                           Titel och innehåll

TO TULLINGER

ET BILLEDE FRA IDAG

AV

O. E. RØLVAAG

----------- MINNEAPOLIS. MINN. AUGSBURG PUBLISHING HOUSE 1920
  __________________________________________________________________

Copyright, 1920, by AUGSBURG PUBLISHING HOUSE Minneapolis, Minn.
  __________________________________________________________________

Förord till den elektroniska utgåvan

Boken, som tillhör Harvard Library, har scannats av Google Books. Den
anpassades och OCR-tolkades för Projekt Runeberg i mars 2014 av Bert H.

                                Sidor ...

-------------Treskerne var netop kommet til Tom Øien.

Nede mellem fjøset og granariet, hvor sættinger av det forskjellige
slags grøn hadde staat og ventet paa dem i flere uker, holdt de nu paa
at sætte maskinen.

Det var vakker høstdag. Stille i luften. Ren himmel

over.------------------Karene drev stakes saa det dønnet helt

ind i kjøkkenet, hvor baade vinduer og dør stod aapne for varmen. —
Indimellem slæggeslagene lød latter og kommandorop fra sterke mænd som
kjendte sin egen kraft.

-------------En kvinde bortimot de 30 fløi ut og ind i

ett væk. Snart efter vand fra brønden, snart efter fløte og melk fra
kjelderen. Det var Lizzie Øien, datteren i huset. — Nu fik hun nok
svinte sig! Det led allerede sterk mot kveld; og der var 12 mand som
skulde ha mat foruten

husets folk.----------------Og treskerne kunde lægge i sig,

de! Det visste Lizzie godt.----------------Det var ikke første

gangen hun var med at koke for dem! —-----------------------Hver

gang hun smat ut eller ind av kjøkkendøren, maatte hun se

nedover dit hvor karene arbeidet.------------------Hun maatte.

-----------Især var der én hendes øine søkte. Det var ham

som styrte med power’n.------------------Engang, net som hun

skulde ind, saa hun ham overmodig skyve en unggut tilside som holdt paa
at drive ned en staur. Derpaa grep

han siæggen selv. Saa sa han noget. Det var vist

noget morsomt; for hun hørte at de som stod rundt, lo. Og saa gav han
sig selv til at svinge siæggen. Det blev

lizzie staaende og se paa med screendøren paa klem.-------------

Hun maatte se paa ham! — For naar han hev den sværeslæggen op i luften,
svang kroppen halvt rundt, og saa drev slæggehammeren ned igjen og
ramte akkurat midt i klinken hver gang, saa dønnet gav gjenlyd mellem
husene i den høststille dag, da var der noget eget betagende ved Lars
Houglum. Lizzie visste ret ikke at hun hadde set noget gildere. Derfor
blev hun staaende til den stauren var

godt og vel i jorden.--------------------Da hun kom ind og

satte den store fløtemuggen paa bordet, skalv hun paa

haanden. Og saa maatte hun bort til vinduet.-------------------

Halvt ubevisst tok hun op forklæsnippen og viftet sig, som om varmen
var hende for sterk derinde.

----------------Det led allerede sterkt hen mot klokken

6 da de fik maskinen sat. Et par av naboene som hadde chores at gjøre
naar de kom hjem, mente at det var tid at slutte. De knurret høilydt da
de saa at Lars Houglum begyndte at spænde hestene for power’n. Det
brydde dog ikke Jens Haugen og Lars Houglum, som eide maskinen, sig
stort om. Lars mente som var, at nu var veiret godt, og

grønet tørt. Derfor fik de værsgo drive paa.-------------------Var

de kommet for at gjøre en dags arbeide, skulde det ogsaa

bli dag av det, det skulde han være mand for!------------------

Og dag var det vel saa længe der var sol paa himmelen. ----------Høh! —
Slutte nu! Midt paa dagen!

“All right!” ropte Jens fra separatoren. “Get ’em agoing, Lars!”

Og Lars sprang op paa power’n, og slog i luften med den svære svepen,
saa det gav skarpe knald. — Hestene la sig i og trak. — Separatoren
sattes i bevægelse og begyndte at dure. — En røk av støv og avner steg
op av dens tomme svelg. — Feederen tok sin vante plads paa platformen,
med en bundlecutter paa hver side. — Kar efter kar kravlet sig op paa
stakkene, og snart var arbeidet i fuld gang.

---------------Duren av maskinen laa i luften som vak-ker sang. Paa
power’n sat Lars og drev. Som en enevældig monark svang han svepen.
----------------------Av og til

skranglet en vogn gjennem duren; let og høirøstet naar den kjørtes til
maskinen; tungt og dovent naar den drog derfra. ------------Allesteder
hadde mænd det travelt og stod

bøid over arbeidet.--------------------Over det hele stod en sky

av støv og avner og ophakket halm. Den steg, og fløt saa utover. Den
blandet sig med luften rundt husene, og seg saa ned som gult, fint
støv.

-----------Men ut av kjøkkendør og vindu fløt der en duft

der gav mange og anelsesfulde haab. De som kjørte grøn op til
granariet, kjendte den, smakte paa den, og rapporterte saa til de
andre, som glædet sig ved budskapet. — For Mrs. Tom Øiens treskemat var
bekjendt i hele nabolaget — Og ikveld da det blev saa sent, skulde de
gjøre ret og skjel for sig naar de kom tilbords! — Yes
Sir!-------------

-------------Ikke før det sidste baand av de 4 stakkene

de begyndte paa, var kommet gjennem separatoren, sang Lars Houglum ut
sit velkjendte og længe ventede “Ho —

boys!” Men da var ogsaa solen langt nede i sletten

der længst ute. Bare en sterk, dyp rødme laa igjen og viste stedet hvor
den var gaat til hvile.

----------Spand efter spand blev nu spændt fra, kar

efter kar kom borttil og tok vare paa sit. Skjønt kroppen var stiv paa
nogen og hver efter den lange dags tunge arbeide; lød dog muntre
slængord, leven og gjøn naar mand kom nær mand. Ordene faldt let over
læben. — Latteren sat løs i halsen.

-----------------Og saa bar det op til huset hvor kveldsmaten ventet —
Unggutten var først her som allesteds. Ute paa verandaen stod 4
vaskefat fulde og ventet. Saape og rene haandklær laa ved siden. Meget
skrubbing skulde der ogsaa til, for treskestøvet er vondt at vaske av.
Men

saa var da karene heller ikke saa svært nøie paa det!-------

Det var da ingen Fourth of July celebration, dette herane!Lars Houglum
— en mand paa to- tre og tredive — som hadde de to spand hester at ta
vare paa og stelle til-kvelds, kom sidst, Og hestene tok Lars godt vare
paa. Derfor ertet de andre ham. De mente som var, at kjælte han halvt
saa meget med jentene som med de gamle gampene sine, saa hadde han
været gift for længe siden.-------------

Da han nu kom op til huset, var det første bordlaget allerede naadd saa
langt som til pie’en.

---------------Lizzie vartet op ved bordet. Saa let som

en lerke fløi hun mellem bord og ovn og spiskammers.

Moren gav ordre og hjalp til. Nu var det blit som

et pusterum i travelheten. Og Lizzie gik ut paa verandaen

for at svale sig.------------Moren greide det nok alene nu

om der skulde være nogen som trængte til en ekstra taar kaffe til at
skylle ned med.

Da hun kom ut, stod Lars paa hodet i en av vaske-vandsbollene.
Saapeskummet laa som en prestekrave om

nakken paa ham. Da han hørte nogen komme, tittet

han op og fik øinene saa vidt paa gløtt at han saa hvem det var.

------------“Bra du kom nu, Lizzie! Greier ikke

dette alene!”

------------“Saa?-----------Du synes du maa ha hjælp?”

“Hjælp!” spyttet Lars, “et helt treskelag biir

neppe nok!”

------------Lars stod atter paa hodet i fatet, og skurte saa

skummet skvat.

— Lizzie var kommet nær borttil. Hun stod og

lænte sig mot en verandastolpe, som hun la armene rundt. Den nøttebrune
nakken til Lars lot til at interessere. Den var forresten værdt at se
paa, især hvis en hadde syn for farver. For den saa ut som den hadde
været brunmalt. Der hvor skjorten begyndte at skjerme, laa farven
mattere og gik næsten over i hvitt, — saa hun.“Nei du maa da ha mere
vand paa!" lød det interessert oppe fra stolpen.

“Mere endnu?" Lars bøide hodet til siden og plirte med øinene.

“Aaja da!”---------------Dermed bøide hun sig raskt ned,

grep et haandklæ og dyppet det ned i et fat som stod ved siden, og saa
klasket hun det like ned i nakkehulen paa Lars.

“Saa der!---------------Skur nu bare paa!”

Lars hikstet sterkt efter pusten som det kolde vand

randt nedover ryggen-----------------“Huf!------------Du er gæ-

len, du!" Og han begyndte at ryste sig som en hund der

har været i bad.------------Saa rettet han sig op. Biir saa

staaende og se paa hende et øieblik. Tar saa pludselig et sprang op paa
verandaen, og har armen om halsen paa hende endnu før hun rigtig sanser
sig.

“Det faar bli byttearbeide, da ser du!— Kom

nu bare!”

Der opstod nu en vældig brytekamp mellem de to. — Karene inde som var
færdige, hørte støien og kom springende ut; ropte saa ind til de andre
at nu fik de skynde sig ut og se paa cirkusen! — Og snart var hele
huset tomt. Karene lo og skrattet, og opmuntret snart den ene og saa
den andre av de to kjæmpende.

----------Da Lizzie skjønte hvad Lars vilde, grep hun

tak om stolpen med begge hænder og holdt krampagtig. — Dette skulde
aldrig ske! — Ikke for alt i verden!---------------

Nu var der ikke andet for Lars at gjøre end at ta hende bent i fang og
saa prøve at faa hændene løs. Først den ene og saa den andre. Det var
dog lettere sagt end gjort; for hun var saa kvik som katten. Hadde han
én haand løs, saa holdt den andre; og før han fik den andre løs, hadde
den første tak igjen. — Og saa sterk var hun at det var næsten som at
brytes med en kar.

Endelig fik han hende dog løs. Der stod Larsmed jenten i sine armer, og
ikke visste hvad han skulde gjøre med hende! — Hadde nu ikke hele
treskelaget saavel som husets folk staat der og set paa og holdt slikt
umulig leven, hadde han kanske sluppet. Men slik som de nu stod der og
ertet og egget og lo, syntes han næsten det var for galt ogsaa. Derfor
slaar han begge armene fastere om hende, løfter hende bent op og bærer
hende nedover trappen, og saa borttil hvor der stod et vaskefat. Det
blev fælt til sprel; men Lizzie Øien blev da vasket baade vel og længe.
Ikke et ord hadde nogen av de to sagt under kampen. Straks han slap
hende, forsvandt hun som en pil rundt huset og ind ad en anden dør.

-----------Ikke Lars heller hadde noget at sige da hun

sprang. Han blev staaende der, og kjendte det saa underlig. Skamfuld
var han slet ikke.----------------Men han kjendte

sig litt brydd. Og saa var han glad, det kjendte han

tydelig. — Han fik mest lyst til at synge

Men hadde ikke han noget at sige, saa hadde de andre! Alle sammen
begyndte at gantes med ham. Svein Skar-stad og John Haave,
settlementets værste spasmakere, blev næsten umulige. Svein lot sig
tilsidst forlyde med at det ikke var forsvarlig herefter at la’n Lars
gaa omkring løs. — “De fik vel runne ham ind, eller binde ham. — Eller
kanske det var tryggest at de gjorde begge dele!”

“Ja, for ser dere,” faldt’n John ind, “dennane

Lars’n kunde falde paa at ville kjøsse hvert kvindfolk han

saa! Og hvad blir der saa att til dere andre kara!”

“Ja det kan du vei sige!” mente Svein. “Da blev det nu rigtig tørke og
uaar for nogen og hver da, ser du!”

Skjønt Lars var flink til at verge sig naar det bar løs slik i et lag,
hadde han ikveld intet at sige. Han smaalo bare til dem, fandt sig saa
et haandklæ og gav sig til at tørke ansigtet. — Han skalv paa haanden,
kjendte han. — Om en stund maatte han ind at spise. Det var Mrs. Tom
Øien som kom og ropte ham ind. Ellers hadde hanvist ikke kommet sig til
at gaa ind og faa kveldsmat. Men da han tok i døren og skulde ind, da
først haglet det ned over ham til gangs.

“Vær nu endelig forsigtig da, Lars! Pas dig nu

endelig------------Gaa ind nogen av dere andre og se efter

ham!”--------------Nogen tilbød sig at kjøre efter presten.

Andre mente det var tryggest at faa shenffen; for det var vondt at vite
hvad’n Lars kunde finde paa!--------------

---------------Ikke før Lars var næsten færdig — og han

gav sig god tid den kvelden —, kom Lizzie ind. Hun hadde da faat en
anden kjole paa, saa han. — Og denne her klædde hende unegtelig meget
bedre; det saa han ogsaa!

Hun saa ikke paa ham da hun kom ind. Hun

gik bent bort til ovnen og løftet paa loket av kaffekanden. Aapnet saa
ovnsdøren og stak ind et par vedskier. Saa satte hun vandkjelen over.

— “Fælt til kar som vil gi sig til at drages med et kvindfolk!” sa hun
som hun stod der bøid over ovnen.

Lars svelget en slurk kaffe og kremtet let. Da han svarte, var der
uforstilt beundring i det:

“Fælt saa sterk du er, Lizzie!” For en tresker

at være faldt ordene underlig bløtt og stille.

----------Hun vendte sig bent mot ham. Der var bare

de to i kjøkkenet nu. Skumringen var dyp nok til at tænde lampen.

— “Saa?------------------Synes du?”

—“Hm-nja.----------------Akkurat som at drages med en

kar!”

Da lo hun saa rart. — “Men du skulde ikke være saa rough, Lars! — Mot
et kvindfolk!”------------------

“Nei det er sagtens sandt. —--------------------Men treskere,

ser du, de har ikke stort vet paa slikt.----------------Du skul-

de ikke ha en kaffetaar til? — — Jeg blev rent utmattet av det der
basketaket,” forsikret han hjertelig.

“Du faar vente til jeg faar i lampen.” —Da hun hadde faat den tændt,
satte hun den midt paa bordet. Kom saa med kaffekanden og skjænkte i
for ham.

Som hun nu stod der bøid over bordet, det sterke

ansigtet saa sundt og rødt, og den gule haarkrullen saa fiks bak i
nakken, forekom hun Lars det vakreste av alt han hadde drømt om. Han
orket ikke at ta øinene til sig igjen. — Hun følte hvor sterkt han saa
paa hende, og ansigtets farve blev end friskere derved.

“Saa,” sa hun da hun hadde skjænket koppen

fuld, “skal du ha noget andet?”

“Du er vel ikke sint paa mig, Lizzie!” bad han

som han tok efter fløten.

-----------“Aa, ikke værre end at det gaar over!” smaalo

hun. — Og saa saa hun paa ham.---------------

Lars vilde sige noget; men i det samme kom Mrs. Øien ind fra fjøset med
nogen fyldte melkespand, og skulde til at separere. Derfor blev der
ikke noget mere sagt mellem de to.

Det var bare saavidt de blev færdige hos Tom Øien den næste dag. Og saa
sent blev det at de ikke kunde komme sig derfra med maskinen om
kvelden. — I de dagene var der ikke noget fuldt lag med en
treskemaskine. Jens Haugen og Lars Houglum, de to eiere, og saa
feeder’n, McLaughlin, en gammel irlænder, var de tre eneste faste. De
flyttet med fra farm til farm. Og farmerne sørget selv for den hjælp
som skulde til. Det var byttearbeide saa langt det gik an. Ellers leide
man.

Jens Haugen som selv var gift mand og drev en stor farm, reiste hjem
saa ofte han kunde komme fra naar de ikke var længere borte end nu.
Saaledes gik det til at Lars og McLaughlin blev de eneste av treskerne
som kom til at stoppe over hos Øien den natten.

Ved kveldsbordet hadde McLaughlin faat mange

alvorlige tilskyndelser og formaninger om at passe godtpaa Lars naar
det nu bare blev disse to igjen. — — For han visste jo hvor gal han
Lars var! — Han hadde set

hvorledes han kunde fare frem. Lars, stakkar, var

slet ikke til at lite paa naar der var jenter rundt.--------------

En stor synd var det nu forresten paa ham ogsaa da, at

han aldrig kunde bli gift!------------------Men en eller anden

feil var der vel med ham eftersom jentene slet ikke vilde

ha ham.-------------Et noksaa rart fænomen ogsaa!---------------

For han Lars var da ikke dummere end andre dumminger!

Ja og ikke svært meget styggere heller!--------------------------

Saa for den dumheita og stygheita si skyld maatte da vel manden kunde
faa sig kjærring!------------------

Lars lot dem bare holde paa. Han lo med dem, snei-ste en eller anden
naar han saa anledningen .— Ellers tok han det hele med stor ro.

Men for Lizzie var det en sand spidsrotgang mellem ovnen og bordet den
kvelden. Hun lot nok som om hun ikke forstod et muk av hvad de holdt
paa med, men kunde dog ikke bare sig for at le med nu og da; for de var
næsten uimotstaaelig morsomme, treskerne. — Værst blev det dog da han
John Haave kom hen og tok hende i haand og takket for maten. Og saa la
til at nu maatte hun nu endelig passe sig ikveld! Han McLaughlin var
det ingen fare med; for han var saa uskyldig som et lam. Men

det var nu’n Lars da, stakkar! John Haave kom rent

paa graaten.

“Ja,” sa’n Svein Skarstad og kom borttil, han ogsaa, “for nu har’n Lars
fridd 15 ganger i sommer og faat nei

hverenda gangen! Og nu er’n altsaa desperat.----------------------

Og saa sørje’n saa rent forf ærdele ettepaa hver gangen!”

“Vel,” skjøt John ind, “du skulde bare ha set’n her i sommer den gangen
da han fridde til den rike Irish-jenta her borte i bluff an! — Nei i
næven før han hadde faat fridd

fra sig!-----------Det var endda den natta han hængte op

klæa sine i strawcarrier’n. Om maaran fandt viham split naken oppe i
strawstakken, saa sikker paa

tt’n selv var dau som paa at’n saa os!”

“Og saa sørje’n saa fælt ettepaa, ser du!” sa han

Svein.

Laget brøt op under almindelig latter.

Den sidste efternøler var endelig kommet gig avgaarde. Vognrammelen lød
som fjern dur ute paa prærien.

Lars hadde alt længe sittet og røkt paa corncoben. Han og Tom Øien
hadde hver sin stol ute paa verandaen. Tom var i perlehumør ikveld. Han
følte sig saa glad og velberget nu han hadde faat den vakre
aarsavlingen godt og sikkert i hus.

— Tom likte egentlig Lars Houglum svært godt. Hadde syntes om ham helt
siden han som unggutten kom ræ-

kende over Iowa-linjen og ind i settlementet. Der

var noget egte og solid ved Lars, syntes Tom. — Ikke saa meget fjas som
ved anden ungdom. — Det var netop slike

Lars’er prærien trængte til.----------------Skjønt, det saa ikke

ut til at bli noget videre med ham. Han eide det halve

i denne treskeriggen, men det var vist alt han hadde.------------

Og treskingen var ikke større at lite paa. — Ellers sa folk om ham at
han ikke var videre smart av sig i bøker og

saant. Vel, det var vel det samme. — Her greide man

sig godt allikevel. — For det gjaldt at kunne arbeide. — Og saa holde
ut! —

-------------Samtalen var gaat istaa mellem de to. Hver

sat der og tænkte paa sit.-----------------Tom slog asken ut av

pipen og reiste* sig. Det var kanske paa tide at man kom sig iseng. —
McLaughlin sov alt den retfærdiges søvn; det hørtes paa trompetstøtene
som med regelmæssige pauser mellem hvert, lød ned gjennem trappen.

----------Saa sa Tom godnat og gik ind. Lars skulde

straks følge; men først vilde han ned til stalden og se efterhestene
sine, — noget han altid gjorde hver kveld før han gik tilsengs.

Lars gav sig god tid nede ved stalden. Han hadde ikke større lyst til
at lægge sig endda. — Snorkingen hans McLaughlin var nu ikke saa
hyggelig heller. Skjønt, han skulde vel faa ham til at tie naar han kom
op! — Han hadde et eget lag med det, Lars. Bare et kraftig knipetak i
siden paa ham, kort og kvast! — Saa gav han et ryk paa sig, snudde sig
halvt rundt, og da blev næsten altid pausen lang nok til at Lars kunde
falde isøvn.

Da han kom op fra stalden, gik han bort til brønden og fik sig en drik
vand. Som han stod der og drak, saa han at nogen kom ut kjøkkendøren og
satte sig paa verandaen. Lars kjendte han blev ustø paa haanden, og
pumpet sig

saa en kop til. Endelig gik han.

Da han kom op paa verandaen, hilste han stille godkveld. Svaret kom
likesaa stille. — Han blev staaende en stund, og satte sig ogsaa.
Kvelden var kjølig, men vakker. Dyp stjernenat uten maane.

“Fint ikveld,” kom det stille fra Lizzie.

“Klart til maaraas.” Lars saa prøvende op mot den

mørke himmel. “Det dugger sterkt, kjender jeg.”

“Betyr det klarveir?”

“Aaja; det gjør nok det.”

Der blev en lang pause. Ingen syntes at ha mere at

sige. Natten laa saa dyp og stor mellem dem endda

de sat saa nær.

Men saa snakte hun igjen:

“Jeg vilde ikke være tresker!”-----------

Lars bøide sig forundret mot hende: —

“Hvorfor det da? — Er det fordi de er saa

rough?" spurte han og lo.

Hun møtte hans latter med alvor. — “Aa, det greide sig
nok.---------------Men det er saa meget gildere at
værefarmer.-------------Meget sikrere. Det er noget en

kan lite paa!”

“Ja,” sa Lars og drog spørgende paa det,” men hvad skal saa den
armingen gjøre som ingen farm har?”

“Faa sig en vel!” — Der var ikke frit for drilleri i

stemmen hendes nu.-------------------Og. saa la hun straks til:

“Farmen hans Joe Lunde er tilsalgs.---------------------Der er bra

hus ogsaa.”---------

“Den koster flesk, den, ser du! Jeg har nok tænkt

paa den. Men han vil jo ha $8,000.00.”

“Aa,----------------------en slik kar som du, greide det

sagtens.------------Især fik du hjælp.”

Lars’s godmodige og noget træge sind holdt paa at komme i ugreie. — Han
syntes han saa stjernerap baade her og der, skjønt stjernene stod der
de stod. — Den sterke mand som kunde drive stakes saa der mest var
helsebot bare i at se paa, sat nu der paa verandaen og visste ikke sin
arme raad. — Hadde han endda ikke gaat der nu i flere aar og syntes saa
urimelig godt om Lizzie! — Ja hadde hun bare været en anden, skulde han
nok ha vist hende hvor urimelig det var. — Men det var altsaa Lizzie

som sat der!----------------I sin store vaande famlet han i

lommen efter Battle-Ax pluggen og bet av ct vældig stykke. — “Hjælp?” —
gjentok han endelig ganske hjælpeløs. Lizzie var begyndt at smaanynne.
Gyngestolen gik. Den høire fot traadte let takten.

Pludselig stanste hun og spurte:

“Hvor meget har du selv?”

Lars betænkte sig længe før han spyttet. — “Aa, med maskinen og hestene
og alt blev det vel kanske ikke saa

langt fra et par tusen.---------------------Og det forslaar ikke

stort!” la han motløs til.

Da Lizzie nu svarte, var det saa vidt hørlig. Og det

skalv saa underlig. — “Han far hjalp vel noget. Med

et par tusen kanske. Og et team. Et par kjørogsaa. Det blev altid noget
at starte med.”-----------------

Lars stortygget og spyttet fælt. Det var mest som naar de tresket som
allerhaardest, og det gik paa livet løst. —

“Men, Lizzie,---------------------------------ja da fik du ogsaa flytte
til Joe

Lunde-farmen!”

“Ja tror du det!” lo hun bløtt og stille, men saa inderlig godt, syntes
Lars, at han skalv derved. Saa la hun til: “Det kan vi vel enes om
siden!”

“Huf nei!” utbrøt hun og reiste sig, “jeg tror

mest jeg sitter her og forkjøler mig!” — Stemmen hendes

skalv som paa en i sterk frysning. Hun rakte ham

haanden: “Godnat, Lars!”

Lars var ikke sen med at hugge til. Inde i den vældige treskernæven
hans forsvandt hendes fine haand som et

lite fint hvetébaand inde i et stort separatorsvelg.-------------

Ogsaa han hadde reist sig nu. “Du foola vel ikke,

Lizzie?” — Der var næsten graat i maalet hans nu, saa presset alvoret
paa. “Kan jeg nu lite paa dig?”

“Tosken!” smaalo hun. — “Du faar snakke til

han far!” --------

Dermed rev hun sig løs og smat stille ind. Men

Lars hadde ingen lyst til at gaa op til snorkingen hans McLaughlin den
natten. — Og hvorledes kunde han vel sove

slik som det nu sang inden i ham! Han blev gaaende

der og drive. Gjorde først en tur til hestene; var saa en sving indom
maskinen for at se om alt var i orden til imor-

gen. Nu skulde det snart være slut med treskingen for

ham! Da han hadde været forbi stalden og set til

hestene endnu engang, da var der heller ikke mere igjen av Battle-Ax
pluggen. — Og da tullet han et hestedækken om sig og la sig i
halmstakken. —Lizzie visste paa en prik hvordan hun vilde indrette

sig naar hun blev gift.-------------------Der skulde den stolen

staa.-----------Og der den.----------------Bordet akkurat der.

--------------Hun kunde se for sig alle værelsene borte paa

Lunde, og visste saa nøie hvorledes alt skulde ordnes i hvert. — For
net og pent skulde alt se ut! Naboene skulde nok faa se at hun kunde
keepe hus!

— Og hun skulde nok greie sin del! kunde

bare han Lars ta vare paa sin. — Forresten skulde hun

prøve at hjælpe ham alt hun kunde ute ogsaa. Han

var vist ikke videre flink med planing og saant, saa gild en kar han
ellers var, han Lars! — Men hun skulde hjælpe

til.------------De greide sig nok uten hyrekar det første

aaret. Kanske det næste ogsaa. Derved sparte de

nok til al renten paa mortgagen.--------------Saa blev de alene

i huset og hunde ha det saa meget koseligere.-------------------Og

hun og hønsene skulde nok greie det baade til klær og groceries og alt
andet til
huset.-----------------------Lizzie-----------------visste-akkurat
hvilke høns hun vilde ha
med.----------------------------------------------------Hun mor

og’n far fik være saa snild at hjælpe til, nu da hun og’n Lars hendes
skulde til at starte op. — Sandelig fik de det! — For de hadde bra
raad. — Og’n far og hun mor hadde levd; men nu skulde hun og’n Lars
akkurat begynde.

------------Aa ja, de skulde nok faa det til at gaa, hun

og den velsignede Lars’n hendes! — Til jul og

anden høidd vilde hun indby forældrene, og saa kanske presten sine. —
Det blev fint, det.------------------Da fik mannoget andet at snakke om
end at hun ikke blev gift!--------------

Da kunde de gaa der, de andre, baade hun Minnie Dahl

og hun Jennie Haugen, som var like gamle som hun. —

Og aldrig i verden kom de til at faa saa gild en mand SGm han Lars. —
Aanei, man maatte nok være om sig heri verden, skulde det bli noget av,
— og passe anledningen!—

---------------Skjønt i førstningen fik de vel være forsigtige. Det
kostet at ha mange fremmede.--------------------------

Svært meget tid tok det ogsaa.--------------------Og’n Lars var

bare alene, saa hun selv maatte være hyrekar.

-----------Og saa godt hun skulde stelle med’n Lars

naar hun nu fik ham for sig alene! — Den fineste mand

paa hele Green Prairie skulde han bli.-----------------Aa jo, hun

skulde nok faa ham til!----------------Forresten skulde han nu

ikke bli hetende Lars. — No Sir! Louis skulde det være!

Det var da saa meget, meget penere.------------------------“Mrs.

Louis Houglum,” det hørtes pent ut, det! Lizzie formelig fraadset i
fremtidens mange herligheter som hun gik der og stelte sig til
bryllupet.

Gjennem vinteren hadde der ikke været stor anledning for de to at være
sammen. Men nu var vaaren kommet. Nu drev Lars baade sent og tidlig
borte paa Joe Lunde-farmen, som han hadde kjøpt til sig og Lizzie. —
Han gik der og slet for to nu om dagene, han Lars. Fra før solen stod
op om morgenen og til længe efter at den gik ned om kvelden. Han Lars
kunde arbeide! — Det værste var at han rent ødela hestene. Men saa
passet han dem ogsaa som en mor!-------------

Hver søndag eftermiddag utover vaaren hadde Lars hentet kjæresten sin.
— Der hjalp hun ham da med at rydde op inde, og naar kvelden kom, laget
hun kveldsmaten. — Naar de saa hadde spist, og veiret var saapas, gik
de ut og satte sig paa den lille verandaen paa vestsiden avhuset. Paa
slike søndagskvelder var det nok ikke frit for at de begge følte som om
lykken var kommet til dem saa rikt som den vel kunde være ventendes for
mennesker.

---------------Saa snart han Lars nu hadde faat cornet i jorden, skulde
bryllupet staa. — Da blev vel herligheten endda gildere! —

Det var en slik søndagskveld som de sat der og drømte og drøste om
fremtiden, at hun begyndte at kalde ham Louis. Herefter, forklarte hun,
vilde him ikke kalde ham noget andet. For Louis var da saa meget penere
end Lars, — skjønte han vel! — Lars følte akkurat som en skygge av
mishag ved den erklæringen; men naar Lizzie vilde ha det, var det vel
all right for ham. For kjækkere og forstandigere jente gik da vist ikke
i to sko — det han kunde skjønne. Saa hvis hun likte det andre navnet
saa meget bedre, kunde hun bare kalde ham Louis alt hun vilde for ham.
Og slik som him sa det, var det unegtelig pent; men saa var det jo med
alt hun sa! —

----------Litt værre blev det da hun ogsaa foreslog at

han skulde kalde hende Maggie. — Da blev han betænkelig! —

Nu hang det slik sammen med det navnet hendes at hun var blit døpt
Lisbet Marie. Men straks hun begyndte paa skolen, blev Lisbet til
Lizzie, og det likte hun meget bedre. Helt tilfreds med navnet var hun
dog ikke.

Saa en kveld hun hjalp lærerinden efter skoletid, hadde hun spurt hende
om hun ikke trodde at Marie paa norsk, blev omtrent det samme som
Maggie paa engelsk. Og den unge lærerinden kunde ikke skjønne andet end
at det maatte bli saa omtrent rigtig. Ellers saa gjorde nu ikke det
noget til saken, om det ikke var det samme. Likte hun Maggie

bedre, kunde hun bare ta det navnet.-------------Amerika var

et frit land, saa folk kunde faa kalde sig hvad de vilde. Det var
forresten en barbarisk skik, dette at forældrene skulde ha ret til at
forstyrre et menneskes liv med at gi detet navn som vedkommende
menneske slet ikke vilde ha! — Saa naar hun blev stor, kunde hun bare
kalde sig Maggie, forklarte lærerinden.

Og nu likte Lizzie det navnet saa overmaate

godt. — “Maggie”! — Det var saa fuldt og rundt og lubbent.
-----------Og saa bløtt som et stykke fløiel.----------

En kunde mest ta paa det og stryke det. — Der var noget varmt og
levende indunder det navnet. Hun hadde prøvd det hjemme; men da var
faren blit grætten, og hadde kort og godt bedt hende holde mund med
slikt jugl.-------------

---------------Over det forslaget blev Lars, som sagt, betænkelig. Den
kvelden gik han dog med paa det.-----------------

Han sa nemlig ikke noget andet end Maggie hele kvelden

utover, — uten naar han forglemte sig da. Men den

næste søndagskveld la han varsomt imot. — Svært forsigtig forresten.
For hun var da saa eiende kjæk en jente at han ikke kunde fornærme
hende for det fille navnet sin skyld.

— Men der paa farmen hadde han en gammel skranglet og utslitt mærr
gaaende, bare skind og tørre ben var det, og hun hette saa meget som
Maggie. Joe Lunde hadde

endda git ham den attpaa handelen.----------------Lars hadde

prøvd hende for cornplanteren en dag denne uken; men kræket holdt ikke
halvdagen ut, saa han maatte spænde

hende fra. Den dagen gik det op for Lars at det slet

ikke passet for hende som kone skulde være i huset, at ha samme navnet
som det gamle mærra-skraklet. — I det mindste ikke saa længe kræket
levde. Dette sit syn paa

saken utviklet han for Lizzie den søndagskvelden, og merkelig nok:
Lizzie sa at det var forstandig tænkt av ham. —

Ja, det var saa sandt som han sa det.-------------Og saa var

det nu slet ikke saa nøie heller hvad hun het. Saa pent som det blev
naar han uttalte navnet, var det godt nok for

hende! Og hvem visste? — Kanske der kunde

komme den dagen da de fik bruk for det andre navnet, —ja, hvem kunde
vite?-----------------Da blev Lars sittende der

og smaahumre av glæde.-----------------For en makeløs forstan-

dig jente dog Lizzie var! —

.------------Saaledes gik det til at hans navn blev Louis,

men hendes forblev Lizzie. — Nogen mere navneforandring

blev der ikke av, der i huset. Efter bryllupet kom

der mere praktiske ting at tænke paa.Sommeren var gaat, og det meste av
vinteren. Det led sterkt mot kveld en dag ute i februar. Skumringen var
allerede begyndt at falde.

Hele eftermiddagen hadde solen staat stor og varm og straalende over
prærien, og faret rent ilde med slædeføret.

— Varte dette solskinnet nogen dage, blev det snart forbi med sneen.

Lizzie Houglum stod ute paa verandaen. Hun likesom følte paa solen som
den nu sank derute. — Det forekom hende at hun allerede kunde kjende
lugten av kommende vaar. — Luften var virkelig god den kveld .

----------Ja, vilde bare dette vare saa!------------------Bra

var det at’n Louis hadde faat sidste coralasset dl byen idag! Nu for
slædeføret! —

Det var andre gangen paa en times tid at Lizzie nu

stod der og saa ned over veien.------------------Han blev længe

i byen idag. Aaja; han hadde meget at utrette,

stakkar! Hele aarsopgjøret for alt grønet han hadde

kjørt ut i vinter. Bare de nu ikke snøt ham for

noget.--------------Saa sørgelig sen i vendingen var han og-

saa, denne Louis’n hendes, saa velsignet bra en mand han end var!

-------------Hun blev staaende der længe og se nedover.

— Nei, han var ikke dl at se endnu. Saa gik hun resolut ind, trak paa
sig en gammel duck coat som hørte manden

dl, og kom saa ut igjen med et par melkespand.-------------------

Skyndte hun sig, fik hun kanske melket før han kom. — Og da blev han
glad!------------------Der var bare tre kjør, saa det stod ikke saa
længe paa.

-----------Og hun vår flink til at melke.-----------------Hun visste

hun kunde vinde paa’n Louis i det da!---------------------Det hadde

han da ogsaa tidt og ofte maattet tilstaa nu sidste sommer. — Blev hun
nu færdig før han kom, hadde han bare hestene at ta vare
paa.-------------Saa slap han at gaa ut igjen,

og saa hadde de hele kvelden til sig selv. — Grisene hadde hun alt
stelt.

-----------Lizzie sat der og sendte hvite strømmer ned i

spandet. Det sprutet, saa der la sig høit skum. — Kindet la hun mot den
lodne, varme siden og tok lange drag. —

Egentlig var det svært morsomt at melke.---------------------------

Kj ørene rev og slet i høiet, og dinglet med rumpene av bare velbehag
naar hun sat der. — Det var rent koselig i fjøset, syntes Lizzie.

-----------Det tok ikke længe at bli færdig med de tre

kjørne.----------------Him skulde gjerne ha melket tre til, —

hadde de saa sandt bare hat dem!

-----------Well, de fik nu se til at faa sig flere melkekjør

da.------------Dette var da ikke noget for en flink husmor.

-----------Hadde de flere kjør, kunde de ha flere griser.-----------

Og mere smør at ta med til byen.------------------Og flere kalver.

----Ja, mere av altingen.-------------------------Naar nu forældrene
kom paa søndag, skulde hun rigtig snakke frempaa

med moren om én ko til.------------------Han Louis, som ingen

forældre hadde at hjælpe sig, hadde skaffet to, men hun

bare én.--------------Slikt var ikke rigtig.-----------Far kunde

saa godt gi dem en ko til. Ja, eller laane dem

en for et aars tid!----------------det sidste var kanske det klokeste,
og lettest at faa til.------Mor hadde saa fuldt

cp at ta vare paa likevel, saa det blev bare bra for hende!

-----------Lizzie smilte forslagent med sig selv, som hun

satte krakken fra sig.----------Hun var færdig med alt stellet og paa
vei op

mot huset. Et par ganger stanste hun og lyttet ned over veien. Den
andre gangen blev hun staaende længe. — Det var nu næsten avdaget, saa
hun kunde ikke se langt Men hendes ører syntes at dra til sig gnislen
av meier. Hun

blev staaende til hun var ganske sikker.----------------------“Der

kommer’n!”-----------------Hun grep atter spandene og skyndte

sig ind, tændte lampen og gav sig raskt ifærd med at lage

til kveldsmaten.----------------Han var sagtens sulten nu, helt

siden tidlig imorges.----------------Stakkarn!---------Og spise

kunde han.---------------Naaja; him skulde nok stoppe i ham!

-----------Lizzie gik der og arbeidet med en viss husmoderlig omsorg og
fart.

Om en stund hørte hun hans kjendte trin ute paa verandaen. Døren gik
op.

“Fred paa huset!” hilste han glad i maalet, og skjøv døren igjen efter
sig med foten. Armene hadde han fulde

av pakker og pakkenelliker.-------------------“Kan du komme og

hjælpe mig av med dette lasset?”

“Det blev længe for dig i dag,” bemerket hun

deltagende som hun skilte ham av med pakke efter pakke.

“Længe ja! Du kan saa sige.---------------------------Har al-

drig set det værre med folk. — Intet at faa utrettet hvor

du kom før du hadde staat der i timevis og ventet!----------------

Huf,” sa han og hængte av sig klæme paa væggen, “jeg ei saa tom og
skranten indvortes at jeg kan høre det graate.

-------------Og du har melket? — Det var kjærringa si,

det!” —

------------“Well, hyrekaren din streiker nu, faar han

ikke snart mere betaling.---------------Pas dig bare du!”

“Nei har du hørt paa maken,” hermet han efter

hende, kom bort og vilde lægge armen om hende.

“Nei la nu være med dette fanteriet dit!-------------------Gaa

bare og sæt dig borttil.----------------Nu er maten færdig. —

Det var vel samme prisen paa cornet i dag og?”“Nei, gut, det var 20
cents idag!”

“Gaat op én cent over natta!” utbrøt hun indignert og stanste paa veien
til bordet. “Du al verden

hvor de stjæler fra os fattigfolka!------------Er der ikke lov

og ret for slike ting?”

“Ja, tror du ikke jeg sa det til dem!--------------Jeg mente

paa jeg skulde ha samme prisen for lasset de fik av mig igaar, men han
Mr. Curren mente nei, han!”

“Kjeltringspak alt ihop!” — Lizzie løftet fortørnet kaffekanden av
varmen.

Om en stund sat mand og kone ved bordet og spiste til kvelds. — Hans
misstemning drev snart bort. Den gode maten, og den umiddelbare nærhet
av hende som hadde laget den, jog alle ærgrelser paa flugt.

Da han hadde faat ned de første mundfuldene, vilde han vite om det
hadde været langsomt for hende, mens han var borte.

— Aanei. Det hadde ikke været værst idag.

Hun hadde hat fremmede baade om formiddagen og

eftermiddagen.----------------Og mandfolk begge gangene. —

Saa det var bedst han paste sig og ikke gav sig for god tid i byen!

— Hørt slikt da! Hvem kunde det vel være som for efter kona hans naar
han var borte?

— Aa, det var nu ikke saa farlig heller, mente hun. “Først kom han
Tostein Hegge og tigget til menigheten.”—

“Hvor meget skrev du os paa for?” spurte Louis og holdt op at spise.

“Jeg skrev ikke paa.-------------Jeg betalte.-----------------Han

Tostein skrev selv.”

“Hvor meget gav du, Lizzie?”

“Tre dollars.” —

“Tre dollars!-----------------Det er ikke noget smaatterimed
dig.----------------Vel, det var akkurat to for meget,”

mente Louis godmodig.

“Well, han far stod net ovenfor med 10,” undskyldte hun sig med.

“Men han har god raad til det, han, ser du.----------------

Naar vi har drevet saa længe som han, skal vi gi 20!”

forsikret Louis stolt.------------“Nei, jeg maa absolut ha

mere av de potetene dine!” — Han fik fatet og forsynte sig andre
gangen. “Hvem var her saa i efter-

middag?”

“Aa, — tigger, det ogsaa!”

“Nei er du gælen!”

“Det var en som kollekta for “Skandinavien”. Men

det mente jeg du selv fik greie med.--------------------Han var

nu ikke saa værst paastaaelig heller.------------------Tror du

ikke du kunde la det bladet gaa og spare den dollaren?” spurte hun med
en viss bekymringsfuld mine.

------------“Aa vel, vi faar nu se naar tia er ute. Og

det klir nu ikke endda paa et par maaneder.--------------------

Han far holdt “Skandinavien” saa længe han levde,” la Louis
undskyldende til.

“Ja, han sa det, agenten,” forklarte hun.------------------

“Betalte du nu paa mortgagen idag?”

-----------“Yes, Sir!------------Seks hundrede og femti

dollars, gut!---------------Det er business, det, paa mindre

end aaret!” — Han saa paa hende med det inderligste velbehag.

“Well,” mente hun, lænte hodet tilbake og saa selvsikkert paa ham,
“tilaars slica vi av tusenet!”

Han blev sittende og se beundrende paa hende, og

blunket med øinene. “Jamen tror jeg det, gut!------------------

Tak for god mat!” — Han lænte stolen mot væggen, grep hendes haand og
lekte kjærtegnende med den. Slik blev de sittende en stund.Da hun hadde
vasket op, tok hun op pakkene han var kommet med og satte dem bort. —
Imens sat Louis og røkte paa corncoben og fulgte hende med øinene.

“Nei det der er tobakken min! Kast den hit, du!”

varskodde han da han saa hun hadde faat den pakken i haanden.

“Ish da! Nei har du nu kjøpt tobak igjen!” utbrøt hun
fortørnet.-------------“Der gaar mye til det gjen-

nem aaret, skal jeg sige dig, Louis! — Og saa er det nu slet ikke pent
heller,” kom det irettesættende.

“Aa, — vi lyt vel ha steam paa, skal vi faa det til at gaa!” lo han
litt tvungent.

“Steam paa!” blaaste hun foragtelig. — “Men end vi kvindfolk da?”

“Vel, dere har jo os!” lo Louis igjen.

“Tsja, det var sagtens noget at ha!” mente hun resignert. Men stemmen
var atter blid.

Da han saa hun hadde gjort fra sig, trak han en stol bort til bordet
for hende.

“Kom nu og sæt dig her, Lizzie, og vær snild, saa skal

vi snakkes ved.”----------------Da hun litt efter hadde faat

plads ved siden av ham, og han hadde klappet hende paa kinden og sagt
noget om at hun var den peneste jente han

hadde set, trak han op pengepungen.-----------------------“Ser du

her, her er kvittering for pengene paa mortgagen.-----------------

Denne faar nu du gjemme. Det er sikrere.------------------------Og

her har du en 10-dollar for de tre du ga’n Tostein Hegg!” — Louis rakte
hende en ny 10-dollar seddel. — “Saa faar du ikke klage mere over det
jeg har i pakken her!” prøvde han at smaale som han pekte paa
tobakspakken han hadde sat fra sig paa bordet.

-------------“Men ser du den, du!” lød det straks efter fra

ham igjen, “ja ser du den!” — Ut av pungen trak han et guldstykke og
holdt foran Øinene paa hende, lot det saa falde ned paa bordet som for
at la hende høre klangenav det.-----------“Ser du bare den? — Dette er
rent guld,

du Lizzie-mor!” — — Han grep pengestykket og rakte hende det.

Lizzie tok det, blev længe sittende og snu paa det i haanden. — “Du
verden,” utbrøt hun endelig: “Saa lite,

men saa tungt!” Saa maatte hun til at se paa det

endda nøiere. — Dette var den første guldpenge hun hadde set, og kunde
likesom ikke bli færdig med den. — Hun tok til at veie paa
pengestykket. Først i den ene haanden. Saa i den andre. — Saa holdt hun
det bort til lampen. — Pengestykkets matgule glød glimtet saa
hemmelighetsfuldt mot hende. — Skinnet var bløtt og sterkt paa samme
tid.

Og gløden vekslet som hun vendte paa det.---------------------Det

var som gjemte det tusener av hemmeligheter. — Det var mest som Lizzie
ikke kunde bli træt av at se paa det. —

“Er dette virkelig 10 dollars?” utbrøt hun endelig

vantro.

“Ja synes det ikke rart for dig og! — Jeg har engang

set en 20-dollar. — Den var vist ikke stort større.--------------

Men vist adskillig tyngre.--------------Er det ikke mest som

trollskap at der skal ligge saa megen værdi i en slik en!

----------Det skal jeg sige dig, Lizzie, at hadde vi bare

nogen hundrede av de karene liggende godt gjemt ute i kammerset, da
kunde vi sove trygt og la verden skure!”

“Ja, du kan saa sige!” sukket hun og rakte ham mot-stræbende
pengestykket.

Men Louis tok ikke imot. Han sat bare der og saa paa hende saa
hemmelighetsfuldt.

“Nu skal jeg sige dig noget, Lizzie-mor!” sa han

endelig. — “Nu skal du ta denne her karen og gjemme

ham paa et trygt sted.-------------Den der vil vi ikke bruke.

----------Jeg kunde vel ha plastra den og paa mortgagen,

ser du.---------------Men saa tænkte jeg mig om.---------------

Denne der tar du hjem og ber hende Lizzie gjemme, tænkte
jeg.-----------For det er saa trygt at ha litegranne liggen-des hjemme,
som en kan lite paa.--------------------Noget som

ingen vet om og kan komme og kræve dig skat for, ser

du.-------------Og saa skal vi se om vi ikke med tiden kan

knipe unna en og anden av disse karene.------------------- Mange

blir det vel ikke før vi biir færdige med mortgagen; —

men der kunde snart slænge en og anden iblandt.------------------

Nu?-------------Var ikke det smart tænkt av mig?”

Lizzie sat der og saa paa ham som han forklarte. — Hendes sterke træk
blev bløtere efterhvert. Finere likesom. Det store ansigtet fyldtes med
noget som forekom Louis saa bløtt og godt, — mest som naar hun de
første dagene efter bryllupet kom hen til ham og tvang ham til at kysse
hende. Endelig sa hun med merkbar beundring:

“Du er ikke saa dum, du Louis!”

Han lo karslig og brystet sig. “Nei, det har jeg nu suspecta længe!”

Den kvelden blev mand og kone længe sittende i kameratslig samtale.
Planer blev lagt for fremtiden.-----------------

Især drøftedes vaaronnen, som snart stod for døren.--------------

Hvert akerstykke de hadde, blev gaat over.--------------------For

i det stykket skulde de ha det. — I hint det. Derpaa

regnet de saa ut hvor meget det blev av hvert slag. — Flere ganger
maatte de begynde forfra igjen for at faa det hele

til at komme ut rigtig.---------------Litt av hvert slag maatte

de ha. — Men det var dog hveten som skulde gjøre utslaget Det var den
som skulde faa mortgagen til at minke.

— Derfor maatte den faa de likeste stykkene.

Forresten var der mangt andet ogsaa at samraades om.

— Han Louis maatte ha sig et spand hester til iaar. Han vilde
simpelthen ikke nøite paa værfar sin saa meget

som ifjor. — En fik se til at bli mere selvhjulpen.--------------

Hertil svarte ikke Lizzie noget, men hun tænkte sit. — Fn fik nu se da.
Han far hadde nu raad til noget av hvert, han! —Den natten fik ikke
Lizzie sove. — Hun laa der og var

saa glad. Hun kunde ikke huske sidst da hun hadde

været saa glad.----------------Men i den glæden sat der en

bitteliten uro, som var akkurat sterk nok til at holde søvnen borte.

-----------Tanker var begyndt at gaa, og syntes ikke at

skulle stanse længe nok, saa søvnen kunde faa slippe til.

----------------Det var forresten maanen som bragte forstyrrelsen. —
Lizzie laa der og skulde sove. Glæden gjorde

hende saa god og doven. Han Louis hadde allerede

pustet tungt og regelmæssig en lang stund. — Selv laa hun der med
øinene igjen og dormet av velvære. Men saa kom hun til at slaa dem op
endnu engang, og da kom maanen akkurat glidende forbi vinduskarmen og
ind i vinduet. —

------------Stor var den.------------Og rund.------------Og flat.

-------------Og av farve matgul, — for den kom netop op.

--------------Og saa kom hun paa det: — En guldpenge av

den størrelse, hvor meget vilde vel den være værdt?-----------------

Den maatte bli fælt saa tung; for tykkelsen var vel efter

vidden? — En slik maatte være værdt adskillig!----------------------

Lizzie takserte den først til ett tusen. Det skjønte hun dog snart blev
for lite. Saa blev hun liggende der og taksere og lægge paa til hun
hadde faat den op i ti tusen. ------------Mere kunde den umulig være
værd.

-------------Det var disse 10,000 i guld som tilsidst fik

hende lysvaaken. — Vilde hun og’n Louis nogensinde naa

saa langt?--------------Saa langt?---------------Ja, hvor mange

lOere blev nu det? — Hun regnet i hodet til hun var saavaaken at hun
snudde sig i sengen. Well, der var

10 av dem i hvert 100. Og 50 i hvert 500?-

Altsaa 100 i hvert tusen? — Jo, det var vist
rigtig?--------------------------

Men saa maatte der et helt tusen av dem til! — Nei, det kunde ikke være
rigtig?------------------Jo, det var nok saa al-

likevel! —

Da blev uroen rigtig lei.------------Et helt tusen!

Nu hadde de arbeidet et helt aar, og hadde ikke

mere end én!----------------Nei, det var neppe trolig at hun

og’n Louis levde til de fik tusenet fuldt!

-----------Skjønt?-----------------Hvem kunde vi te?-----------------

Idag hadde han betalt $650 paa
mortgagen.--------------------------------------------Liz-

zies øine blev saa store i maaneskinnet. — — — Hun

regnet længe før hun blev nogenlunde
sikker.----------------------------

Det blev vel 65 10-dollare.----------------------Og én hadde han

hjem med sig.--------------Ja ogsaa en 10-dollar seddel.---------

Altsaa 67 av dem det første aaret, hvis ikke den mortgagen hadde været
der! —

-----------Well.---------------

Og nu iaar mente han Louis at de skulde greie

tusenet.-----------Altsaa et helt hundrede av
dem?----------------------------

Aaret efter greide de kanske endda mere.------------------------For

han Louis blev nok flink farmer naar hun bare hjalp ham

med at tænke det ut for ham.-----------------Hadde de bare den

mortgagen betalt! Høh, paa en 5—6 aar skulde de

ha dem!------------------Farmen betalt, og 10,000 dollars liggende
hjemme i penger, — det vilde bli noget,
det!----------------------------

Saa rike var vist ingen av naboene deromkring. Men saa var det ikke
sagt at de hadde saapas vet at de forstod det heller! —

Den lOeren som laa der saa stille og matglødde i sokke-foten, i øverste
komodeskuffen inde i sengkammeret hos Lizzie, fulgte hende de næste
dagene baade hvor hun gikog stod. Den nye seddelen var hun ikke halvt
saa interessert i, skjønt hun altid hadde den ogsaa fremme hver gang
hun var inde og saa til den andre. — Seddelen hadde hun i den lille
boksen som Louis hadde git hende til julegave. Der laa den blandt
naaler og broscher og anden stas. Men

den andre laa inderst i sokkefoten.-----------------Ret som det

var, stod guldstykket for øinene paa hende. Og sjelden forlot det hende
før hun gjorde sig en sving ut i kammerset for at se paa det.

--------------Den følgende lørdag stod hun ved kjøkkenbordet og bakte
cookies.---------------Da blev for hendes øine

de gulbrune bakkelsene til gyldne 10-dollare som hauget sig op saa
vakkert. Det blev saa interessant at Lizzie rent glemte sig bort ved
arbeidet. Da hun hadde bakt fra sig, stablet hun dem op i smaa hauger,
10 i hver, som blev sat ned i bokser og siden gjemt bort i
kjøkkenskapet.

----------“Se saa!” utbrøt hun da hun satte bort den

sidste, — “ett hundrede og fem og otti i alt.-----------------Det

blir, — det biir?--------------Ja la mig nu se?”-----------------

Lizzie stod der midt paa kjøkkengulvet og tællet paa de

deigete fingrene. — “Det biir ett tusen, og otte

hundrede, og femti dollars!-----------------Du store verden for

penger!”----------------Ærgerlig var det at hun ikke fik det

andre tusenet fuldt. — Hadde det ikke været saa

sent allerede, hadde hun rørt sammen litt deig til. —

----------I de dagene tænkte Lizzie haardt. Tankene

arbeidet til hun blev faamælt, og Louis begyndte at undre sig paa hvad
som kunde være iveien. Da han saa med adskillig bekymring søkte at faa
greie paa det, lo hun bare. — Han kunde vente, mente hun, saa skulde
han vel faa se. — Med den forklaring var han dog langt fra tilfreds, og
saa gik han der da og ottest for hende.

Som sagt: Lizzie tænkte og arbeidet haardt. Av og

til maatte hun ind i kammerset og titte ned i skuffen.-----------

Der laa han saa uskyldig og dormet og halvsov.-------------------Alene
var han, stakkar!---------------Naar hun tok den op og

holdt den til lyset, var det som om der kom mere liv i

karen, og han baade smilte og lo til hende.---------------------Det

var vel langsomt for ham at ligge der saa aldeles alene. —

Naaja, han skulde nok faa seiskap! — Vent

bare. —

— Da Louis nogen uker senere skulde til byen og faa utrettet
forskjellig før vaararbeidet kom, sa Lizzie at hun

vilde være med.-------------------Hun hadde alt tre kasser egg

staaende, og der var mange ting hun trængte til huset før sommeren kom.

Louis var glad over at faa hende med sig. — Det var saa trøisomt at
prate med hende naar hun ikke hadde det for travelt, saa smart som hun
var, og saa godt vet hun hadde paa altingen.

Da han gik til smeden med et par plogjern, smat hun ind paa banken, og
bad om hun ikke kunde faa veksle til sig en 10-dollar i guld. Som hun
stod der borte ved luken og fremførte sin begjæring, kom der over hende
en følelse av frygt og egen litenhet. Hun kjendte sig saa ubetydelig,
og blev saa undselig, følte mest som om hun gjorde noget ondt. — Da hun
fik pengestykket i haanden, smat hun snøggere ut end hun kom ind. Om
det hun hadde faat i lommen, holdt hun krampagtig fast.

Fra banken bar det til Jenkins-storet med hende

— Jenkins Drygoods & Groceries, hvor hendes forældre hadde handlet saa
længe hun kunde mindes. Der var hun godt kjendt og følte sig som
hjemme; og motet kom atter tilbake. Der gik hun op til disken og spurte
om prisen paa eggene.

— De var $2.40 pr. kasse hvis hun tok det ut i varer.

— Well, kunde hun ikke faa cash?

— Aajo; men da blev det bare $2.00.

Hun betænkte sig et øieblik. Saa sa hun fra at hun hadde tre kasser med
sig. To skulde hun ha cash for; dentredje vilde hun handle for. — Vilde
de saa være snild at ekspedere hende straks; for hun hadde liten tid
idag. — Endnu en god stund før Louis kom tilbake fra smeden, var hun
færdig baade med handel og opgjør.

Paa veien hjem den dagen sat Lizzie der og rigtig stor-straalte. Av og
til var hun nede i lommen med haanden.

Han skulde bare ha visst hvad hun hadde liggendes

der! Hver gang tanken kom, tindret hun av fryd.

----------Hun skulde nok faa flere av de karene, det skulde

hun. For nu visste hun veien.--------------Bare tre kasser

egg til, saa hadde hun en igjen.------------------Han skulde nok

faa rappe sig, han Louis, hvis han vilde holde ut med hende!
------------

---------------Saa begyndte hun at utvikle nogen av de

planer for ham som litt efter litt hadde tat fast form hos

hende: —

Det var altsaa meningen at han vilde ha hende

til hyrekar i sommer ogsaa? spurte hun og saa paa ham.

Ja kors det var! Hvis hun ellers var til at faa?

Well, det kom saa an paa det. — I sommer fik

han nu værsgo betale.

Betale! — Selvfølgelig skulde han betale! Og

Louis la armen om hende og klappet.

Men da blev Lizzie alvorlig: — “Ja, med den slags betaling gaar det nu
ikke.--------------------Jeg mener dette her,

Louis,” forklarte hun videre. “Jeg skal arbeide for dig i sommer ogsaa,
saa du slipper at leie. Men det faar du

altsaa betale mig for.--------------Saa tar jeg de pengene og

lægger dem tilside. Gjemmer dem, forstaar du.----------------------

Naar vi saa faar mortgagen betalt, slipper vi at begynde

forfra igjen, ser du.---------------Da har vi noget allerede!

— Er ikke det smart, synes du?”

Jo—o, det var nok det. Louis maatte erkjende

at det var utrolig forstandig.------------------Skjønt det var jodet,
at jo mere de betalte for aaret, des snarere blev de færdige, og da
kunde de for alvor begynde at lægge sig penger op.

Aa, hun skjønte da saapas, tosken! — Hun nugget ham med albuen i siden
og saa skjelmsk paa ham.

Nu skulde han høre paa hende. For hun hadde

virkelig uttænkt en plan:----------------Hun hadde regnet ut at

det ikke var mere end ret og billig at faren hjalp dem litt til.

Aaneida! — Nei kors da! — Louis rystet bestemt paa hodet.

“Ja ti nu bare du stil og hør paa mig litt!” irettesatte hun ham
moderlig.------------------“Nu er jeg straks 30 aar.

Og jeg har arbeidet hjemme hos’n far helt til du nu ifjor kom og drog
avsted med mig. — Nei aa vær nu rolig med

dig, Louis, og hør efter hvad jeg siger! Jeg hadde

ikke anden løn end klærne, og saa nogen center saan av og

dl, forstaar du. Og dem gjemte jeg!--------------------Men du maa

bare ikke tro jeg var tilfreds! Jeg vilde avsted paa business college
og bli noget. — Men det mente han far var bare tøis og tull. Han sa jeg
kunde bli diakonisse og reise til hedningene. — Til hedningene, — pyt
san, ja det kjendte

jeg akkurat paa mig!----------------Men det har jeg altsaa lovt

mig selv, at den stridigheten sin skal han far engang faa

betale for. Og nu vet jeg godt at’n far har flere

penger liggende. De skal han altsaa laane os nu, selvfølgelig bare
laane! — De tar vi saa og betaler paa mortgagen. — Derved sparer vi
rentene, ser du. — Det er ikke saa nøie med renter tiPn far! — Han har
ikke større vet

paa penger saa allikevel.-----------------Og saa har han nok

som det er.---------------Pyt san! — Hvad skal vel han med

mere? — Han tuller dem bare bort til missionen og barnehjemmet og
slikt.-----------------Jeg vet nok hvordan han er,

skal jeg tro!-------------Saa jeg skal sige dig, Louis: — det

vilde være en sand velgjerning mot ham selv at han laaneros pengene. Da
har han dem i behold.”------------------------------

Lizzie snakte ivrig og overbevisende.

“Ja, men vi kan ikke be ham, Lizzie. — Det er saa plat umulig. Han har
jo halvt git os femten hundrede allerede,” indvendte Louis bestemt.

“Vi skal slet ikke be ham, du tosken min! — Jeg mener: hvis han kommer
og hyr os pengene av sig selv, — forstaar du nu? Da skal vi ikke skape
os dumme, men ta imot. — For det biir like saa meget til hans bedste
som til vort.” Lizzie var baade rød og varm av bare iver. Hun føide
straks til: “Jeg er saa sikker paa at naar’n far kommer til at tænke
sig om, saa byr han os pengene av sig selv. — Jeg vil bare nævne det
til ho mor.”

“Ja det blev jo en ganske anden sak,” mente Louis eftertænksomt. —
“Vilde nok heller være skyldig ham for alt sammen end nogen anden, det
forstaar sig. Men det skal du ikke sige hverken til ham eller hende.”

“Nei of course! — Ikke akkurat om det!** beroliget hun. Og saa blev de
sittende en stund hver med sine egne tanker. — Det var Lizzie som atter
brøt tausheten: “Ja, saa gir du mig altsaa hyre i sommer da!”

“Faar vel det naar der ingen anden raad er. ------------------

Hvad skal du saa ha?”

“Well, ser du, det kommer alt an paa hvor mange maa-neder du vil ha
mig,” forklarte hun sindig.

“Ser du der! — Ja er ikke du den værste til at drive en bargain, saa
vet ikke jeg!” — Louis prøvde at le, igen

fik det ikke rigtig til. “Vel”, mente han, “la os nu

se da. — Sæt at vi siger fra første mai.”

— “Fra første mai? — Hvad agter du saa at bestille i april da? — Han
far hyrer altid fra første mårs hvis han kan faa den han vil ha.”

— “All right! — Saa siger vi fra første april da,” Louis slog paa
hesten som om han helst vilde kjøre fra hele hyringen.— “Og saa til
hvor længe vil du ha mig?”

— ‘Til hvor længe? — Har du nu hørt slikt! — Saa længe jeg trænger dig
vel.”

— “Nei ellers tak! — Det er for lurt av dig.------------------

La os sige til midt i oktober? Eller første november?”

— “All right, — sig det da!” Louis slog atter paa hesten; denne gangen
haardt.

— “Og hvad siger vi saa for maaneden, du bossen min?” — Hun lænte sig
over mot ham, og var saa smørblid at selv en sten maatte bli blank
derved.

“Aa det er bedst du siger det selv.----------------Det nytter

saa ikke mig noget lel,” lo han mot hende.

“Well, efter som jeg bare er et kvindfolk og har huset at ta vare paa
ogsaa, kan vi vel ikke sige over $10 maaneden.” —

— “Nei vi kan vel ikke det,” sukket Louis resignert. — “Men vet du at
det biir 70 dollars sommeren?”

— “Auf da! — Nei, tror du jeg har tænkt paa noget slikt?” — Hun la
armen kjælent om ham og drog til.

Ikke før de la sig den kvelden, viste hun ham den andre lOeren. Da blev
den veid i haanden, og beskuet, og beundret, og kjælt for. Og den andre
maatte ogsaa frem av

gjemmet i sokkefoten. Og Lizzie paastod at hun kunde

saa tydelig se hvordan han fik en sterkere glød. — Det

var akkurat som der kom nyt liv i ham, stakkaren! ----------------

— f— Den kvelden forklarte hun ham ogsaa hvad hun vilde

gjøre med hyren sin.--------------Og nu, formante hun ham

indtrængende, nu fik han sandt for dyden se om ikke han ogsaa kunde
hitte paa noget hvormed han kunde tjene sig litt ekstra, — ja eller
spare nogen center! —

Da Louis snudde sig mot væggen den kveld for at sove, var han uryggelig
sikker paa at forstandigere kvinde end den kona hans, eksisterte
simpelthen ikke. — Hun kunde gjerne være paastaaelig og ville ha det
sin vei. Hun hadde forstand nok til det! —rLouis tænkte langtfra saa
fort som Lizzie. Hos ham kom ideene langsomt, og blev liggende længe
før han fik noget gjort med dem.

Det var nu altsaa dette her hun hadde sagt, at nu

fik han ogsaa finde paa noget, saa han kunde tjene sig en

ekstra lOer. Det var ikke saa liketil, det, for ham.

Men han gik nu der og tænkte paa det.-----------------------Han fun-

derte og spekulerte. — Ingen utvei var der dog i sigte. —

Han kunde ikke ut paa arbeide. — Hjemme var der

mere end nok. Og det der blev til at sælge, hadde

de fælles. Egga og smørret styrte hun med, og —

ja hvad var der saa? — Han kunde da ikke bent frem gaa hen og stjæle! —
Og det gik da ikke an at rive penger

ut av skyene heller.---------------------------- Forresten var der ikke
noget

at sælge heller, — endnu da. Han trængte heller at kjøpe. — Baade
hester og kreatur og griser burde han ha hat mére av, men — der var
intet til at kjøpe for.

Nei, han saa ingen utvei. Og ikke kunde der

være nogen heller. — Han kunde da ikke gi sig til at smi gulddollars! —

--------------Og forresten, naar han tænkte sig om, saa

var nu ikke dette nogen besparelse heller som hun Lizzie fér med. Han
kunde jo likesaa rat gi sig til at forlange hyre av hende, eller av sig
selv. — Ja akkurat like

saa godt! Ikke saa at han ikke likte den planen

hendes! — Han var likesaa glad i den som hun.------------------------

Men paa den maaten kunde ikke han gjøre det!-------------------------

Louis blev gaaende der og tænke paa hvordan han kundetjene sig en
ekstra lOer til han blev rent træt og motløs av det.

-------------Allikevel var det dog som tanken ikke vilde

forlate ham. — Og en dag ved middagsbordet snakket han

til Lizzie om det. — Han var i daarlig humør og knap i ordene.

Nei, det var nok ikke saa let, indrømte hun straks.

— Hun saa nok det. — Han maatte nu for alting ikke tro

at hun vilde ha ham hverken til at røve eller stjæle!-------------

Hun saa nok det ikke var saa godt for ham. — Men, de

fik nu se tiden an da.

Da han var færdig med maten, kastet han den

gamle duck coaten paa gulvet til hodepute. Saa la han sig nedpaa og
tændte comcobpipen. Han kvilte en halvtimes tid hver dag paa den maaten
for at gi hestene litt længere pusterum. — Og saa var det saa urimelig
koselig at ligge der og røke og se paa Lizzie mens hun gik der og
stelte med sit! — Louis visste ret ikke noget hyggeligere.

Men den dagen lot Lizzie mot sedvane koppene

staa, og saa kom hun og slog sig ned hos ham.

Hvad var det saa gubben hendes laa der og spekulerte saa haardt paa?

Aa, — paa veir og vind! —

Nei skulde han nu til med det og? — Hun syntes han hadde nok paa sig
med hende og en 200 acres farm!---------

— —Aa, han fik vel det, skulde det bli noget av! — Louis saug sterkt
paa pipen og kom ikke i det vante godlaget ved hendes nærvær.

— “Ish, den pipen din maa være fæl! — Hun lugter gris!”

— “Aa, hun er omtrent i samme humør som jeg.” —“Aaneida
lei!----------------Du Louis!” hun smøg sig tæt

ind til ham, “hvor meget kostet den tobakspakken du kom hjem med den
kvelden?”

“Den pakken? — Mener du alt som var der?”

“Ja.”

“Husker det ikke saa nøie. — — Kanske én og en halv,” oplyste han
likegyldig.

“Hvor længe varer en slik forsyning for dig?”

“Hvor længe det varer? — Hvad vil du vite det for?” “Jeg bare spør,
Louis! — Du skal da ikke bli sint over det!9*

“Sint! — Du snakker!”

“Ja hvor længe varer den da, — kan du ikke sige mig det?”

“Det kommer alt an paa hvad arbeide jeg har.” — “Kommer det an paa
arbeidet?”

“Selvfølgelig! — Men slikt forstaar ikke dere kvindfolk dere noget
paa.-----------------Nu varer en slik pakke en

hel maaned, — og længere. Naar jeg gik og tresket, gik det nok mere.”

Lizzie var begyndt at kjæmme haaret hans tilbake fra panden med
fingrene. — Den andre armen hadde hun stukket under nakken paa ham.

“Men ser du nu her, du gubben min” — Lizzie gjorde et langt, bløtt drag
op fra høire tindingen — “hvis du nu sluttet med tobakken, kom vi
altsaa til at spare rundt 20 dollars aaret. — Vakre penger, det, skal
jeg sige dig. —

Det blev to til at lægge i sokken!”

“Ja, jeg hører det derre.”

“Og det vilde ikke ska dig heller, Louis!”

“Nei det har du ret i! — For det blev dauen for mig!” sa han dystert.

“Pyt sa’n!” mente hun og slog ham paa kindet.

“Pyt bare du! — Det er en let sak for dig; for det er ikke du som skal
lægge av. — Og det har ikke du mindstevet paa. -------------Men jeg vet
hvad det betyr fra treskin-

gen; naar jeg blev tobaksløs, var jeg knapt halv kar, — det er sandt
det, Lizzie.” — I sin ærlige iver for at overbevise hende holdt han paa
at glemme sit slette lune.

“Ja ja,” mente hun og strøk ham over kindet, “du faar

nu passe det selv.---------------Jeg vilde nu bare vise dig

hvorledes du uten mindste bryderi kunde spare en hel sum for
os.----------------Og det er gildt at faa litt puttet tilside om der
skulde komme en regndag.------------------------Det er

nok ikke alle farmerne som har guld liggende hjemme,

skal jeg sige dig!------------------Ja, jeg vilde nu prøve det

var jeg som du!”-----------------Hun reiste sig op og blev sit-

tende ved siden av ham. — “Det kan nu være det samme, Louis, men vil du
slutte naar du nu har brukt op hvad du har, saa skal jeg love at ha to
til i sokken naar julen kommer. — Og de to skal være bare dine alene!*9
Lizzie slog den ene haand i den anden saa det klasket for end
yderligere at overbevise ham. — Dermed reiste hun sig.

“Ja kvindfolk snakker som de har vettet til!” mente Louis halvvrantent.
Dermed reiste han sig ogsaa, tændte paa skoven i pipen, og saa gik han
ut.

Denne samtalen kunde ikke Louis bli kvit. De næste dagene var der ikke
stort andet i hans tanker. — Den samme eftermiddag hadde han pluggen
flere ganger oppe av lommen og saa paa den. Men han fornegtet sig

hver gang. Det var bedst at se at finde ut hvor

rent umulig dette tullet hendes Lizzie var!----------------------Da

han lot hestene puste ut den sidste gangen, blev dog lysten ham for
sterk. Da tok han op pluggen og skar av et stykke med foldekniven. —
Men bare den halve størrelse av en almindelig en! — For, han kunde nu
spare i det mindste! — Da han begyndte at faa saften av det, kjendte
han sig saa forfrisket at han gjeme skulde ha pløid en hel halvdag til
uten baade mat og drikke.-------------------Aanei, der varnok ting som
Lizzie ikke kadde nogen greie paa, trods al smartheta hendes! — Der var
ting som kvindfolk ikke

forstod selv hvor flinke de var.------------Hadde han tat sig

denne snerten før i eftermiddag, skulde han ha hat meget mere pløid,
det kjendte han klart.-----------------Nei, slikt be-

talte sig ikke; men det gik kanske an at spare paa det? —

Den kvelden kaldrøkte han bare. — Men han hadde en liten bit av en
skraa liggende bakom baktændene, — bare netop saapas at han fik smaken.
— Med det greide han sig

virkelig den kvelden.--------------Da han gik og la sig, var

han saa omtrent bestemt paa at han vilde prøve at vænne sig av saadan
litt efter litt. Bruke litt mindre for hver dag til han slet ikke
brukte det.--------------Det maatte be-

stemt gaa an! — Det maatte være lettere saan end at braa-slutte med en
gang. — Det greide han nu forresten heller

ikke, det kjendte han klart.----------------Det vilde jo være

at ta livet av sig! —

------------Den næste morgen tændte han ikke paa pipen

efter frokosten, som var hans vane. Men for sikkerhets skyld stoppet
han den haardt og stak den saa i jacket-1 ommen. Han vilde prøve og se
hvordan det gik. — Han tok sig bare en liten snert av en skraa. Kanske
greide han sig med det hele formiddagen. Saa hadde han pipen til i
eftermiddag eller ikveld. Greide han sig ikveld ogsaa slik som
igaaraftes, kunde han ta den straks efterat han kom ut imorgen. Naar
han for forsigtig med den, blev bare

den kanske nok for hele formiddagen imorgen!---------------------

Jo, det gik bestemt an saan at smaalure sig bort fra tobakken! —

-------------Louis gik der og pløide. Dagen var varm,

og det blev ikke længe før han maatte la hestene puste paa. Og nu
maatte han ha pipen frem for at se om det som i den var, endnu laa der
sikkert. Men næsten det halve av

tobakken var faldt ut. Nei, skulde du nu ha set det

værre! Saan gik det naar man skulde spare! -•Louis trak med megen omhu
jacketen av og vrængte lommen ut i haanden. Der kom meget som ikke saa
saa rart ut, men han stoppet det i og tændte paa. — En fik ikke være
saa kræsen i nødstider! —

-------------Huf, det baade fræste og eksploderte, det

som i pipen laa! — Og slet ikke hadde det den reinhekla smaken som
skikkelig tobak skulde ha. — — — Louis var saa arg at hadde han hat
pakken med, saa hadde han slaat ut av pipen alt der var i den og
stoppet i paany. — Som det var tok han sig en bit av pluggen da han
stak pipen i lommen.

--------------No, dette gik nok slet ikke.-------------Bare tulleri var
det ogsaa.------------------------------------Hvis han tok for sig av
to-

bakken det han trængte, skulde han gladelig arbeide for to

almindelige karer.--------------Det burde forresten betale sig

godt.-------------Men slikt forstod nok ikke et kvindfolk. —

Den dagen røkte Louis middagspipen sin som

om intet stod paa. Men han la sig ikke. Straks han hadde tændt, gik han
ned til stalden og begyndte at gjøre den ren. —

De næste par dagene tok Louis til sig omtrent som

vanlig baade med pipe og skraa. Ikke sa han noget til

konen, og ikke hun noget til ham.--------------------Ideen kunde

han dog ikke bli kvit. — Han gik der og følte hvor sterkt

Lizzie vilde ha ham til at slutte.-------------Næsten en skam

var det ogsaa at hun skulde gaa der og snu og vende paa hver centen for
at faa noget til at lægge til side, og saa skulde han ødelægge det for
hende, — spytte det ut og

brænde det op!-------------------For deres fælles bedste var det

ogsaa hun vilde det, jo, det var
galt!-----------------------------------Kunde

han endda ha hittet paa noget hvorved han kunde tjene

sig nogen ekstra center! Han skulde gjerne tat natten

til det!

Men sæt nu at han grov ned pipen naar det

blev slut? Eller brændte den bent op? Da blev der alt-saa ingen anden
raad end at la det være.-----------------Og nu

var det ogsaa straks slut baade med det ene og det andet

— Til byen kom han ikke før comet var kommet i

jorda, og det blev ikke før om et par uker endnu.--------------

Nei det var vist bedst han grov den ned. — Hvis han da maatte begynde
igjen, var hun like klok paa hvad han hadde gaat her og eksperimentert
med. Da vilde det bare se ut for hende som om han hadde været tobakløs
nogen dage.

-----------Baade for røkendes og tyggendes blev han

lens paa samme tid. Nogen bytur nu var der ikke tale om. Og at gaa til
nogen av naboene og laane, var nu saa sin sak. — Han merket godt at hun
gik der og iagttok ham.

-------------Louis hadde bare to piper, og corncobs var de

begge to.-------------Det gjorde nu forresten akkurat det

samme enten han lot dem ligge eller grov dem ned. Det sidste var dog
kanske det tryggeste. — Naar han nu allikevel skulde prøve, fik han vel
bruke alvoret. — Og ingenting kunde være værre end at gaa der og suge
kaldpipe;

det var værre end alt.-------------Saa det var nok bedst han

gjorde alvor av denne gangen allikevel.-------------------Og var

det saa at hun kunde faa to til unnagjemt til jul hvis han sluttet nu,
var han jo bent ut en tyrk hvis han ikke prøvde.

------------Kreperte han under forsøket, blev det ikke hans

skyld. — Andre fik ta det paa sig!

Den dag da det endelig kom saa langt at han

skrapet skoven sammen i begge pipene og slog det sammen og fik det til
at brænde et Øieblik, stak han begge i

lommen og tok dem med sig da han gik ut. Se saa,

nu fik det bli! Hvor stod nu spaden henne? Den

var vist bak hønsehusvæggen, hvor han hadde grubbet ut de trærne
igaarkveld? — Og der, i den løse mulden hvor han hadde gravet kvelden
før, der satte han spaden i jorden. Han klemte den godt ned med foten.
Saa bøide ban den fremover, stak saa pipene ned bakom, og trakspaden
raskt ut.------------Se saa! Der laa de nu!---------------

Derpaa gik Louis til stalden og tok ut hestene. Men saa haardt hadde
han ikke drevet hele vaaren som den eftermiddagen; det var mest som han
ikke hadde sans hverken for sig eller hestene. Naar han maatte stanse
for at la hestene puste ut, satte han hændene i de tomme lommer og grov
omkring. Men da han intet fandt, var der intet andet at gjøre end at
siaa paa igjen.

En stund efterat de hadde chorset fra sig den kvelden, fik de besøk.
Det var Jens Haugen og konen hans. — Louis kom rent i godlag ved synet
av den gamle partneren sin.

Og Lizzie var godt kjendt med Mrs. Haugen. Praten

gik let og muntert. Snart begyndte de to gamle treskere at ta fælles
oplevelser frem, og kom i stemning derved. Den ene mindte om dette, den
anden om hint. Tilsidst blev praten og latteren fra de to saa høirøstet
at konene ikke kunde gjøre andet end lytte til og le med. — Jens Haugen
trak pipen og tobakspungen frem netop som han endte en koselig stubbe
hvortil de alle lo hjertelig, stoppet saa i og kastet pungen over
bordet til Louis. — Louis kjendte fort paa lommene. “Nei har du nu set
slikt! — Nu har jeg lagt pipen efter mig borte i barn! — Nei nu faar
dere vente mens jeg springer efter den!” — Han lo høirøstet som han för
ut av døren. — Spaden stod paa samme sted. Godt kjendt i farvandet var
han; saa det tok ikke lang tid. Paa veien ind slog han mulden ut, gned
av

paa bukselaaret, og blaaste den saa godt ut.------------------Jo,

den var bra let for brystet!------------Da han hadde stoppet

og tændt, kastet han ikke pakken tilbake, men la den midt

paa bordet, saa baade han og’n Jens kunde naa til.---------------

Louis pratet og røkte og lo. — Dette blev jo rent som en fest!
----------

— Jens hadde erend til Louis den kvelden. Det var nok ikke bare paa
besøk han var kommet!-----------------------Hanmaatte faa Louis med sig
paa tresking ihøst. — Han maatte simpelthen ha ham! — Ifjor høst gik
det bare paa skrap. Det kom av at han hadde en fremmed med sig som ikke
var kjendt med maskina. Skulde han drive slik én høst til, var han
rakende fant. Han trængte en mand for power’n, som var en ekspert Det
var han Louis; for han kjendte maskina. Jens sat der og pratet
[-alvorlig-] {+al- vorlig+} nu og la ut ganske omstændelig. Hvis nu

Louis vilde være med i høst, med ett team, fortsatte Jens, skulde han
betale ham 5 dollars dagen. — Det var vel mere end nogen betalte; men
han bød Louis det allikevel, fordi han visste hvor omframt gild en kar
han var med

maskina.--------------Jens hadde tænkt at de kunde treske

for sig selv akkurat som de startet ut, — chock-treske alt-saa. Derved
fik de begge to arbeidet unnagjort før de begyndte sæsongen. — Jens
fyldte atter pipen og

kastet posen tilbake til Louis.

Det formelig lyste og glitret i øinene paa Louis,

gammel tresker som han var. Han sat der som en der pludselig dratter
midt op i lykken. — Fem dollars dagen,

— og saa paa slike vilkaar! — Han grep posen og fyldte.

— Nja, da gik det nok ikke an at spare paa pluggen! —

Det var Lizzie som først svarte.----------------Der var saa

meget arbeide at gjøre hjemme at det ikke blev saa rart hvis han skulde
være borte hele høsten. Især blev det slemt med høstpløiningen. Resten
kunde hun vel greie paa en vis. — Det cornet hun ikke vandt med, fik
staa til’n

Louis kom hjem.-------------------Forresten blev det et trist liv

for hende at gaa der hele høsten alene med alt arbeidet Saa han Louis
fik nu betænke sig paa det før han svarte noget bestemt. — De fik gi
besked siden, mente hun betænksomt.

Louis blev lang i ansigtet. Det var sandt det der som hun sa. Han kunde
dog ikke tro at det var hendes mening at vise saa godt et tilbud fra
sig. Derfor tok han mottil sig igjen og sa at de fik tænke over saken.
— Kanske kunde der bli en utvei.

— Ja pløiningen hadde Jens ogsaa tænkt paa. — For han saa det var ikke
saa greit med saa meget land som de hadde, og saa ikke mere hjælp
hverken med hest eller kar. — Og nu skulde han love dem en hel ukes
pløining med hester og mand til vaaren akkurat hvad tid de maatte
forlange det. De kunde da gjøre byttearbeide for ham siden naar det
faldt sig saa. — For han maatte altsaa ha’n Louis med sig til høsten, —
ja om han saa skulde minere ham løs fra kjærringen, mente Jens.

Well, slikt byttearbeide var nu baade saa og saa,

sa Lizzie. Det kunde være bra nok for den som hadde byrekar at sende,
men de fik nu se siden. — Det var jo tidlig paa sommeren endnu.

Som Jens og konen nu reiste sig og bad godnat, blev det avgjort at
Louis og Lizzie skulde komme bortover til middags to uker fra næste
søndag. Da kunde de snakkes ved nærmere.

Louis fulgte Jens nedover tunet til buggy’en. —

Kjærringene kom et stykke efter.

“Du er vel ikke saa fixa at du kan laane mig et stykke tobak?” spurte
Jens lavt.

“Joda. Ta denne pluggen du. — Jeg har en hel forsyning hjemme.”

Den kvelden blev det en lang konferanse mellem Lizzie og Louis.

‘Tror du jeg kan ta den joben?” spurte han

hende.

“Selvfølgelig skal du ta den!”

“Nei tror du det, Lizzie!”

“Visst tror jeg det!----------------------Men ikke paa de

vilkaar han bød dig ikveld. Hester kan du ikke ta med dig. — For de
skal jeg bruke i pløiningen.--------------------Ogikke skal du arbeide
for dagen! Faar vi mye regn, biir det

smalhans med den fortjenesten. Du skal hyre dig

for uken, det skal du!”

“Nei du Lizzie, du Lizzie! Du er nu bossen lel,

du!” — Hans beundring for hendes skarpsind var saa stor og uskrømtet at
hun vokste derved.

“Hvad skal vi forlange, tror du?”

“Hvad vi skal forlange? — Aa, 20 dollars uken,”

sa hun bestemt

/‘Nei, Lizzie, det tror jeg ikke han Jens betaler.”

“Aa, han gir det nok, er du saa god en kar som

han laat!-------------Og saa skal du forlange fri tobak!”

“Nei er du split gælen, Lizzie!” Louis storkneg-

get av bare fryd. “Jeg tror’n Jens kommer til at

sige nei.”

“Well, saa la’n bare sige nei.-------------------------Det er

ikke vi som søker joken!”

Louis drev rundt paa gulvet og gned sig i hæn-

dene, var saa nede i lommen og knep av et lite stykke, som han smuglet
i munden. Og saa pratet han, — bare saan

smaasnakket:----------“Det er det, ser du Lizzie, at power’en

til den maskina maa drives akkurat saa. — — —

Skulde næsten tro at jeg kjender den!----------------------Gaar den

for fort eller for sagte, gjør den ikke godt arbeide.---------------

Og saa klagger den saa lidele, svinet!-------------------Den er saa

nøie paa det som en sint kjærring.------------------Men biir den

drevet rigtig, kan den gaa som en klokke hele dagen.----------------

Da er der ingen ende paa alt det grøn du kan sende gjennem
den.--------------Og saa skal jeg sige dig, Lizzie, at det

er ikke alle som kan sætte en power rigtig heller.------------------

Nja, du skal bare se han tar det! — For’n Jens kjender

mig. — Han vet nok jeg kan leksa! Og saa 20

dollars vekka!-----------------Det biir noget at stikke i sokken

din, gut!” skrattet Louis.

“Ja, ha dig nu bare iseng. Du skal op tidlig

imorgen, baade du og hyrekaren din.” —Aarene drog hen over prærien. Det
ene fulgte

det andet. — Ingen større forskjel var der paa dem. Kun dette: de blev
borte fortere som tiden gik.

Nu var aar gaat. Mange av dem. — Og som aarene gik, begyndte folk at
snakke om Louis og Lizzie Houglum. — Gamle Tom Øien hadde de plukket
for saa godt som

alt uten om snaue farmen, sagdes der.-----------------Og ikke

var det raad til at faa dem til at gi noget, uten litt til missionen nu
og da.----------------Skjønt de hørte til menigheten

—“St. Pauli Norsk Evangelisk Lutherske menighet i Greenfield” — holdt
det haardt at faa dem til at gi noget hverken til menighet eller
samfund. Han Tostein Hegg, som var saa urimelig flink til at tigge
penger baade til presteløn og samfundskasse, hadde nu i to aar i træk
maattet fare derfra

med uforrettet sak. Men dette syntes Tostein gik

hans egen ære for nær. Det var mest som en plet paa hans gode navn og
rygte. Og saasom nu Tostein var en klok mand, tænkte han til han fandt
paa raad. Han reiste en dag bort til presten og bad ham kjøre med sig
over til Houglums, og be om penger til menigheten. — Og gamle pastor
Christensen, stakkar, han var saa snild en mand at han gjorde alt folk
bad ham om, bare han trodde det vilde tjene kirkens sak. Saaledes gik
det til at presten to aar i træk reiste ens erend bort til Louis og
Lizzie Houglum og bad om en skjerv til sin egen løn!-----------------

— Naaja, da presten selv kom, blev det jo noget andet! Saa snild som
gamle pastor Christensen var, var det jkke saa liketil at sige nei
heller.----------Baade Lizzie ogLouis var saa høflige og villige til at
gi noget at presten blev rent indtat i dem for deres gode sinds skyld.
— Efter en lang konferanse mellem manden og konen ute i kjøkkenet, kom
da endelig Louis med tre sølvdollars som han la i prestens haand. —
Presten bad da baade pent og alvorlig om at faa 5; for det var hvad
ligningskomiteen, som var deres egne menighetsbrødre, mente at de burde

betale.--------------Men det blev dog ikke mere end tre. —

Han Louis blev næsten fuldt saa alvorlig som presten. — Og hun Lizzie
fik graaten op i maalet, fordi naboene kunde være saa ondskapsfulde at
de vilde drive dem baade fra

hus og heim. Her hadde hun og'n Louis sat sig i

skyld for denne farmen for 12 aar siden. Ikke centen

hadde de nogen av dem da de begyndte. Og al denne gjæl-den hadde de nu
slitt med disse aarene. — Endnu hang de dog med farmen, — Men saa hadde
de heller ikke hat raad til at klæ sig skikkelig. — Det var nok ikke
hjertelaget det kom an paa, skulde han tro!---------------Ja, presten

rørtes til en slik medlidenhet at han fandt det haardt at ta endog de
tre.

Slik gik det to aar. Men den tredje gangen

presten kom for at be om presteløn — han var alene den gangen, — kunde
han ikke finde folk hjemme. — Dette syntes han var rart; for det var en
hverdag og straks før middagstid. — Der maatte da være folk paa
gaarden? Dog, trods alt han baade lette og ropte, fandt han ingen.

-----------Da han kjørte sin vei, kom han forbi akeren

hvor hyrekaren arbeidet, stanste saa og spurte ham. Denne flirte saa
lønsk og sa at det var underlig. For det kunde ikke være over halvtimen
siden han hadde set Lizzie selv gaa over gaarden og op mot
huset--------------

Denne historien fik folkesnakket siden fat i. Og saa var det blit til
det, at den gangen laa baade Louis og Lizzieflat paa loftsgulvet og
kjek ut gjennem vinduet, like ned paa presten som han for rundt og
ropte.

Men meget av det folk sa, var sagtens overdrivelse, for folk siger jo
saa meget.

Skjønt Lizzie var bare en almindelig farmerkone, var det dog rent
merkelig hvor godt hun greide sig baade i bandel og vandel. — Saa meget
som hun og han Louis med aarene hadde faat at staa i, faldt det ofte
til hende at handle og slutte bargain, især naar han Louis traf til at
være borte fra farmen. Ret som det var, kom der en grise-kjøper eller
en kvæghandler tilgaards, som vilde handle. Hvis da han Louis traf til
at være borte, maatte hun staa for og sige fra.

Men ikke saa at hun var det grand likere at gjøre

en handel med end han. — Snarere værre. — Hun visste forresten paa et
haar hvad han Louis vilde ha for den og den slump kvæg; ja endog for
hver gris og steer enkeltvis. Saa vilde de handle, mente hun, kunde de
bare gjøre det.

— Det blev ikke noget likere naar’n Louis selv kom hjem.

Dette var nu ikke akkurat sandt sagt av hende.-----------------

Rigtignok diskuterte hun og han Louis prisene, og hvad hvert dyr paa
farmen kunde være værdt. Det gjorde de om kveldene naar de var færdige
med dagsens stræv og hyrekaren hadde lagt sig. — Men det var det med
Lizzie at naar hun handlet, saa la hun altid paa litt, mens han

Louis holdt sig mere til “agreementen”, han. —--------------------

Handlerne svor forresten paa at der var ingen i alle de settlementene
de for igjennem, som kunde forlange saa ublue priser som den norske
kjærringa vest i Greenfield. Og hver gang de bød under, rystet hun bare
paa hodet og sa saa hjertens stille og hyggelig: “Too little money!”

— Dermed gik hun fra dem som om hun ansaa det for

givet at det ikke blev nogen handel av den gangen.-----------------

Ifølge sagnet skulde det dog virkelig ha hændt sig at hunnogen ganger
hadde slaat av. Men hadde de pruttet det ned til den prisen hun og
Louis hadde klit enige om i de stille nattens timer, da hjalp det
aldrig det grand hvor meget de end skapte sig til og argumenterte.
Lizzie stod der med sit allertroskyldigste uttryk, saa haard som
adamant, ja saa urokkelig som selveste Rocky Mountains. — Dette svor
folk paa var sandt.

For sit store handelsgeni var Lizzie med aarene

klit berømt — Hendes navn blev omsider kjendt i alle smaabyene
deromkring. Men ikke det virkelige navnet, altsaa. I folkemunde blandt
yankee’en het hun aldrig andet end ‘Too little money”. — Forresten,
naar det hændte at kvægkjøpere stod inde ved disken ved en saloon og
drak, og hendes navn kom paa tale, kunde de fyke op i det iltreste
sinne og slaa i bordet saa glassene klirret; for der fandtes vel neppe
den blandt dem, hun ikke paa en eller anden maate hadde tat ved næsen,
dvs. faat dem til at betale for meget. —

-----------Ja, hun hadde gaver til noget av hvert, den

kjærringen, det var sikkert og visst.--------------------Men folk

siger jo saa meget

Rart var det dog hvor godt dette egteparret kom

ut av det med hinanden. — Det maatte folk undre sig over. Der var fred
og enighet i huset. Naar han Louis i et muntert lag kom i godlaget og
sat der og fortalte om hvordan han hadde hat det som unggutten da han
nede i Iowa laa der paa vinterstide og kjørte hvete til McGregor, og
med okser saa sene at en syntes det gik bakover istedenfor frem, og i
en kulde saa svær at pusten stod i luften som istapper baade fra ham og
oksene, da kunde det godt hænde at hun stod og lyttet til i uforstilt
beundring. Saa nikket hun paa hodet naar han hadde endt sin fortælling
og la til: “Det er saa sandt som du siger det, Louis, for jeg

kan endda saa godt huske den gangen!” — Dette hadde nok naboene
adskillig leven med i førstningen. For devisste jo at hun aldrig i sit
liv hadde sat sin fot paa Iowas

jord.-------------Men dette: “Det er saa sandt som du siger

det, Louis,” blev med tiden et ordsprog i settlementet.

----------------Engang holdt det dog paa at skulle bli spektakel der i
huset, netop paa grund av denne egenheten hos hende.

Det gik slik til:

En sommer traf det sig slik at de hadde en bergenser til hyrekar
derborte paa Houglum. Enslig og noget til-aars var han, denne
bergenseren, og saa vrien og krangiet at det tok haardt paa husfreden.
Hadde det ikke været fordi han var en bra arbeidskar, og de hadde
slumpet til at leie ham noksaa billig, vilde Lizzie ha bedt han Louis
jage ham.

Nu vel: den sommeren kom der en avholdstaler

til settlementet. Og han gav sig til der en stund. Hverdagene for han
rundt og prøvde at stifte avholdsforeninger, og søndagseftermiddagene
holdt han møter i skolehusene. — Rigtig en stortaler var han, denne
manden, saa folk flokket til møtene, selv hvor glad de end var i det
som vaatt var.-----------En søndag hadde han holdt en torden-

tale om de prestene som var saa forhærdede frække at de paastod — ja
endog prækte — at den vinen i bryllupet i Kana var berusende. Da han
var færdig med den talen, var der ikke mange prester igjen over jorden.

Den talen hørte bergenseren, og den slog an hos ham. For han var ikke
videre glad i folk med kappe og krave. Han hadde nemlig maattet læse to
aar for at bli konfirmert. Desformedelst var han blit saa harm at han
strøk til Amerika samme sommeren som han slap frem. — Hvorledes kunde
det vel bli folk av en borte i Bergen, naar han maatte begynde livet
med en slik møllesten hængende om nakken! — Bergenseren var enig med
taleren i alt han sa; ja, saa godt visste han ikke at nogen præken
hadde gjort ham,Ved kveldsbordet den kvelden var det at der blev ufred
i huset paa Houglum. For der sat bergenseren og repiterte brudstykker
av talen, og smurte paa prestene endda værre end taleren hadde gjort —
Og nu vilde ulykken at Louis var vokset op i en gammel rettroende
synodemenighet, som holdt paa den gamle uforfalskede lære om vinen i
det bryllupet. Skjønt Louis ikke ofte la sig bort i nogen diskussion,
syntes han dog det var hans pligt at tale bergenseren
tilrette.-------------Han Louis forklarte ham da at

var det vin, saa var det vel vin. Og var det bare saft og søl, saa
kunde det vel ikke godt være vin. — Og skrifta, hun var indblæst,
forsikret Louis. — Her sa altsaa baade Gud og Preusane det samme. Da
maatte vel en hyrekar kunne tro det!----------------Louis syntes selv
at han argu-

menterte saa klart at hvem som helst maatte kunne bli overbevist.

Akkurat det samme syntes hun Lizzie og, der hun

sat og hørte paa.---------------Saft? Du store verden! Var

det noget mirakels? — Saft? Det skulde hun lage i gallonvis!

Louis’s argumenter gjorde bergenseren rigtig ilter. Han la kniv og
gaffel fra sig, og vilde vite om Louis virkelig var saa grautedum at
han trodde at Gud gik omkring paa jorden og narte folk til at drikke
sig fuld? — Var det en slik barnelærdom han hadde lært?

Akkurat paa dette tidspunkt var det at hun Lizzie la sig bort i
diskussionen. Nu kunde hun ikke tie længere. — Hun forsikret saa
skraasikkert at’n Louis hadde ret i hvert eneste ord han sa. I hendes
store iver randt ordene hende ut av munden før hun rigtig sanste
sammenhængen: Det var sandt og rigtig det der som han Louis sa; for hun
kunde saa godt huske den gangen selv! Yes Sir, — det kunde bun, det!

Da var det, ifølge Lizzies eget utsagn, at den onde aanden hadde faret
i bergenseren. Han blev rent styg motmatmoren sin.-----Saa, hun kunde
huske den tildragelsen! ----------Høh! Well siree!--------------Hun var
altsaa

med den gangen?---------------Hvad? — Var hun kok der? —

Eller var hun en av brudepikene? For det var

vel ikke hendes og Louis sit bryllup der blev turet i evangeliet?
------------Hvad? — Nei dett ane var da rart!--------

Siden kaldte bergenseren hende aldrig noget andet end “Bruden fra Kana”
naar han snakte til andre om hende.

----------Den kvelden var det nok paa nippet at ikke

Louis og Lizzie hadde jagd hyrekaren sin paa dør. Men de entes dog om
at la ham bli. De skulde netop til at begynde med cuttingen den næste
dagen; og det var ikke saa let at faa sig en kar midt paa sommeren.
—-------------------Som sagt: de levde lykkelig, disse to menneskene. —
Friske var de. Og helsige.--------------------Og pen-

gene økte saa vakkert hvert aar. — Hun Lizzie sparte paa sin vis, og
han Louis paa sin. Og saa sparte de begge sammen alt de kunde. De
strævde sent og tidlig,

leide aldrig mere end høist nødvendig, og betænkte sig

to ganger før de gjorde noget utlæg.-------------Saaledes økte

pengene for dem. Naar de saa fik lagt unna en lOer og 10erne formerte
sig, og der tilsidst var saa mange at de tilsammen utgjorde 100 — som
hændte ret som det var, da frydet disse to mennesker sig som barn.
Glæden var saa virkelig, hyggen de følte derved saa egte, og trygheten
tilforlatelig. — Og sorger visste de ikke av.

Barn fik de ikke. Derfor var de taknemmelige,

— sa Lizzie. For hvad skulde de vel ha gjort med unger? Som ungdommen
skikket sig nu for tiden, maatte vel de prise sig lykkelige som ingen
hadde.

Men engang var gamle pastor Christensen kommet til dem i et rart erend!
—

Han hadde netop været paa besøk paa barnehjemmet, hvor der var saa rent
overfyldt med sultne, lurvete unger,

at bestyrelsen ikke visste sin arme raad.------------Paa veien

hjem var det saa faldt ham ind,.at derborte hos Houglum burde de kunne
ta baade ett og to barn, og være glade ved at faa dem ogsaa. Og saa
kjørte han bent bortover for at snakke med dem om saken.

Ja, han Louis klødde sig i hodet da presten nævnte

saken til ham borte ved stalden. — Han blev bare staaende der og glise
saa rart, — det kunde gjerne bety ja som nei.Det var mest som han ikke
flk ord for sig. — Men saa sa han da endelig at presten fik gaa ind og
snakke til Lizzie om det derre der. — Det var vel nærmest en sak som
angik hende. — Saa fik de da høre hvad hun sa.

----------Men Lizzie sa bent nei til presten, og det før

han hadde faat snakket fra sig. Det lot næsten til at hun

blev sint over forslaget.---------------Skulde man ha hørt

slikt, mente hun! — Slikt tull og vaas! Næhei, hadde Vorherre tiltænkt
dem nogen barn, hadde han vel set til at de fik dem ogsaa! — Eller
trodde ikke presten at det var Vorherre som styrte med de ting og? —
Lizzie skjelte saa stygt bort paa ham ved spørsmaalet at presten næsten
blev ræd.

Ja, ja, indvendte han spakt, men sæt nu at det

netop var paa den maaten han vilde gi dem barn?

Paa den maaten? — Naasaa! — Hun lo — saa

underlig at det rent grøste i ham. Nei, la hun til, det

var ikke paa den maaten folk fik barn, det kunde hun fortælle ham!

------------Efter det besøket var Lizzie vanskelig at om-

gaaes for flere dage.

Alle mennesker skal nu engang ha hvert sit kvantum av gjenvordigheter.
— Og prøveisene kom ogsaa til Louis og Lizzie. Og det gik her som
ellers: det skedde fra den kant de mindst ventet det, og gjennem de
ting som gjorde det mest utaaielig.

Det gik saaledes til: —

Det hadde tat dem omtrent 8 aar at betale for farmen. Av Tom Øien hadde
de laant alt de kunde til at betale paa mortgagen med. — Derved sparte
de renter. — Men av selve laanet hadde de betalt gamlingen igjen hver
centen.

Da de var færdige med det, hadde de ikke saa lite penger liggende
hjemme. Og da de nu intet mere var skyl-dige, og saa haardt som de
drev, og slik som de sparte, tok da pengene til at økes forbausende
fort.

Spørsmaalet kom da endelig: Hvor skulde de gjøre av pengene? — Hverken
Louis eller Lizzie hadde lyst paa mere land end de 200 acres de sat
paa. — De saa ikke

nogen fremtid i det for sig.------------Der var da ikke nogen

glæde i at ei& meget land. Landet var kostbart.----------------

Blev det ikke godt drevet, var det snarere til utgift end indtægt.
—---------Selv om de engang ute i den blaa fremtid

skulde faa solgt det saa det betalte sig, var der da ikke nogen hygge i
den slags business. Paa den maaten fik de ikke se pengene økes! —

Deres glæde kom nemlig slik: — De lekte sig med pengene. Naar de fik
smaa poser av dem gjemt bort her og der paa alle mulige og umulige
gjemmesteder, og naar de saa sat der mutters alene om kveldene eller
utover søndagseftermiddagene — for det var noksaa sjelden nu at nogen
kom dit paa besøk — og kunde ta posene frem og se paa pengene og stelle
med dem og leke med dem, og saa til-sidst tælle dem og saa stikke dem
varsomt bort, da kunde de ikke tænke sig noget mere trøisomt. At faa de
haugene til at vokse, det var noget at stræve for.

----------Endelig var de kommet saa langt at de hadde

to tusen dollars liggende hjemme, gjemt her og der i forskjellige
gjemmer. — Noget var sølv; noget sedler. Og saa — et helt tusen i guld!
Baade sølv og sedler var dem kjære. Men guldstykkene var dog gildest
lel! — Det syntes baade han Louis og hun Lizzie.----------------Der var
noget

saa eiendommelig rart med de karene.----------------De var saa

tunge og lubne og troværdige, der de laa og skinte i sin matgule
glans.---------------De repræsenterte selveste sikker-

heten og grundpaalideligheten i livet, det en kunde stole

paa.--------------Forresten var der nu mangt andet rart ved

de karene ogsaa!------------------For inde i den tunge lubben-

heten deres laa lykken selv og halvsov og dormet---------------En kunde
bare vække dem, saa sat den der og straalte og

lo.------------Ellers likte de bedst at sove, — bare saan

dorme og halvsove, — latingene!-------------------Lizzie kunde

somme tider gi sig til at nugge og skubbe og skake dem for at faa dem
til at le lite grand.

-----------------Det slags mynt var det ogsaa at Louis helst

prøvde at faa tak i naar han fik opgjør, eller naar han cashed in de
checks han fik fra tid til anden.

-----------------De hadde altsaa et helt tusen av den slags

mynt. Akkurat ett hundrede var der av dem. De laa gjemt i et net lite
hus, — i en skindpose som Lizzie hadde gjemt paa det merkeligste
sted.----------------Midt under ma-

drasen de selv laa paa, hadde Lizzie sydd saant et lurt lite gjemsel,
av tøi fra en anden madras, som saa akkurat saadan ut som denne. — Og
det huset var saa sindrig laget at man maatte se baade en og to ganger
før man opdaget at der laa noget opbevart. — Det hadde vel hun

undersøkt. — Da hun stak dem ind der, hadde hun bedt Louis bære ut
madrasen og sope støvet av den paa undersiden, — ja, helst paa
undersiden! — Og Lizzie hadde staat ved siden av ham og gottet sig, —
og smaaskjendt hele tiden fordi han ikke gjorde det godt nok. — Men da
han saa hadde faat madrasen vel ind igjen, og hun viste ham
hemmeligheten, da kan det vel hænde at de fik sig en hjertensgod latter
begge to over at hun kunde være saa

makeløs lur og han saa dum.-----------------Der laa altsaa de

forvart. Sølvpengene og papirpengene laa gjemt her og der i huset. —
Men ikke mere end to hundrede paa hvert sted.

------------Et hemmelig frimurersprog hadde Lizzie og

Louis laget sig med aarene som pengene øktes. Guldpengene kaldte de
“barn”. Sedlene var “unger”. Men de store klodsete sølvpengene var bare
ret og slet “penger”.

Hadde han Louis været i byen og solgt noget eller

faat opgjør for avlevering av kvæg eller avling, var Lizzienæsten altid
sikker paa at møte ham ute paa tunet naar

han kom hjem.------------------“Well, Louis,” pieide hun da at

spørre, “hvorledes har du greid dig idag da?” Sa

han da: “Aa, barn, gut!” eller: “mange barn, jenta mi!” da blev hun saa
tindrende glad. Paa slike kvelder lekte og kjælte de da til langt
utover, saa tilfredse som vel to mennesker kan bli det, — ja, det
syntes de selv.

-------------Men saa hændte den sørgelige ulykken der i

nabolaget at huset brændte ned for en gammel bachelor en nat. Han bodde
der alene, og det var paa sidste nippet han blev reddet.

Dette skaket baade Louis og Lizzie rent frygtelig op. — Det var dog
ikke det, at det brændte for manden, som gjorde dem rædde. Men det
sagdes at han hadde 600 dollars i papirpenger liggende hjemme. Og de
forsvandt

sporløst, som den røk der drev bort fra branden.------------------

De hadde blandet sig med selve himmelens elementer og

var blit ett med dem.--------------Ikke spor, ikke tegn var der

igjen av dem. — Huf, det var rent nifst at tænke paa, syntes baade
Louis og Lizzie.----------------Der var trollskap i

slikt. Og saa at ingen magt i verden kunde skaffe manden

pengene igjen! — Det var forfærdelig.----------------------Var da

ikke penger noget at lite paa heller?-------------------Det var

mest som om den jord de gik paa, var begyndt at rokkes.
----------------

Natten efter fik ingen av dem større søvn. Tanken paa

branden sat hos dem og holdt dem lysvaaken. Tænk

nu om der laa en gnist og glødde nogen steds! tænkte han Louis. Sæt nu
at hele huset med engang pludselig stod i lys lue! tænkte hun
Lizzie.------------------Han blev lig-

gende og se paa hvor uforsigtig han hadde kastet fyrstikkene fra sig
naar han tændte pipen.---------------------Aldrig

set efter hvor de faldt eller nogentingen. — Slikt var bent frem
forskrækkelig. Endog nu i kveld hadde han kastetden fra sig like ned i
vedkassen ved ovnen.----------------------------------------------Og

det var tørre saker som laa der! Louis blev lig-

gende og lytte om han skulde høre noget som knitret. —

Lizzie kunde ikke bli kvit ovnen. Hun hadde jo

saa mange ganger set paa den store flekken bak ovnen,

som var kaffebrun av varme!-----------------Der skulde vel ikke

meget mere til før det tok ild der!-------------Og saa slik som

gnistene kunde sprætte ut av ovnsdøren naar hun fyrte dygtig i!

----------Men dette her hos naboen var endda værre. —

Der var ilden kommet midt om natten uten at nogen

kunde forklare hvordan den var opstaat.------------------Det som

under dem laa, var det vel ikke saa farlig med.--------------------

Heller ikke med “pengene”. — De greide sig nok.--------------------

Saa blev Lizzie liggende der og tænke paa hvor hun skulde

lete i asken for at finde “bama”.--------------------Hun saa det

akkurat paa en prik.----------------Hadde bare at gaa hen og

stikke haanden nedi og ta dem op. Der var de jo! — Var

det ikke det hun visste!------------Men de stakkars “ungene”

som var stukket bort baade her og der! — Og hele 800 av
dem!-----------------

Lizzie sveitet den kolde angstens sved, der hun laa. Pludselig sat hun
bent op i sengen. “Louis!” kviskret hun hæst og ræd. “Kast paa dig
buksene og stik “ungene” i lommen! — Du vet hvor de er. — Skynd dig nu,
Louis!

-----------De sidste 25 du kom hjem med, ligger i søre

hjørnet i nederste komodeskuffen, — under nogen
lom-metørklær.--------------Hæpna der saa noget, har du det vig-

tigste paa dig!”

----------Louis kom sig vel i buksene den natten!--------------

Der hadde hun Lizzie en god idé
igjen.-------------------------------------------------Galt

skulde det være om endog klærne skulde brænde av kroppen før han kom
sig ut!---------------------Da han om en stund

kom tilsengs, hadde han overallsbuksen paa sig og 800 dollars i lommen.
Siden sov de bra den natten.Det var den rædselen som fik dem til for
alvor

at tænke paa banken.--------------------De fik kanske gjøre som

saa mange andre og sætte pengene ind der.

-------------Dette hadde de nok tænkt paa før ogsaa. —

De hadde baade tænkt og diskutert. — Men de var blit enige om at la dem
bli hjemme. — For, naar de var kommet i

banken, da var al fornøielsen borte!--------------------Bare dette

tørre certifikatet som folk fik, ja — hvad var vel det at

fornøie sig med! Saa tørt og stivt og livløst. De

hadde set et hjemme paa Øien. Men nu blev der

altsaa ikke fred at faa for tanken. — Selv om han Louis laa med pengene
paa sig hver nat, følte de sig ikke helt trygge likevel. — Og ingen
visste hvad som kunde hænde om dagen! —

Saa en nat laa de der og drøftet saken rent forretningsmæssig. De saa
paa den nøie og fra alle sider. Og saa entes de om at det var bedst han
Louis gjorde sig en tur til et par av de andre smaabyer derrundt for at
se om han ikke kunde faa veksle til sig litt mere guld. Resten fik de
saa sætte i banken; der var ikke andet raad med det. — Der var jo ogsaa
det gode ved det, at der blev litt i renter. — Ogsaa visste de da at
pengene var sikre baade for tyv og andet.

Saa blev da gjort. Den næste morgen drog han

Louis avgaarde. Da han kom hjem om kvelden, hadde de 100 mere i guld,
og akkurat saa meget mindre i sedler.

-----------Den samme uken tok han saa 700 i sedler og ett

hundrede i sølv til First National Bank of Greenfield og satte dem ind
der paa 5 procent renter.De blev triste dage, de som fulgte efterpaa,
derborte paa Houglum. — Især i førstningen. Han Louis gik der og følte
sig sur og uglad, og hadde ikke lyst at ta til med

nogen ting. Med hende Lizzie var det næsten endda

værre. Hun bent frem sørget.--------------------Det var blit saa

koldt og øde i huset efterat “ungene” var kommet saa langt bort fra
hjemmet. — Den tanken, at de sov paa et sikkert sted, gav slet ikke ro.

----------Og bedst det var kunde der komme over han

Louis voldsomme tvilens rider netop angaaende sikkerheten. Han husket
saa klart alle disse haugene av sedler som laa indenfor gitteret paa
First National. Han husket ogsaa, saa altfor klart, hvor forfærdelig
skjødesløst funktionærene

kastet pengene omkring.-----------------Det forekom ham at de

för med dem omtrent som naar han om vaaren kastet møkka utover prærien.
Slet ikke større respekt hadde de

for dem. Sedlene som hun Lizzie og han hadde faret

saa pent med og stelt saa godt med, de blev likegyldig hivd bort til
andre bunker — 5erne for sig og 10erne for sig, og 20erne for sig. — de
fik ikke engang lov at være sammen slik som hjemme! — Men før de blev
skilte, var de blit slitt paa til han hørte hvordan hver seddel gav

sig.----------Det var bent ut stygt at se paa, — det var

det! —

----------Og nu turde han ikke betro sine bekymringer

til hende heller. Sa han noget, blev det bare værre for hende. For han
saa nok hvordan hun gik der og tok sig nær av at de hadde sendt dem fra
sig.

—---------Det var forresten bra at han ikke sa noget.

For adskillelsen var hende virkelig tung nok. Lizzie, stakkar, iængtet;
sørget og længtet. Somme tider kunde hun gaa ind i sengekammerset og ta
frem certifikatet og se paa det Men det var saa stivt og koldt og
livløst. Med spinkle tal stod der skrevet “$800.00”. Og saa var summen
skrevet med ord ogsaa; men skriften var saa tynd og fin atden knapt
stod til at læse.----------------Nei, da var da “un-

gene” noget ganske andet. — Især naar de blev noget ældre.
------------Saa fine!---------Saa bløte!-----------------Og

saa bøide de sig saa mykt som om de hadde liv.--------------------

La du dem op mot kindet, var de dunbi øte som silke; —

Du kunde formelig kjende hvor de kitlet.-----------------Og saa

hadde de billeder og vakre skilderier paa sig! En

kunde sitte der hele dagen og ha moro med dem.--------------------

Lizzie visste i grunden ikke hvor glad hun hadde været i

“ungene” før nu de var borte.---------------------Hadde det ikke

været fordi de var saa “vonde te kipa” — som hun uttrykte sig til Louis
—, skulde hun gjerne ha tat dem istedenfor “bama”.

------------“Barna” ja! — De laa der de laa, de.------------

For dem stod det ikke paa. — De fik være hjemme.------------------

Der laa de nu og dovnet sig, trollene!

Tanken paa rentene blev ikke til liten trøst for

dem begge to i disse triste tider. — Det blev da en vakker

sum, bare det. Firti dollars om aaret skulde man ikke

grine til i disse haarde tider, da alt kjøpendes og leiendes

var saa urimelig dyrt.---------------Dette regnet Louis ut for

hende en kveld da de laa der og snakte om det. “Ja ser du,” sa hun,
halvt glad og halvt bedrøvet, “de er nu kommet ut i verden paa egen
haand; og nu skal de vel begynde at tjene litt for os, saa haardt som
vi har slitt for dem.” —

Et par aar efter var det at chocket kom. Først crashet og saa chocket.
First National Bank of Greenfield gik en vakker dag fallit. Som et lyn
fra klar himmel kom det. Pludselig. Uventet. Og det blindet som det
sterkeste lyn. — En vakker dag kom der nogen regjeringsfunktionærer fra
St. Paul og laaste døren igjen. Nøkkelen vridde de helt om og tok med
sig.

Ulykken ramte nok mange av farmerne i Greenfield-settlementet. Men
ingen saa sønderknusende som Louis og Lizzie Houglum.At de fandt det
ut, gik slik til: —

Louis laa en sommerdag og kvilte middagslur paa kjøkkengulvet. Han laa
der og halvsov. Greenfield County Courier hadde han lagt over ansigtet;
for fluene var saa slemme. Han var ikke helt borte; tankene gik, men
for

ikke fort.-----------------Han var ikke saa sikker paa hvor

mange av de store grisene han burde sælge ihøst, og hvor mange han
burde beholde til vaaren. Markedet var nok saa høit nu, det lot næsten
til at det vilde holde sig

utover høsten.--------------Saa nogen hast var der nu vist

ikke. Nu mens de gik løse omkring, slik som

han lot dem gjøre, la de paa sig næsten uten mat.------------------

Og prisene kom kanske til at stige. Han mest som kjendte

det paa sig at de vilde stige. Kjørte han dem ut

alle til høsten efter det market som var nu, skulde det bli

en vakker slump at komme hjem til hende med!-----------------------

Vel, det var kanske bedst han kjørte ut saa mange som mulig likevel!

Saa vækket Lizzie ham, og sa at nu fik de avstcd

og saate milleten.

Louis drog avisen fra ansigtet og reiste sig tungt, — til han sat paa
gulvet. Han var saa stiv og saar i lemmene av at slite med den tunge
milleten. Som han nu sat der med avisen over knærne og gjespet langt,
faldt hans dimme øine paa nogen ord i bladet, — nogen store,
forfærdelige ord. “First National Fails. Local Bank Closed.” Louis sat
der lysvaaken. Og saa læste han nyheten helt til ende, i et blad som
var flere dage gammelt!

Han blev sittende der saa længe at Lizzie nødtes til at snakke til ham
igjen. Og nu smaaskjendte hun næsten. — Nu maatte han komme sig paa
beina og ut! De fik nok drive paa, skulde de faa nok mat til alle
kreaturene de

hadde.-------------Ikke maatte han lite for meget paa hende.

--------— Hun hadde saa meget med huset. Og saa al
chor-sen!--------------Og han visste saa godt selv at jo mindre de

trængte til at leie, desto mere blev der til at lægge unna.

----------Greide de sig nu hele høiingen uten kar, saa blev

det bare i harvesten.--------------Kanske kunde de greie den

og hvis de var rigtig paapasselig med tiden.--------------------Nu

maatte han bare være flink! —

Men Louis sat fremdeles med avisen. Endelig reiser han sig og kommer
over gulvet. Avisen han stirrer i, sprer han ut paa ovnen foran hende
og siger brutt:

“Forstaar du dette her, Lizzie?”

Og saa gir hun sig til at læse. Lite skjønte hun av de mange tekniske
uttrykkene, men forstod dog snart saa

meget at der var noget galt fat med First National.---------------

Og ansigtet blev saa blekt og haardt.-------------------Den lange

næsen krøkte sig længere ned.------------------Øinene blev saa

runde og brændende.

----------------“Sæt for carten, Louis! — Nu faar vi skynde os!”Og de
skyndte sig.-Det tok ikke mange

minuttene før de sat i carten og rikset avsted nedover veien.

I førstningen* sat hver med sit. Det blev dog ikke længe før Louis
maatte sige noget. Han syntes det blev litt lettere hvis han fik snakke
om det. Og saa likesom følte han

at her vilde Lizzie forstaa tingene bedre end han.-----------------

Lizzie var dog noksaa fa amælt av sig idag.

Derfor maatte da han prøve at regne det ut for sig selv

saa godt han kunde. At der var noget rivende galt

fat med den banken, var soleklart. — Men det var dog umulig at de ikke
skulde faa pengene sine igjen. — Slikt

kunde ikke ske!--------------Det var vel redelige folk de hadde

at gjøre med og ikke tjuger og kjeltringer.----------------------Og

hvis ikke bankfolkene skulde være redelige, de som hadde det til sin
opgave at ta vare paa andre folks penger, hvem

skulde saa være det?-----------------Var banken lukket, som

der stod den var, var det vel bare at reise ind og ta pengene sine ut
igjen.--------------Der blev kanske ingen renter

at faa for dette aaret. Men selve pengene fik de vel igjen, al den
stund de hverken var stjaalne eller opbrændte. Og

det var de da heldigvis ikke.----------------Banken hadde altsaa

sluttet av den gode grund at det ikke betalte sig at drive
den.---------------

Da de hadde rikset sig ind til byen, bandt de hesten ved
Jenkins-storet, hvor de i aarevis var vant til at binde. — Og saa gik
de bent til First National.

----------------Jo, det forholdt sig nok som der stod i bladet: —
Banken var lukket. Frontdøren var laast og stodikke til at rikke,
skjønt Louis rusket i den av alle kræfter; og saa banket han paa til
det sved i næven.------------------Gar-

dinene var helt nede. Louis prøvde kikke ind gjennem vinduet, men kunde
intet se, — ikke det mindste. — Det saa slet ikke ut til at der var
nogen hjemme idag! —

Saa kom han til at huske at der var en bakdør. Han hadde sommetider set
folk gaa ut og ind den veien. De fik prøve den ogsaa. — Saa tar han
Lizzie ved haanden og drar hende med sig rundt bygningen. Jo, ganske
rigtig: — døren fandt de. Men ikke den heller stod til at rikke.

----------Jo dette var fine greier! — Banken lukket og

øde og tom. Og ikke en sjæl til at passe paa pengene deres. — Hvor i
verdens navn var det blit av dem! Og der hadde de næsten ni hundrede
dollars! — Hvad slags stel

var dette her?-------------

Der paa baktrappen satte mand og kone sig ned, midt i den glohete
eftermiddagssolen. — Folk kom og gik forbi; stanste et øieblik og saa
paa dem; gik saa videre. — Enkelte kom forbi engang til. Det var vist
nogen poor

suckers som tok det tungt, lot det til. — Og saa gik de videre og
fortalte det til andre, som ogsaa maatte bort og se. —

Da skedde der noget rart med de to som sat der: — Da de nu hadde sittet
der en stund uten at sige et ord, begyndte han Louis til at bande, saa
stuslig og opgit — paa gebrokkent engelsk, men ustanselig. Og han Louis
brukte slet ikke at bande. Men nu var det som om alle de eder han hadde
hørt i sine treskerdage pludselig kom stigende og bød sig til tjeneste.
Og eftersom han nu trængte til noget slags sindsforløsning, tok han
dem. Han blev sittende der og smaasnakke bandingen ut.

“Aa ti dog med dig!” utbrød Lizzie. Og saa brast hun ut i hysterisk
graat.

Da tidde ogsaa Louis straks. Dette var da noget besynderlig. — Hvad var
nu galt fat med kjærringen? I allede aar han hadde levd sammen med
hende, hadde han ikke set hende slik. Nu sat hun der og storhikstet.

--------------Der sat de saa i solvæggen. Paa den andre

siden av gaten gik folk til og fra i skyggen og saa paa

dem. Lizzie graat, og Louis hysset og klappet hende paa

ryggen; for han visste ikke noget til at sige.

-----------Av de to var dog hun den som fattet sig først.

“La os gaa til en laajert!” utbrøt hun pludselig resolut og tørket
øinene med stakken.

Dermed vaaknet han ogsaa til sans og samling.-----------------

Ja selvfølgelig maatte de gaa til en laajert.---Naturligvis maatte de
det!------------------------Hvor dum han dog var

som ikke hadde tænkt paa det selv! —

Men han stanste hende paa veien:--------------------“Det biir

vel fælt dyrt, dette her, Lizzie?”

“Well, det fik saa skure. De maatte prøve det

lel,” mente hun.

--------------------Sakføreren de fandt, var en koselig og gemytlig
irlænder. Han hadde det ikke svært travelt, nu midt paa sommeren og
syntes at være rent glad ved at de

kom. Og da han endelig fik ut av deres snak hvad

det var de vilde — de snakte saa fort og var i en saa oprørt
sindsstemning at det var vanskelig at faa nogen mening i det — gav han
sig god tid til at prate med dem. Han fandt stoler frem og bad dem
sætte sig, hvad dog ingen av dem gjorde.

Med en viss stille fryd begyndte han saa at forklare for dem at First
National var gaat al kjødets gang. Den saken

var da saa klar som solen paa himmelen!-----------------------Alle

bøker og papirer var nu i regjeringens hænder, saa ingen visste endnu
rigtig hvor galt det stod til. — Men galt var det, det var da sikkert
nok. — Kanske fik de nogen center igjen, og kanske ikke. — Det sidste
var nok det troligste. — Saa meget slusk og sløseri som der hadde været
borte paa den banken, maatte det ta en ende med forfærdelse.Og nu var
hundrede og én ute!---------------Nei, det var nok

høist usandsynlig at de kom til at se noget av de pengene

mere.--------------De kunde bare kiss them goodbye straks,

saa var de færdige med dem.-----------------Hvor meget hadde

de saa der?-------------Saa. — $900.00. — Well, de kunde

bare folde sine hænder i from taknemmelighet over at de ikke hadde
mere!

Men den irlænderen sat selv som direktør i den andre banken der i byen
— The Merchant & Farmers’ State Bank of Greenfield. Og nu gav han sig
til at raa dem paa det allerindstændigste til at gaa til den banken i
fremtiden. —

Der kunde de bare lægge ind alle de tusener de

kunde skrape sammen. For det var bank, det. — Yes, Sir!

Saa sikker som selveste U. S. A.! Ja forresten meget

sikrere!

Det var dog ikke det Lizzie var kommet for at faa raad om. Hun vilde
vite hvor First National hadde gjort av pengene deres?

Hvor de hadde gjort av dem! — Irlænderen lo

saa det klukket. Hvor de hadde gjort av dem? gjentok han. — Ja, det var
da ogsaa et spørsmaal!------------------

Hvorfor gik hun ikke og spurte nordenvinden hvor den

gjorde av støvet? Nei, et slikt spørsmaal kunde ikke

han svare paa. Han visste bare med sikkerhet at pengene ikke var hvor
de skulde være. Og den kundskapen hadde de vel selv.

Well, utbrøt Lizzie forbitret, hadde de brukt

op pengene deres? Eller hadde de bent frem stjaalet dem? Og hvad sa saa
loven om slikt? — Var der ikke straf for saant? —

Irlænderen lo godmodig: — Naat de gav penger til en daare, var det jo
umulig at sige hvad han kunde finde paa at gjøre med dem! — Skjønte hun
ikke det da? Ellers kunde hun jo bare gaa og spørre dem. For borte i
jaiFn sat der nu to av crewa fra First National!----------------“De er
altsaa ikke rømt?” utbrøt hun glad.

“Rømt! — Nei kjære dig da, søster, hvad skulde de vel

rømme med?------------------Der var vist ikke noget igjen da

døren blev laast!”

----------------Den eneste trøst de fik derinde, var at irlænderen
intet tok for konsultationen. Han var saa høflig at han endog fulgte
dem helt til trappen, hvor de fik den faderligste formaning om at de i
fremtiden endelig maatte gaa til State Bank med pengene sine. — For da
slap de at ligge vaaken om nættene og tænke paa dem.

----------Om en stund stod de atter ute paa gaten. Solen

krændstekte. Varmebølgene kom dirrende gjennem luften. — Hundene holdt
sig der hvor der var skygge; endda pæste de, med tungen hængende langt
ned.

De to ænste dog ikke varmen. Louis gik der overgit. Han mente det var
haabløst at prøve mere og la veien bort til carten. — Da Lizzie saa
hvor det bar hen, kaldte hun

ham haardt tilbake.-------------------Hvad tænkte han dog paa?

-----------Var han rent tullet!--------------------Skjønte han da

ikke at de holdt paa at rane fra dem næsten et tusen dollars!
-------------Hun kom langsomt efter ham. En ny

tanke var dukket op hos hende. Det var noget om øvrigheten. Øvrigheten
som var indsat av Gud og ikke bar sverdet forgjæves.--------------Hvor
var den nu med sverdet sit?

“Louis!” sa hun med ett fort og kvast, og stanste,

“hvem er øvrigheita?”

Han stod der og saa paa hende og skjønte ikke mukket av hvad hun nu
vilde.

Hun blev hidsigere ved hans hjælpeløshet. — — — “Du maa da vite saapas?
Du som er mandfolk? Hvem er

øvrigheita, her i byen og countyet?-------------------De som skal

se efter at alt gaar ret og rigtig til?--------------Som kniper

folk naar de stjæler og bedrar? — Aa staa ikke der

som en —!”

------------Aa saan!------— Jo, nu forstod han det ogsaa.“Det er da
sheriffen, det, Lizzie! — Du vet da saapas du og!” irettesatte han
hende mildt.

“Rigtig ja — sheriffen! Der har du det. Hvor er han henne?”

Og i næste øieblik hadde han hende med sig til sheriff* kontoret.

Her blev det nu først bare solskin, men siden det dystreste
mørke.----------------Den sheriffen var sogning. Louis

kjendte ham ganske godt; han hadde tresket sammen med ham en høst for
mange aar siden. Med ham gik det an at snakke norsk; og da var det mest
som det lystnet op. Han kunde sikkert hjælpe dem.

“Hm ja,” sa sogningen da han hørte hvad erend de kom i — hvad trodde de
vel han kunde gjøre? Han hadde akkurat tænkt at kjøre ut til dem ikveld
og spørre dem

om raad.---------------Han trængte trøst en god del mere end

de. Hadde han ikke mistet mere end 900, skulde han ikke

nævnt det!-----------------Men han hadde tapt 2500 paa den

cirkusen borte paa First National/ Og han hadde

kjærring og 8 sultne unger sittende hjemme!-----------------------

Hvad syntes de saa om det?---------------------Kjærringen og un-

gene hadde de leava ham! — De paste sig nok for at ta

dem.-------------Men de 2500 hadde de git ben at gaa paa.

--------------Og det var hver centen han eide. Han hadde

holdt paa at spare dem sammen nu i over 20 aar!-------------------

Og saa ikke haab om at faa se en penny igjen, — no Sir, not a red
cent!--------------

Da de nu fik høre om den tunge ulykke som hadde rammet sogningen, var
det mest som de kjendte sig helt glad. — Hvis selve øvrigheten hadde
saa mange penger paa banken, var det en klar sak at han vilde prøve at
faa

dem ut igjen, især naar det stod saa galt til hjemme!

Bare han nu ikke tok alt sit før de andre som skulde ha, ogsaa slap til
og kunde faa noget!

Lizzie vilde vite hvorfor han som øvrighet var, ikke gikbent hen til
banken og brøt døren op? For pengene maatte da være derinde nogensteds?
Hvorfor ikke gaa nu mens hun og’n Louis var der, saa skulde de hjælpe
ham.

Da saa sogningen paa hende en stund. Saa sa han alvorlig:

“Gaa heim atte, du mor aa leg deg! — Du forstend ’kje business!” Dermed
sveivet han kontorstolen rundt til bordet igjen, og tok fat paa den
store haug av papirer som laa foran ham. Det lot ikke til at der var
mere trøst at faa fra den kanten!

Lizzie var dog ikke tilfreds med det raad han hadde git hende, og kom
bort til bordet til ham.

“Men har ikke du dem i jail’n? Hvorfor har du

dem ikke til at fortælle dig hvor de har pengene henne? Du som er
øvrigheita, kan vel tvinge dem?”

Da vendte sheriffen sig til Louis. Han ænste ikke Lizzie.

“Ta kjærringa di heimate, Lars! — La ’kje hende gau her i byn og vase
seg burt. Her va folk i ettermiddag so vilde ha me te sætte dikka fast
beggje tvo.-------------------

Eg ha ’kje ti aa fante me slikt! — Eg ha kjærring aa

aatte onga heime. Dan niande kjemme no straks!”----------------------

Og sheriffen sat atter fordypet over sit arbeide.

----------------Om en stund sat Lizzie og Louis i den

gamle carten og skranglet prærien hjemover. Heten var mindre nu. Det
led allerede mot kveld. En let bris drog over prærien fra nord.

Ingen sa noget paa længe. Det var dog klart at begge to var optatte.
Men endelig tænkte Louis høit og sa:

“Kan du begripe det, Lizzie?”

Han fik dog intet andet svar end at hun rystet paa hodet.

---------------Men efterat de hadde kjørt en mils vei til,

tænkte hun ogsaa høit. Og saa sa hun akkurat det samme som han:“Nei kan
du forstaa slikt, Louis!” — Derpaa sank de begge to hen i taus grublen.

Pludselig var det som Lizzies ansigt klarnct helt op. Mest som naar
solen kommer stikkende frem bak en mørk sky.

“Du Louis! — La os kjøre til presten!”

Louis skulde netop til at indvende mot forslaget, at presten vist ikke
hadde noget forstand paa slike greier, da hun snakte igjen, og likesom
forklarte hvad hun mente: —

----------“For er der nogen som formaar at faa dem

til at gi op det de har st jaal et, er det han. Han kan faa

penger av hvemsomhelst.---------------------Vi lover ham 10

dollars til missionen hvis han faar pengene igjen!” la han straalende
til.

“Nja, du siger noget, du Lizzie!” — Louis var kommet til at tænke paa
hvor vanskelig det var at sige nei til pastor Christensen naar han bad
om penger. — Jo mere han nu saa paa det, des klokere forekom det ham,
dette som hun

Lizzie nu hadde fundet paa.-----------------“Men vi maatte vel

love ham mere end 10, Lizzie?”

“Aa ikke til at begynde med. Vi faar heller lægge

paa siden.” —

Saaledes gik det til at de snudde vestover da de kom til næste korsvei.
Der tok de av og kjørte vestover til prestegaarden, som laa et par mils
vei paa den kanten.

Da de kom op paa tunet, stod der et par team der allerede. De forstod
da at der var fremmede, men bandt dog hesten og gik ind kjøkkenveien.
Der traf de Mrs. Christensen selv, som fortalte dem at presten var
optat nu. Han holdt netop paa at vie et par inde paa kontoret. Men det
kom ikke til at ta saa længe nu, trodde hun. Saa hvis de ventet en
liten stund fik de nok snakke med ham.

Og Lizzie sa at de vilde vente. Det de var kommet til ham om, kunde
ikke godt opsættes. Baade hun og mandensaa saa alvorlige ut at
prestekonen forstod det maatte være noget vigtig de hadde paa hjertet.
Derfor viste hun dem ind paa kontoret saa snart hun hørte de andre gik.

Men nu gik det slik med Lizzie at hun derinde kom til at føle sig saa
liten og undselig. — Hverken hun eller han Louis hadde været der før. —
De hadde jo ikke hat hverken barnedaab eller begravelse at faa
forrettet. Gift var de klit i kirken; saa de hadde ikke hat noget hos
presten at gjøre.-Derinde var det saa underlig.
-------------------------------Saa stille. — Og dog fuldt av det en

ikke kunde se. Der stod bøker fra gulv til tak,

langs alle vægger! Som hun nu sat der og stirret

paa dem, følte hun at der strømte noget hemmelighets-fuldt ut, — noget
som hadde liv. Det fyldte hele værelset, svævde rundt og rundt, og hun
foldet uvilkaarlig hæn-

dene.-----------------------Kunde ett menneske bruke alle

disse bøker! — Da maatte han vel ha al verdens visdom.

------------Ja, nu skjønte hun hvorfor denne mand kunde

faa folk til at gjøre omtrent hvad han vilde, endda det var stik mot
deres vilje!

— Saa kom presten ind. Han hadde fulgt brudefølget ut. Og han hadde
presteklærne paa, baade kappe og

krave. Og nu kom han dem saa nær.-------------------------------

Lizzie kunde ikke faa ord for sig.

Men saa opdaget hun noget som var saa morsomt at hun maatte le bent ut:
— Om venstre pekefinger hadde han viklet en pengeseddel. — Det var vist
en 10-dollar. Nei nu hadde hun aldrig set paa
maken!---------------------

“Ja ja, mine kjære sognebarn,” sa presten, stanste ved bordet og
stoppet pipen, “hvad er det for et vigtig anliggende som har tat dere
ut av arbeidet saa tidlig idag da?” — Derpaa tændte han og gjorde nogen
drag. Louis kunde godt se hvor godt det smakte og smilte derved.

Louis ventet paa at Lizzie skulde snakke først, slik som hun hadde
gjort i hele dag; men da han saa at hun blevsittende der og lægge
folder langs efter laaret, vaaget han sig til.

Jo, en stor ulykke var kommet paa dem. — Det

var noget rent forskrækkelig. Ja det var næsten for fælt til at snakke
om.

“Nei hvad siger du vel, Houglum! — Er der noget galt paa færde? — Der
er vel ikke noget hændt hos dine svigerforældre?” spurte presten
deltagende.

Da faldt Lizzie ind: — Aa nei; det var nok desværre hjemme hos dem.

“Nu nu, mine kjære folk, I sitter jo her friske begge to! — Det kan da
ikke være noget saa fælt vel?”

“Aa jo da,” sa Lizzie i en bedrøvet tone; det er

vel saa fælt som det kan bli.----------------For nu har vi loosa

omtrent alt vi hadde!”

“Ja ser du,” la han Louis forklarende til, “vi er nu kommet saa godt
som paa bar bakke!”

“Vel, vel! Det var da for galt!” Prestens stemme

var saa god og bløt av virkelig deltagelse at de næsten

kom paa graaten begge to.------------------------“Det har vel ikke

brændt for dere?”

“Brændt?----------------Aaneida; det hadde ikke brændt! —

Da hadde de vel greid sig paa en vis,” forklarte Lizzie tungt.

“Nei ser du,” sa han Louis overgit, “vi er røva!”

-----------“Ja nu er vi røva!” understøttet Lizzie. —

“Nu har de stjaalet fra os det lille vi hadde!’’

“Nei nu snakker dere da vel i søvne, mine kjære sognebarn! Hvem kan ha
røvet dere midt inde i en kristen menighet!” Prestens stemme lød
faderlig formanende.

Da graat Lizzie. Men stille.

Og saa maatte han Louis til, skjønt han ikke var videre

stø han heller:-----------Det var ikke her i menigheten.---------

— Det var inde i byen.-------------------Det var de karene paaFirst
National.---------------Omtrent 900 hadde de tat fra dem

i rene kontanter! —

Aa var det ikke noget værre! utbrød presten

lettet. — Det var da ikke noget at sørge saa alvorlig over.

Og det rettet sig vel, skulde de se! Og saa var det

jo ikke andet end penger! —

------------------Nei dette blev uforstaaelig for Lizzie. — At

en mand som presten kunde snakke saa likegyldig om

penger!---------------Og saa endda være saa paastaaelig naar

han kom rundt og vilde ha dem.-----------------------Og der gik han

og drev med en lOer om pekefingeren. — Hun kunde sandfærdig se hvordan
han strøk den med tommen! — Det stod ikke paa at snakke til andre! —

“Vel, vel, mine kjære sognebarn,” opmuntret presten;

“slikt noget skal vi da ikke sørge svært over.---------------------

Vi skal heller takke Vorherre.-----------------------Nu frister da

ikke de pengene mere!----------------------- Nei, nei, mine kjære

barn, la os ikke sørge for dem?”

Well, hikstet Lizzie, han visste ikke hvor tungt

de hadde slitt for
skillingene!---------------------------------Og------------------------
-------og

skulde de saa takke naar nogen stjal fra dem det lille de hadde!

Naa naa! — Han mente det nu ikke akkurat

slik da.---------------“Men penger, ser du, min gode kone, er

dog ikke andet end jordisk gods. Og alt slikt kommer møl og rust til at
fortære engang allikevel. — Derfor skulde man aldrig sætte større lit
til det slags.”

Lizzie tørket øinene og gik mot døren. Hos en mand som snakte slik, var
der vel ingen hjælp at vente, selv hvor

godt lært han end var. Han fik nok sine egne penger

for let.------------------Hun saa atter paa den pekefingeren

hans. Og ganske rigtig: tommen strøk og strøk!---------------------

Han var vist noksaa glad i dem selv, lot det til! —

Louis hadde ogsaa reist sig nu. Men han syntes ikke at de var færdige.
De hadde jo ikke sagt et muk av detde kom for at
sige.-------------------Naaja, det fik være det

samme om presten hadde kjolen paa; han vilde vaage det likevel siden
hun ikke gjorde det. Og saa stikker han sit alleruskyldigste
treskeransigt op i prestens og siger rent harnslig:

“Hun Lizzie og jeg mente at kanske du kunde hjælpe

os, ser du.----------------Nja, det vil sige: vi trodde at du

kanske kunde forstaa dette her---------------hvorledes vi skulde

bære os ad for at faa vort igjen, saa flink som du er

til at faa folk til at punge ut.--------------------Fik vi det saa

igjen, blev der kanske nogen center til kjærka.--------------------

Ja, vi snakte om missionen, him Lizzie og jeg,” la han forklarende til.

-------------Naa saa! Det var da vakkert tænkt av

dem! — Presten stod der og smaalo, og saa grep han Louis i haanden: —
Det skulde han rigtig ha tak for! Presten

skulde nok huske det løftet! Og saa til-

føide han: — Alt laa jo nu i lovens hænder. — Han hadde læst om saken i
avisen; men han vilde spørre sig for i byen fra tid til
anden.--------------Noget fik de naturlig-

vis tilbake. — Der var ikke tale om andet. Men det kom

nok til at ta en tid.---------------Presten røkte, og trøstet saa

godt han kunde.

Hvor meget trodde han de kunde vente at faa?

spurte Lizzie fra døren. Det lot ikke til at hun fæstet større tillid
til hvad han sa.

Herpaa kunde han dog ikke gi noget bestemt

svar. Men han gjettet paa at det dog ikke kunde bli mindre end 50 cents
paa dollaren. — Snarere betydelig mere. — Han hadde hørt om tilfælder
hvor de hadde betalt op hver centen.------------------Men det maatte de
altsaa

ikke sætte nogen lit til! —

--------------------Og nu maatte de være forstandige mennesker, og
huske paa at penger hadde værdi kun for demsom brukte dem rigtig. — Og
det var slike som gjorde godt med dem!

“Aa well,” Lizzie kastet spotsk paa hodet, “de

som slet for dem og fortjente dem paa ærlig vis, hadde vel største
retten til at avgjøre hvordan de skulde bruke dem!”

Dermed gik hun.

Men Louis hadde ikke slik hast, og blev staaende. Han syntes mest som
der fløt velsignelse over ham, nu da presten hadde holdt ham i haanden
med fuldt mundering paa.

“Ja ja,” sa han troskyldig, og saa grep han et vældig tak i prestens
haand, “du faar nu rigtig prøve at gjøre hvad du kan for os. — Det vet
jeg saa vel, at kan ikke du faa pengene av dem, da nytter det ikke for
noget menneske! -----------Jeg skal sige dig,” han la hodet paa skakke

og snakte lavt, “jeg tror hvis saa at du gik selv til de karene og sa
at du vilde ha pengene, saa fik du dem nok.

For de vilde ikke negte dig!”

“Ja, ja, min gode Houglum, vi faar nu se da! — — Vi faar nu se!” lo
presten og fulgte Louis helt ut.Ingen av de to overvandt schocket helt.
Det kom til at danne et vendepunkt i deres liv, saa stor blev den
forandring som litt om senn krøp over dem.

Vistnok kom der nogen dage med mere tilfredshet da banken en stund over
jul det samme aar utbetalte 50 cents paa dollaren, av hvilke penger han
Louis var heldig nok til at faa veksle til sig 40 dollars i guld inde
paa State

Bank.----------------Paa den maaten fik de da igjen $440.00.

Naaja, dette var, som sagt, bra i førstningen. Men det var med denne
glæden omtrent som med morgenduggen: — smerten blev bare værre ved
tanken paa de $440 som var deres, men som de ikke fik, — og — som de
altsaa aldrig i verden kom til at faa se!--------------

Jo mere Lizzie, som hadde stelt mest med dem,

tænkte paa deres bortgang, des mørkere blev hendes sind.

--------------------Nu var det ikke bare summen hun tænkte

paa. Den var i virkeligheten ikke stort i hendes

tanker. Han Louis var meget mere optat med den! —

Med hende var det altsaa selve pengene,---------------------hver

5er og lOer og 20-dollar som hun hadde gaat der og stelt med og passet
paa. — Disse som hun hadde saa kjær, som hun likte saa urimelig godt,
var blit stjaalet

fra hende,-----------ja, de var røvet med magt!------------------

Det forekom baade Louis og Lizzie at de var blit lokket i bakbold og
plyndret.

--------------------Og saa at slikt kunde gaa an i et oplyst, kristent
land!---------------Ingen hadde faat straf! —

-------------Ingen var blit hængt!------------------Øvrigheitatillot
altsaa at røveri og plyndring foregik ved høilys dag!

— Slikt var jo næsten uutholdelig at tænke paa.---------------

-----------Deres forhold til den øvrige verden undergik

en forandring. Det som før hadde været likegyldighet og kulde blev nu
til mistro som luret, — som saa efter baktanker bak snart hvert ord og
hver handling.-----------------------

Baade hun og han var av naturen glade i at handle. Naar de hadde prøvd
at drive prisene op paa ting de solgte, og kjøperen vilde prutte dem
ned, saa var det ypperlig sport,

— for Lizzie den prægtigste hun kunde tænke sig.-------------------

Heller ikke hadde de bedrat nogen; for kjøperne saa jo

altid hvad de bød paa.-----------------Og vilde ikke de ta det

de blev budt, saa var det bare at sige nei; altsaa ikke noget bedrag
fra den kanten heller.

-----------Men nu hadde de lært at man aldrig kunde

være helt tryg.-----------------Naar den institution som levde

av at forvalte andres penger — av at ta vare paa dem og gjemme dem for
folk — ikke mere var at lite paa, ja

hvad var der vel da at tro paa i verden!------------------------Der

var derfor bedrag i alt.--------------Aldrig kunde man være

helt sikker.

-----------------Og ikke gjorde det det grand forskjel om

man levde alene og for sig selv, og aldrig gjorde et liv fortræd. — De
var efter en allikevel. For der var folk som levde ved at æte op andre,
akkurat som marken i

eplet.------De hadde lært det nu! —

-----------------Det som dog hverken Lizzie eller Louis

formaadde at regne ut, var dette: — Hvem hadde pengene

deres nu?--------------Ingen av bankfolkene hadde dem, blev

det dem fortalt.------------Vel, hvor var de saa? — Hadde

nogen laant dem, var det vel bare at kræve dem igjen? —

Men de skulde ikke være bortkommet akkurat paa den

maaten heller.------------------------Stjaalet var de ikke? —

Ikke opbrændt?-----------------------Ingen hadde tat dem? —

-------------Paa banken var de ikke mere?-----------------Well,hvor var
det saa blit av dem? Baade deres og alle

de andres?------------------------Der maatte være nogen stor-

tyver nogensteds!

------------Spare hadde de gjort før, disse to. Men ikke

med et slikt alvor som nu. I dette alvoret kom der litt om senn noget
hellig. Klær kjøpte de nu meget sjelden. Hun Lizzie kunde stoppe og
lappe. Ikke sko heller; for de lappet han Louis.

-------------Og kostholdet blev tarveligere. Skjønt de

sat paa 200 acres av saa godt land som der fandtes i hele Greenfield
county, og hadde baade granary og comcrib saa fulde at bingene bugnet
for lange tider av aaret, allikevel saa Lizzie nu at hun maatte til at
være mere sparsom med maten, skulde det gaa. Skjønt de nu melket 10
kjør, begyndte hun at servere separator-melk til havregrøten om
morgenen. — Fløten var dyr, den, nu! —

---------------Værst var det dog med al tobakken som

han Louis førte i sig! Ret som det var, kjørte hun

efter ham for det. — Nu skulde han slutte!-------------------------

Nu maatte han slutte!------------------Han saa da vel at dette

ikke gik an! — Hvorfor gav han sig til at tygge op pengene og spytte
dem ut?--------------------------Hadde han sluttet

straks de blev gift, vilde der nu ha været nok spart til

at dække hele tapet.-------------------Hvad godt gjorde det vel

at kun gik der og spinket og sparte paa alle mulige sæt

og vis naar han for slik ad?--------------------Det var at ta ind

med den ene haanden og kaste bort med den anden, — nu skulde han værsgo
slutte!

---------------Louis, stakkar, tok mot stølene saa godt

han kunde, men høide helst unna naar de værste skuringene kom. — — —
Det slemme var at de kom saa ofte nu — — — Lizzie var blit saa styren
og dominerende av sig siden denne ulykken med banken hændte.

------------------------ Men saa forstod han jo ogsaa at hun

mente alt paa det bedste for dem begge. Og det hunikke forstod, det
forstod hun ikke. Saa den ting var der

ikke noget at gjøre ved. — Hm! — Hvorledes

kunde vel et kvindfolk forstaa at en gammel tresker ikke

kunde greie sig foruten tobak?----------------Nei, man fik ta

rimeligheita der den var at finde! —

Tilsidst styrte og dominerte hun dog saa længe

med ham at han lovte at prøve, bare for at føie hende.

Men aldrig hadde han tænkt paa virkelig at slutte.---------------

— Hvorledes kan jeg vel slutte nu, tænkte han, siden ulykken kom? — Hun
Lizzie er vond nok at greie sig med, selv om jeg tar en skraa; hvad
skal det saa bli til uten? Ja, hvad skal jeg vel gjøre da?

Og saa prøvde han da. Det vil sige: han røkte og

tygget i smug. Og da brøt uveiret rigtig løs. For

hun fakket ham gang efter gang. — Tilstod han sin synd, at han hadde
tat bare en liten snert han hadde fundet i en gammel lomme, saa blev
det galt; og prøvde han at krangie sig fra det ved at paastaa at nu tok
hun feil, saa

blev det endda værre.------------------Skammet han sig ikke for

at bedra sin egen kone? Turde han virkelig staa der og lyve hende op i
ansigtet! — Him kjendte jo hvor det

lugtet av ham!-----------------Saa maatte han da gaa til be-

kj endelse, og tilstaa at det var stygt, men han kunde ikke hjælpe det.
— Sandfærdig om han kunde! Tobak maatte

han ha. -----------Nu imorgen skulde han til byen. —------------

Da vilde han lægge ind en liten
forsyning.---------------------------Hun

fik bare skjende saa meget hun vilde. Vilde hun

forlate ham for den tobakken sin skyld, fik hun gjøre det!
-----------------Han saa ingen anden raad!----------------------

Dermed skjøt han kryl paa ryggen og lot uveiret rase.

Tidene var dog svært gode nu, saa de tjente usedvanlig godt. Pengene
kom i langt større summer nu end

før.----------------Der kom “barn”, og der kom “unger”,

og “penger” i mængde.-----------------------De to enslige men-neskene
kunde sitte der til langt paa nat og tælle og stelle

og sortere.-----------------Men der var dog ikke den glæden

ved det som i de gode gamle dage.-------------------Nu var der

kommet noget som egget og hidset.-------------------------Det var

ikke længere elskeren som glædet sig ved synet av den elskede. Elskoven
var gaat over til hidsende begjær. —

----------Ansigtene bar ogsaa spor av forandringen. De

blev saa magre og skarpe, og syntes at vokse. Øinene fik en urolig,
flakkende glans.------------------

Saan gik aarene.

Louis og Lizzie Houglum holdt paa at bli rike folk uten selv at vite
det. Farmen deres med besætning kunde vel være værdt en $20,000.00. Og
nu hadde de godt og vel en $6,000.00 liggende hjemme, bortgjemt her og
der kringom i stald og stue.

Borte i stalden, i en krok hvor der intet lys kom, var der et hul i
gulvet, som ingen fremmed skulde ha let for at finde. I det hullet
hadde han Louis $500.00 liggende i sølv. Et snodig hus hadde han laget
til for dem dernede i hullet. Det var et stykke av et gammelt ovnsrør,
som han hadde laget baade lok og bund til. Der laa de nu, saa langt
inde under gulvet at han saavidt kunde naa dem med armen naar han la
sig paa knæ.

----------Louis var glad i det hullet. Selv hadde han

fundet det, og hele indretningen var hans egen opfindelse.

--------------Det forekom ham at det var blit saa meget

hyggeligere borte i stalden siden han hadde faat disse

karene dit.------------Naar han nu gik der borte og stelte i

skumringen, var det saa koselig. — Prate kunde han jo ikke med dem. Men
han smaasang og sullet for dem. —

Naar han saa var færdig med stellet, satte han sig

paa dørstokken og røkte. Han røkte næsten aldrig inde

nu mere.--------------------Her var det langt koseligere. —

Han kunde bli sittende i halvtimevis, — helt til han hørte hun var
færdig med stellet inde; men da turde hanikke sitte
længere!-----------------Hadde ikke hun sat sig

saa haardt imot, skulde han likt at ta flere ned til det hullet; men
det vilde hun ikke høre om. For det var bedst at være forsigtig. —
Ingen kunde vite naar ulykken

var ute, eller hvor den fandt paa at komme!----------------Nei,

ingen kunde vite.

Derfor laa der ogsaa nogen her og nogen der:----------------

Under klokken paa klokkehylden var stukket 500 i sedler. — Dette gjemme
var forresten noksaa sindrig, syntes Lizzie. Der var det gode ved det
at det laa akkurat paa veien ut; saa i tilfælde av ildsvaade blev det
let at faa tak i de karene. Og ikke vilde nogen falde paa at der laa
noget under

klokken.-------------Det var rent saa morsomt naar folk kom

ind og saa paa klokken!

Og ute i skapet paa kjøkkenvæggen laa ikke mindre end 600! — I et
gammelt molassesspand inderst i kroken var 500 sølvdollars stablet op.
Spandet var saa tungt at hun maatte op paa en stol naar hun skulde ha
det ut og

ind. Men under det sov 100 i sedler sin fredelige

søvn. Der kunde hun gaat ha hat mere forresten,

var det ikke fordi hun var ræd varmen; for det var et lurt gjemme. Dog,
skulde noget hænde, blev det ikke saa let at faa fat paa det som laa
under spandet. — Det som i det var, greide sig nok.

Og i kommoden ute i sengkammerset laa der 500 i sedler. Ja, det 5te var
ikke rigtig fuldt endnu, men det blev vel snart. Disse sedler laa i
gamle sokkepar som var vrængt sammen, — nogen i den skuffen, og andre i
hin.------------------

Men posen under madrasen var nu likesom storstuen da! — Der laa nu
akkurat $4,000.00 i guld, rent, egte guld, — tungt og lubbent og
dovent, og mat i farven til du tok og holdt det op mot lyset. Da kom
der liv i

karene!--------------Da glimtet de saa det mest gjorde vondt

i synet. En dag Lizzie hadde staat der og set paa

dem, kom hun til at undre sig paa om guldet og lysetvirkelig skulde
hænge sammen, om der paa en eller anden maate skulde være slegtskap
mellem dem? — Ja, hvem kunde vite? Ett var nu sikkert: det var ute, ute
i lyset og dagen de hørte til, de karene. For der kunde folk rigtig

glæde sig ved dem!------------------------------Posen hadde de

fremme næsten hver kveld de ikke var for trætte.-----------------------

— Men de talte dem tilbake i posen hver sin gang. — Det var en ret som
Louis insisterte paa. —Saa en dag midthøstes — Louis traf endda til at
være i byen den dagen —, kom der straks over middag en run-about Ford
kjørende op til Houglums. I den Forden sat der en mand.

Da han hadde stoppet motoren, steg han ut, gik saa rundt maskinen
likesom for at efterse den, og kom saa op mot huset. — — Støvf rak
hadde han paa, store kj ørehansker, — og et uformelig langt, alvorlig
ansigt. Under støvfrakken var der en sort dress, sort sløife i brystet,
med en guldnaal i. Et par lange, rene og velpleide hænder kom frem, da
hanskene blev trukket av og kastet op i sætet.--------------Manden saa
næsten ut til at være prest.

Lizzie, som arbeidet ute i kjøkkenet, hørte autoen kjøre op og tittet
ut gjennem gardinet, men brydde sig ikke om at

gaa ut.-------------Det var vel en agent igjen. Der var saa

mange av dem som för der og rak nu om dagene.

Enten han hadde hørt hende i kjøkkenet, eller han ante at hun nlaatte
være der paa denne tiden av dagen, er ikke saa godt at sige. Nok er
det: han kom til kjøkkendøren og banket paa.

Screendøren var lukket paa indsiden. Den andre døren

aapnet Lizzie paa klem og stilte sig i aapningen.----------------

Den fremmede løftet svært høflig paa hatten — likesom litt undselig,
forekom det hende —, og spurte saa paa en underlig blanding av norsk og
engelsk — endda høfligere — om han ikke kunde faa kjøpe sig litt til
middag der.

-----------“Det er ikke saa nøie hvad du har, mor, just

saa det er mat.------------------Og jeg kan betale---------------

yes madam, betale!”Lizzie hadde gaat til døren i den tanke at feie ham
fra sig i en fart, slik som hun pleide med alle agenter. Men nu blev
hun staaende tvilraadig. — Hun kunde ikke bli klok paa hvad han var. Og
saa saa han virkelig ut til at kunne betale. — Hun var ikke akkurat
bestemt paa at slippe ham ind heller, men aapnet dog screendøren paa
klem. Dette tok han aabenbart som en indvilgelse fra

hendes side, og kom ind.-------------------Hun sa da at hvis han

vilde ta til takke med hvad hun hadde, skulde hun prøve at lage til
noget. — Men for high-toned folk kunde ikke

hun stelle.-----------------Og travelt var det paa denne tiden av

aaret, saa der var ikke nogen tid til stas.------------------------

Lizzie angret næsten paa at hun hadde sluppet ham ind.

— High-toned, Oh no — neida! — — — Nei han

var slet ikke nøie paa det!----------------For ham gjaldt det

bare at faa mat just plain, simple food.---------------------------

For han var democratic-----------------------forstod sig ikke paa

noget som stuck op og saant.------------------------Hans egen

mor var forresten farmerkone nede i Iowa. Og den bedste mat han visste,
var den hun laget med sine egne hænder.

------------------”Believe me! — There is no pie like the one

mother makes!” Det sidste sa han med tyk, rørt stemme.

Lizzie gav sig da til at dække bord og sætte frem. Var han en slik
demokrat, gik det vel an i kjøkkenet for ham!

Imidlertid satte han sig borte ved væggen, tok ut av en liten
haandmappe han bar, nogen papirer og karter, som han spredte ut paa
knæme. Disse gav han sig da til at studere med stor opmerksomhet.

Da bordet om en stund var dækket og mat sat frem, bad Lizzie ham sætte
sig borttil, hvad han straks gjorde. Men før han begyndte at forsyne
sig, læste han høit for maten — paa norsk.

Herav sluttet da Lizzie sig til at manden maatte være prest, og blev
rigtig harm paa sig selv fordi hun hadde været saa dum at slippe ham
ind. — Av ham gik det selv-følgelig ikke an at ta
betaling.--------------Nei, aldrig kunde

man være forsigtig nok og passe sig som man skulde!

Mens den fremmede spiste, forhørte han sig om forholdene
der:-----------------Var det stor menighet de hadde

der paa stedet?-------------------Folk var vel flittige til at gaa

i kirke?------------------Hvorledes gik det saa med dem og

presten deres?---------------Fik han stor løn?--------------------

Den fremmede spurte med stort alvor.---------------------Saa kom

der nogen bemerkninger — ogsaa med stort alvor — om hvor godt det var
at et nabolag stod samlet som menighet. -------------Da fik man kirke,
og kunde arbeide til

gangs for ting som var værdt noget. For slikt

maatte til for mennesker som vilde leve et ret liv. —

-----------------Det blev rent en hel liten præken han

holdt for hende. Hun blev tilsidst ganske skraasikker paa at han var
prest, og var saa harm at det kokte i hende,

over at ha heftet sig bort med ham.---------------Og ikke noget

at faa for maten heller!-----------------Og han var naturligvis

ute paa tiggeri! — Det var nok til missionen igjen, — eller

til en av skolene.-----------Hun blev næsten glad igjen ved

tanken paa at han Louis ikke var hjemme! For han var saa altfor snar
med 50 centen, — og hele dollaren og,

naar de blev rigtig paagaaende.---------------Men hun skulde

vel rigtig føise denne karen fra sig, det skulde hun! —

Det fik være nok med at hun hadde heftet sig bort

saa længe. Og saa de to eggene. — Og al fløten!-------------------

Han forsynte sig som en kar, saa hun.-----------------------Lizzie

var tilsidst ganske godt forberedt paa at ta mot angrepet!

Men, hun blev forbauset, og det tilgangs. For

da den fremmede hadde spist fra sig og atter læst høit for maten — paa
norsk, kom han rolig hen til hende, grep først hendes haand, som hun
slet ikke vilde gi ham; og med den venstre tok han ned i vestelommen og
rakte

hende en hel dollar til betaling.-----------------Da blev hun

staaende uviss, og visste ikke enten hun skulde ta imoteller
ikke.--------------“Take it, mother, take it! That

dinner was worth a dollar any day. — A man who wouldn’t pay that, would
be a fool!” forsikret han da han saa at hun studste ved det.

Der stod hun da med dollaren i haanden. Hun sa nei, og at dette var
rent for meget for en slik middag, men lot dog allikevel pengestykket
gli ned i forklælommen. —

--------------I sit stille sind ræsonnerte hun som saa, at var

det tigging han var ute paa, og han skulde bli altfor nær-gaaende, saa
hadde hun nu noget at gi ham!

Det lot dog ikke til at der var nogen underfundighet med ham
heller.-------------------For da han nu hadde

takket og betalt for sig, tændte han en cigar og satte sig til med
papirene sine igjen. Han lot ikke til at tænke paa hende mere.

Da blev Lizzie svært nysgjerrig. Hvad kunde vel dette være for slags
kar? — Ikke hadde han noget at sælge, og ikke for han paa tigging? —
Dette saa noget mystisk ut.

---------------Hun gik der og tok av bordet, men gransket

ham saa godt hun kunde.-----------------------Han var ikke god

at bli klok paa. At det ikke var agent, det skjønte him

paa klærne. De gik ikke i sort, de karene!-----------------------

Han var vel prest likevel? — Han saa ut som det, skjønt

han ikke snakte akkurat som prest heller.----------------------De

gjorde sig nu ikke slikt stræv med at snakke norsk, de unge av dem, til
folk som forstod engelsk. Men den talen han holdt ved bordet, og saa
den læsinga hans var det

ikke godt at bli klok paa. Det betydde vel noget.----------------

Han var kanske prest likevel?

-------------Omsider blev denne uvissheten hende ganske

uutholdelig. — Hun kremtet forberedende, ventet saa et øieblik og
spurte saa forsigtig om hvad slags mand han var.

Den fremmede satte et par troskyldige øine paa hende. Aa, han var bare
en simpel mand. —Well, hvad for han med?

Ikke med nogen ting.

Med ingenting? Lizzie lo vantro.

Nei, med slet ingenting, mor.-------------------------Han for

bare saan og reiste rundt og saa sig om. Han

syntes det gjorde saa godt at komme ut en og anden gangen og bli kjendt
med smaafolks kaar. — Han

likte at komme dem nær; for han visste hvor tungt de

slet.------------------Han likte farmerlivet.-------------------Han

var jo egentlig farmer selv.

Da maatte Lizzie le. Aanei, det var han nok ikke,

mente hun; hun kom til at huske hans fine, bløte haand.

Aajo; han var nok det.--------------------------------Men alle

farmet jo ikke netop paa samme maate. Hans var kanske litt anderledes
end hendes; det var alt.

Manden saa alvorlig ut og snakket i en saa naturlig og sand tone at hun
blev mere og mere forundret. Han saa slet ikke ut som han för med skøi;
men aldrig i verden var

han farmer, den karen.----------------------------Well, saa længe

som han opførte sig skikkelig og ikke tigget, og hun hadde den dollaren
i lommen, kunde han bare være hvad han vilde for hende. Var han ikke
prest, en av de allerfuleste,

var det vist et bra menneske.--------------------------Og det lot

til at han hadde skillinger! —

Om en stund var han saa færdig med cigaren

og stak papirene i tasken igjen. Han lot til at være færdig for opbrud.
— Imidlertid hadde hun været ute i kammerset og gjemt dollaren. Hun var
atter kommet ind, og sat nu og lappet et par gamle overalls.

Han reiste sig og gik til døren. Der blev han staaende og grunde.
Derpaa vendte han sig til hende, og spurte om hun ikke visste av nogen
der i nabolaget som var saa stillet at de kunde huse en enslig fremmed
nogen dage; men det maatte helst være et sted hvor det var
stille,—helst ingen barn. Han var saa træt og utslitt, saa han
trængteabsolut ro. Det hadde lægen ogsaa sagt. Hvad det

kostet, var ikke saa nøie.----------------The pay was really no

object. Bare der var quiet og saan!-

Ja og saa at folket ikke var store paa det; for da blev

han rent tullet.----------------------Manden saa saa trist ut

der han stod og fingret med nabben i screendøren, at Lizzie næsten
syntes synd paa ham.

----------Nei — ja; hun visste ikke akkurat hvad hun

skulde svare paa det.--------------Der var vel ikke saa mange

som ikke hadde barn. — — — Hun trodde ikke hun

kjendte nogen som kunde ta ham, som ikke hadde.----------------------

— Han fik kanske høre borte hos*n Gilbert Olsen.

— Hos Gilbert Olsen? Naa saa.--------------------------Var der

barn der?

Ja kors der var barn!

— — Nei nei! — Den fremmede sukket. No, dit kunde han ikke gaa. Da
vilde han heller ringe sig sammen og sove i
Forden.--------------------------Han saa paa Lizzie

med store tryglende øine: — Men end her hos hende? —

Var der ikke en ledig seng i huset? Her syntes saa

stille og fredelig, og saa hjemlig. — Og her var det vist simple folk.
— Ja, kunde ikke hun forbarme sig over ham

nogen dage?----------------Det blev bare breakfast og supper

han trængte? Middag skulde han nok sørge for selv. — Han kom forresten
til at tilbringe det meste av dagen i Forden.

Lizzie saa forskende paa ham. Længe.----------------------------

Well, hvad var han slags kar?----------------------Var han prest?

— — Prest? — Han satte et par store forbausede

barneøine paa hende. Prest? gjentok han atter, nei

var det likt sig! Aanei desværre; han var nok ikke det.

-------------------Skjønt engang i sine yngre aar hadde han

nok tænkt sterkt paa at gaa den veien; men faren, stakkar, magtet ikke
at holde ham frem.

Da undslap der hende et lettelsens suk. Ja, vardet saa at han vilde ta
tiltakke med det slik som hun kunde stelle det for ham, saa kunde han
vel faa komme og prøve for en rimelig betaling da. — Likte han det saa
ikke, var der jo intet iveien for at han prøvde finde sig et andet

sted.---------------Stilt var det, der i huset. — Han kunde

gjerne faa sove til middags.

Den fremmede lot til at bli rørt over godheten hos hende. Han kom bent
bort til hende og takket i haanden.

----------Lizzie likte ikke den del av forretningen, og dette

var nu andre gangen!-------------------Men dermed reiste han,

og skulde saa komme igjen om kvelden.-----------------------Men,

sa han idet han gik, de maatte endelig ikke bli leie om

han kom litt sent ikveld!----------------Han skulde prøve at

stelle sig slik at ikke det hændte oftere. Og ikveld skulde han nok
sørge for kveldsmat selv.

Dermed for han.Han kom ikke tilbake før ved 9-tiden. — De var da
færdige med alt stellet, og trodde knapt han vilde komme

eftersom han drygde saa længe.-------------------Louis og Lizzie

sat i stuen da han kom ind. — Han hilste, gik saa bort til Louis, som
sat ved bordet, rakte ham haanden, og sa at hans navn var Robert
Nelson.

--------------Nei tak, han skulde ikke ha supper! —

Han hadde gjort sig saa fræk at trænge sig ind paa presten deres til
kvelds. — De maatte rigtig undskylde at han kom saa sent; — han var
blit sittende der saa længe og snakke at han rent glemte bort tiden!
Han trak bekymret uret op av lommen og saa paa det. Nei var det mulig
at det var

saa sent allerede!-------------Ja, nu skulde de bare gaa og

lægge sig og ikke vente paa ham.-------------------Han maatte

faa sitte oppe litt, — her ved bordet. — Han hadde noget

arbeide som ikke godt kunde vente til imorgen.-------------------

Derpaa saa han sig om i stuen, og især paa vinduet.--------------

Kunde han faa lov at trække ned det gardinet? spurte han lavt og
nervøst som om han var ræd nogen andre kunde høre det.

Da han saa hadde faat det gamle rullegardinet godt ned, tok han atter
ut av mappen en hel bunke med papirer, som han spredte utover bordet
foran sig. Fandt sig saa en stol og satte sig borttil.

Louis sat paa den andre siden av bordet og røkte. Lizzie stod med
korslagte armer og lænte sig mot stueovnen. Baade hun og manden
mønstret den fremmede. Der varnoget eiendommelig hemmelighetsfuldt ved
hans væsen som fængslet dem.

Han hadde imidlertid spredt et kart utover bordet, — paa sin side av
lampen. I det satte han knappenaaler her og der, ganske nær hverandre.
Med en liten passer maalte han avstanden mellem hver naal. Ved siden av
sig hadde han saa et papir som han fra tid til anden skrev ned nogen
tal paa.

Om en stund begyndte han at snakke til sig selv, halv-høit,
hemmelighedsfuldt, men i en bestemt tone:

“Well, now will see!-------------------------Now will just

take a good, square look at her!” — Derpaa gav han sig til at regne paa
papiret.

Baade Louis og Lizzie iagttok ham stiltiende. — Omsider blev det litt
for meget for han Louis. Han harket litt til indledning, og spurte saa
interessert hvad det var for slags betragtninger han der hadde for sig?
— Var han var han landkjøper kanske?

“Landbuyer is right!” sa han, nu i en let tone og saa op et øieblik;
men gav sig saa straks ifærd med tallene igjen.

“Du baade sælger og kjøper da?” vilde Lizzie vite.

Dette svarte han ikke paa straks. Det lot til at han hadde nogen tal
han ikke kunde faa til at rime. Men om en stund kom det saa:

Nei heldigvis, han solgte ikke.------------------------Han

hadde saa evig nok med at kjøpe!----------------------------Han

saa ikke op, blev bare sittende der med hodet paa skakke og smaaplystre
til kalkylen, som han straks gav sig ifærd med igjen.

Louis hadde lyst til at spørre mere. Han vilde gjerne vite hvad denne
karen for med, før han gik tilsengs, men kom sig ikke rigtig til
heller. For der var det ved den fremmedes væsen som forbød tilnærmelse.

Lizzie var mindre undselig. Hun kjendte jo mandenogsaa paa en maate fra
i eftermiddag. Hun kom nu like hen til bordet, og vilde vite om han
hadde kjøpt noget land den dagen.

Svaret kom ikke straks denne gang heller. — Hun var ikke saa sikker paa
at han hadde hørt hende.

“Well, anywheres between two and three

hundred millions!” mumlet han som han netop endte en utregning.
------------“Gee, but that is some dirt!’’------------

Omforladelse! — Hadde hun sagt noget? Han saa hastig op paa hende som
om han bad om undskyldning.

Lizzie gjentok da spørsmaalet.

Nei, han hadde ikke kjøpt. Det var ikke Minne-

sota-land han var interessert i.

“Ikke det?*’ utbrøt de to i munden paa hinanden.

— “No, ma’m! — There is greater game!”

Dermed var han atter helt fordypet i en utregning. Han syntes
fuldstændig at ha glemt de andres nærvær. Hans pande laa i store,
sterke rynker, munden laa presset sammen. Det lot til at han satte hele
sin kraft paa opgaven.

Endelig saa han mysende op. Og saa sa han med en stemme som dirret av
inderlig glæde:

“Yes Sir! She may easily go over two hundred

and fifty millions. Yes, easily!” — Men han sa det

ikke akkurat til sig selv heller.

Men saa var det som han pludselig sanste sig og blev dem var. “Kom!”
utbrøt han i stille, stor glæde, men hemmelighetsfuldt; “ta en stol og
sæt dig her, du mor, saa

skal jeg vise dere noget rart.-------------Aa laas døren først,

du!” henvendte han sig til Lizzie som hun kom med stolen.

“Her!” — sa han og pekte paa et visst punkt paa

kartet med blyantspidsen, efterat de to hadde faat albuene paa bordet
og hodet i hændene, “denne lille landstrækningen her er et county i
Arizona. Navnet kan være det samme! Men her var altsaa jeg ifjor
sommer, — jeg og

min ven Jim Hansen fra Nebraska. — Hmnja, nu skal derevel faa høre
eventyr! — Her drev vi med saueflokken, —

ja akkurat her.--------------Dere har vel ikke hørda sheep,

dere kanske? — Naaja, det kan nu være det samme. Gid

dere aldrig maa komme til at prøve det!-----------------Well, vi

drev altsaa her en kveld, jeg og Jim. Og her er det saa godt som bare
sand. — Den kveld kom der op en forfærdelig storm; aa, aldeles
ubeskrivelig til veir! — Reg’lar cloudburst, forstaar dere. — Har
aldrig oplevd noget slikt. For det var forfærdelig! Vi var sikre paa,
baade jeg og Jim, at vi aldrig kom til at se en sau igjen av hele
flokken.

----------Ja vi trodde saa visst at dette var vor sidste time.

----------Well, endelig saa drev da stormen over. Og saa

gik vi da der og vasset i vand utover natten.------------------Men

da morgenen kom, var det tørt igjen, — næsten da; for det synker fort i
den løse sanden, ser dere.” Her stanste han og saa sig til siden: “Den
døren er vel forsvarlig laast?” — Da han atter begyndte var stemmen lav
og tung av hemmelig glæde: — “Hvad tror dere jeg saa da solen randt? —
Well, I’ll give you just one guess. — Might as well give you a million
for that matter. For you could

never guess it, no, not in a thousand years!-------------------Jo,

ser dere, jeg saa nogen store sandkorn her og der bortover, scm var saa
altfor store til at være sand. Og de glitret saa

rart i solen, mest som det var sol som skinte mot sol. ----------

Uten at sige noget om dette til Jim, som allerede var begyndt at lete
efter saueflokken, gik jeg bort og plukket op nogen av de største
kornene. — And by gosh, if it wasn’t gold! Pure genuine gold!” — Hans
stemme var sunket til en lav hvisken.

Louis hørte paa i stum forbauselse. I kindene paa ham

var kommet en svak rødme. Lizzie laa bøid over

bordet henimot kartet. I øinene hendes brandt det med slik underlig
glød; men de var blit saa smaa. Læbene stod tæt presset. Derved kom
rynkene om munden skarpere frem.“Naa?” spurte hun kort og med besvær,
“hvor meget plukket du?”

“Well, mente Robert Nelson, “saa ropte jeg da paa Jim, kan dere vel
vite. — “La bare sauene gaa, du Jim

— bror!” ropte jeg, “og kom hit.”------------------------Men vet

dere hvad, i førstningen vilde han slet ikke tro det!” —

— Kunde ikke skjønne, ser dere, at lykken hadde lett os op paa den
maate, og midt paa svarte natten. — Men da han saa hadde faat halve
haanden fuld, saa maatte han jo tro det, han og; for han kjendte det jo
paa tyngden, ser dere.” Robert Nelson fortalte stille, noget langsomt,
med en inderlig betagende fryd.

“Well,” fortsatte han, “efterat vi var sikre i vor sak, saa tok vi
nogen merker paa stedet; og saa drev vi sauene til ranchen, — det vil
da sige: det vi hadde fundet av dem. Og saa var vi færdige med
gjætingen! — Eieren skapte sig naturligvis rasende fordi vi vilde
slutte. — Aldrig

centen betalte han os, den knegten han var! Det sa

vi dog ikke noget om; for os gjaldt det bare at komme os bort. — Og
bort kom vi da endelig, men ikke før om natten. Bedst da, mente vi. Vi
hadde vel en ukes proviant i ranselen; og da solen randt igjen, var vi
langt

ute paa viddene.---------------Stedet fandt vi igjen.------------

Ja, der drev vi saa tilkvelds den dagen.-----------------Da kunde

vi simpelthen ikke bære mere. — Vi snakte saa

godt som ikke til noget menneske før vi var i Chicago. —

— Vi turde nemlig ikke.----------------Der gik vi bent til det

mest paalidelige firma i hele byen.---------------------Joda! De

forstod sig paa sorten, de karene!-------------------Siden gjorde

jeg og han Jim 10 reiser ut til de sandhaugene vore. Altid bare vi to
alene! — For vi turde ikke ta noget menneske med os, ser dere. Da
maatte vi slutte. Vi forstod det

blev for farlig for os.----------------Men da vi saa endelig

gjorde op, jeg og Jim, da hadde vi godt og vel 100,000 dollars i
lommen.------------------Det er første gang jeg harset et voksent
menneske graate av glæde. Men den dagen graat altsaa Jim Hansen! — Ja
som et lite barn graat han.

Jeg blev næsten ræd han skulde miste forstanden.

------------Hm, det er jo saa underlig med det, ser dere: —

Nogen uker før var vi jo bare simple sauegjætere.----------------

Femti dollars om maaneden naar vi vandt at arbeide, var alt vi var
værd. Og nu eide vi en formue. — Og nok at ta av hvor den var kommet
fra!”

Robert Nelsons øine var blit saa smaa og drømmende. Stemmen var tung og
glad, men noget døsig. Var det ikke for den sterke rødmen som litt
efter litt hadde spredt sig over hans ansigt, kunde man næsten tro han
følte sig søvnig. Nu lænte han sig tilbake i stolen og lot øinene dvæle
paa Louis. Derpaa paa Lizzie. Og der blev de

liggende.-------------

Men Lizzie var ikke saa god at bli klok paa.-----------------

Pusten syntes at komme fort for et voksent menneske som sat stille. Men
rynkene rundt munden var endda skarpere.

Ikke et ord sa hun!-----------------

“Har du ikke været der sia?” vilde han Louis vite saa snart han kunde
snakke.

“Været der! — Hvad tar du mig for mand? Nei akkurat der har nok hverken
han Jim eller jeg været. Men saa har vi da været andre
steder!”-------------------Og saa be-

gyndte Robert Nelson at forklare, lavt og overbevisende: — “Det er et
mægtig guldmineselskap som eier næsten

hele countyet. — Engang, for mange aar tilbake,

skal der ha været fundet litt paa de traktene; men ikke

noget videre at snakke om. Boomen var dog sterk

nok til at et av de mægtigste syndikater i landet kom og slog under sig
saa godt som hele countyet. De gik bare hen og kjøpte op alt sammen.
Siden prospektet de da paa forskjellige steder, men hadde ikke noget
held med

sig.----------Saken er, ser dere, at de fleste prospekterne er

saa dumme som de sauene jeg og Jim gjætet, — yes Sir!-----------Well,
nu har jeg og Jim ligget i underhandling

med selskapet som eier landet — de driver nu stort ute i Nevada — om at
faa kjøpt et tusen acres paa de kantene

hvor vi fandt lykken hin morgen. Men selskapet vil

ikke sælge i smaabiter. — De svarer os bare: “Ta alt, eller

ogsaa intet!”---------------Vi maa altsaa kjøpe hele countyet,

Jim og jeg, — eller ogsaa ikke en acre. Og der staar vi!” —

Robert Nelson stanste og saa paa Louis, som hadde tat albuene fra
bordet og lagt hændene paa knærne.

“Hvad vil de ha?” spurte Louis.

“Aa bare $300,000.---------------------That’s all, father!”

“Well,” sa Lizzie, hun klippet sterkt med øinene,

“hvis dere to kunde plukke saa meget bare paa saa kort en stund! —”

Robert Nelson avskar hende med en sterk plystren:

“Now mother, you are saying
something!----------------------------------------For

jeg har netop sittet her og regnet ut at hvis den sanden bare paa en
3—4 kvarter er saa rikholdig som den halve acren jeg og Jim har plukket
over, saa vilde de tre kvartene være værdt en tre hundrede millioner
dollars. — Men kanske det dobbelte, — ja snarere det. — For jeg og Jim
har naturligvis ikke faat alt fra den halve acren endnu. — Vi har jo
bare gaat der og plukket!”

“Tre millioner!” ropte Louis og for tilbake paa stolen som om en sterk
haand hadde skjøvet ham.

Robert Nelson avbrøt ham fort og pikket med blyanten i bordet for hver
stavelse:

“Brother, I didn’t say three millions!------------------I said

three hundred millions. Yes three hundred! But

more likely twice that much. Now do you get me?”

“Huf huf!” stønte Lizzie. “Og det er bare rent

guld?”

“Jah, mor! Saa rent og egte som det som

ligger i United States Treasury!”“Har dere kjøpt?” ropte Louis.

“Nei. — Vi har ikke det. Ikke endnu.”

“Nei er dere spika gælen!”

“Saa, du mener det!” — sa Robert Nelson. —- “Kunde du og konen din ha
lagt ut alle de pengene?” Han saa alvorlig og bebreidende paa Louis.

Louis sprat op.

“Vi!”

“Ja, dere?-------------------------- Well, dere kunde ikke ha gjort det

av den gode grund at det tar for mange penger bare for dere to alene
til at haandtere den handelen. Jeg og kameraten min kan heller ikke. —
Og akkurat av samme grund. Vi har et par hundrede tusen for lite,
that’s all!”

“Men er det ikke farlig da,” stammet Louis, “at la

det ligge der,--------------med ingen til at passe paa det?”

“Jo, det er nok risikabelt,” tilstod Robert Nelson;

“men ikke saa stor fare heller. For paa de kanter

færdes ikke folk paa aar og dag, og især nu siden de virke-

lige guldsøkere har opgit stedet som haabløst. — Den eneste fare er en
enslig sauegjæter.----------------Heldigvis er der

ikke stort at frygte fra den kanten heller.--------------------Der

er nemlig ikke andet end sand, og bare sand, og saa en og

anden enslig kaktusbuske. Det var uveiret som drev

mig og Jim dit. Og saa er der ogsaa det gode som

kommer til, at det næsten aldrig regner paa den tiden av

aaret da folk kan ventes at færdes der.----------Men det blaa-

ser. Og saa lægger der sig et fint, gulagtig støv over

det hele. — No Sir, Vorherre har protectet mig og Jim „

ganske godt!”--------------

Saa trak Robert Nelson en cigar op av lommen og tændte. Hans øine laa
mysende paa de to, — især paa Lizzie. — Han kjendte at her laa der
skjulte kræfter.

Lizzie var det ikke saa godt at bli klok paa netop nu. Hun sa
ingenting. Og ikke kunde han faa øiet hendes. Naar han saa paa Louis,
saa kjendte han hvor hun stak ham;men naar han saa kom til hende igjen,
var hun borte. — — — Det tørre ansigtet stod saa skarpt frem.

Louis derimot sat fangen. Han saa ut som en

der staar foran en stor skat som han ikke tør ta op.

Robert Nelson lot ikke til at ha mere at sige.

Han røkte i taushet.-------------Pausen blev lang. Det

blev Lizzie som først brøt den.

“Well,” kom det varsomt fra hende, hun saa ikke op, “er det det derre
landet du sælger heromkring?”

Robert Nelson studset ved spørsmaalet og saa forskende paa hende.

“Well, mother, you are certainly not a foolish woman,

whatever else you might be!”-----------------Og saa begyndte

han atter at snakke, rolig og overbevisende: —

Nei, han solgte ikke akkurat. — Forresten kunde

det vel kaldes salg ogsaa. Ja, det blev vel det paa

en maate.-------------Det vilde jo være en let sak for ham

og Jim at gaa til et av de store selskaper og vise dem hvad de hadde
fundet, og saa faa et slikt seiskap til at ta sig av

saken. Men saa var der den slemme hake ved den

affære, at i et saadant stort syndikat, der vilde saadanne smaakarer
som han og Jim omsider bli drevet ut — just simply froze out —, selv om
de hadde stock for 100,000 hver. Det hadde altid gaat slik. — Det blev
vel altid slik.

Alle store syndikater og stock-kompanier faldt tilsidst

helt og holdent i storkapitalens hænder. Tilsidst var

det bare direktørene som baade raadde og aatte!------------------

Gik de til nogen av landets store finansmænd og la saken

i deres hænder, vilde akkurat det samme hænde.-------------------

Akkurat!

Derpaa gav han sig til at fortælle de store korporationers
historie.------------Han nævnte navn og tal og

værdier i det uendelige, men saa rolig og overbevisende og akkurat paa
en prik. — Han snublet aldrig paa et navn eller et tal. Det hørtes ut
som om manden hele sit livigjennem aldrig hadde gjort andet end at
studere disse ting. — Og et inderlig gripende alvor laa der over hele
fortællingen. — Hvert eksempel han utviklet, endte altid med det samme
ubønhørlige: det var smaamanden — the small investor — som tilsidst
blev skubbet tilside og ut.

Men, sa han endelig, nu hadde han og Jim tænkt

ut en plan. Ganske beskedent traf han siden til at nævne at det var han
selv som hadde fundet paa ideen: — nu var de altsaa smaafolk selv, han
og Jim. — Kom aldrig til at bli noget andet Heller. — De vilde ikke,
selv om de kunde, bli noget andet. Og nu hadde de begyndt at organisere
et stock-kompani som bestod utelukkende av smaafolk, akkurat som de
selv. — Men de vilde ikke ha for mange med. For som sagt: store
kompanier, — well, de hadde hørt hvordan det gik med dem. — Og nu vilde
de prøve at finde 200 personer, helst farmere, som vilde gaa sammen med
dem med 1000 dollars hver. Han selv og Jim vilde lægge ind hver sit
100,000 — spot cash. Paa den maaten fik de altsaa 400,000. — Da kunde
de kjøpe hele det countyet, faa clear deed og title med en gang. Og

saa hadde de et helt 100,000 til driftskapital.---------------Det

var forresten altfor meget. — Men saa var det godt at ha

nok i bakhaanden.---------------Det var forresten saa rart med

det, — meget skulde der til baade til maskiner og alt andet. Og saa
maatte' de ha sterk vakt rundt hele strøket naar de kom sig
igang.------------

Baade Lizzie og Louis sat der og hørte paa ham i en egen, grepet
sindsstemning.

Hadde han solgt noget? spurte Louis.

— Den side av saken syntes ikke Lizzie at være interessert i. Hun
spurte paa en helt anden kant:

Hvor meget trodde han saa at den som tok 1000,

vilde komme til at tjene paa handelen?

Well, forklarte Robert Nelson alvorlig, det var

uhyre vanskelig at sige paa forhaand. — Men han vildegjette saadan
mellem 150,000 og 200,000. — Skjønt det var vel altfor lavt sat.

“To hundrede tusen!” sukket Louis og knepte hændene om hodet. — “Nei,
du fæle verden!”

Men ikke en lyd kom fra Lizzie.-----------------Læbene stod

saa fast presset.----------------Hændene grov og grov under

forklæet.

Hadde han noget av den sanden med sig? spurte

hun med en stemme der lød som langt borte fra.

Robert Nelson svarte ikke straks. Han saa atter skarpt paa hende. Borte
i halvmørket der var nok mere intelligens end han først hadde trodd. —
Og saa var der noget mægtig, noget truende, — en skjult kraftens vælde
scm han ikke mindtes at ha truffet hos noget menneske.

— — Han svarte, som sagt, ikke straks. Men han reiste sig. Gik først
til døren og prøvde om den virkelig var laast; tøide saa gardinet endda
litt længere ned; var saa borte ved kammersdøren og drog den godt til.
Midt mellem bordet og døren stanste han og spurte hviskende om det var
aldeles at lite paa at de var helt alene i huset.

Hertil nikket de andre bejaende.

“Well,” sa han stille og kom et par skridt frem, “jeg kan vel ta det
for givet at dere er ærlige mennesker, som ikke vil gjøre en enslig
reisende noget ondt?”

Begge nikket atter. — Det var dem umulig at finde ord.

Saa begyndte Robert Nelson, stock promoter for The Arizona Pure Gold
Company, at ta av sig klærne. Først trøien, som han hængte over
stolryggen; derpaa vesten, som han hængte ovenpaa. Saa vendte han sig
fra dem og knappet op skjorten. Og da han var kommet tilbunds,

spændte han op et belte, som han trak ut. Det var et

bredt, noget slitt lærbelte. Saa knappet han igjen. Beltet la han paa
bordet. Paa indsiden var det forsynt med lommer, som ogsaa hadde
spænder paa. To av dem knappet han op. — Og saa trak han ut et par smaa
skindposer,som han med stor varsomhet la paa
bordet.-------------------Først

aapnet han den ene og lot indholdet rinde ned i sin hule haand. — Det
var grov, guldbrun sand!

“Ser dere her, gentlemen! Her har vi hende!” Dette sa han til Lizzie
som stod bøid over bordet som en springfjær.

“Nei, ikke rør ved det, du!” kom det advarende fra ham til Louis som
vilde stikke klypen nedi. Derpaa lot Robert Nelson haandens indhold
atter rinde ned i posen. Og da han hadde faat den forsvarlig igjen, sa
han til Lizzie:

“Løft den, mor!”

Hun lot sig ikke be to ganger! Hun veide den

først i den ene haand. — Derpaa i den andre. Og saa gav hun den
stiltiende til Louis, som ogsaa maatte prøve den

i begge hænder.--------------Men da han nu hadde veid den

en stund, sa han noget som i høi grad forbauset Robert

Nelson:---------“Omtrent 80 dollars!”--------------Saa la Louis

den atter over i høire haand som for at bli mere sikker.

“Naa, kan hænde der ikke er fuldt saa meget?--------------------

Hvad tror du, Lizzie?”

“Høhø!” nikket hun bare. Hun stod der og stirret paa den andre pakken,
som Robert Nelson nu hadde faat frem.

Og han lot til at forstaa hvad hun vilde. Han aapnet pakken, og lot
ogsaa dens indhold rinde ut i haanden. — Dette var ikke sand. Stykkene
var større. — Omtrent som smaa erter. Men dog ikke alle av samme
størrelse. Og saa var de ikke runde. — Disse hadde en renere farve end
sanden, — mere av den underlige matgule gløden, som de begge kjendte
saa godt.

— — Begge stod bøid fremover og stirret ned i haanden.
-----------Munden paa Louis hang aapen. — Han saa

til han siklet.------------Lizzies var tæt presset igjen.-------

Men hodet var bøid i nakken, omtrent som paa en høne der netop skal til
at gjøre et hak efter et komøie.----------------Ogfor at de skulde bli
istand til at se endda bedre, rørte Robert Nelson om blandt kornene med
blyantspidsen. — Der-paa lot han dem forsigtig falde ned i posen igjen.

“Nei faa kjend paa den der!” utbrøt Louis med

barnlig begeistring.

Men Lizzie kom ham i forkjøpet. — Hun strakte uten videre haanden ut og
tok posen; veide den først i den ene haanden, og saa i den andre.

“Hvor meget er der?” spurte Louis.

“Aa ikke mye!” kom det tørt og haardt. — “Kanske $250.”

Da blev Robert Nelson, stock promoter for The Arizona Pure Gold
Company, staaende der og betragte hende i en forundring saa stor at han
nær var faldt ut av rollen. — Var de grove arbeidsnævene paa den kj
ærringen virkelig

fine guldvegter?-------------Eller hadde hun mere end bare

5 sanser?--------------De saa da ikke ut til det, hverken hun

eller han!

“Jo,” mente Louis da han hadde faat posen, “jeg tror du har
ret?---------------Her er sikkert $250!”

“Har du mere?” lød det kort fra hende.

“Kan hænde det!”

Dermed aapnet han endnu et gjemme i beltet, stak to fingrer ind, og kom
ut igjen med et stort guldstykke som han lot klirrende falde paa
gulvet. Det var et hundre-dollar stykke i guld.

Louis kastet sig over bordet med en glæde som et barn

der pludselig faar et stort ønske uventet opfyldt.----------------

“Øm — øm! — Nei ser du der, Lizzie!” — Saa tok han

det i haanden, strøk det og smaahumret. “Aanei,

aanei!”

Hun lot dog ikke til at føle nogen særskilt begeistring ved synet. Men
paa den samme korte knappe maaten som før spurte hun:

“Er det laget av den sanden?”“Yes, mother. That, and many more!”

— Dermed stak han det atter ind i gjemmet, tok saa paa sig vesten og
trøien, rullet beltet sammen og stak det i lommen.

Saa tændte han paa cigaren igjen og begyndte at røke.

Han lot ikke til at ha mere at sige. Øinene

blev saa smaa og mysende inde i røken, der de vandret fra den ene til
den andre.

Well, mente han om en stund i en træt og skjødesløs tone, de var vel
trætte efter en tung dags arbeide. ;— Selv var han noksaa øm efter at
ha sittet i Forden hele dagen paa disse elendige veiene.

Han reiste sig og kastet cigarstumpen i ovnen. Kom saa tilbake over
gulvet og bort til Lizzie, trak en 5-dollar

seddel op av lommen og kastet paa bordet til hende.---------------

Dette kunde hun ha foreløbig. Han visste ikke hvor

længe han kom til at bli i settlementet. Men han sov altid bedre naar
han la sig med bevisstheten om at han ikke var skyldig noget.

Denne gang vilde Lizzie slet ikke ta imot. — Men han gjespet og strakte
sig. — “Ta den bare, du mor! — Det er slet ikke sagt at jeg finder paa
at by dig den imorgen kveld.------------Og nu vil jeg lægge mig!”

Saa blev der da opbrudd til natten. — Lizzie fulgte ham ovenpaa og
viste ham sengen. Hun vimset omkring med en viss fart og husmoderlig
omsorg.

Kunde han nu faa sove saa længe han vilde uten

at bli til større uleilighet?

Yes! — Kors han kunde!

Well, blev det ikke for meget ekstra besvær med

at lage til to frokoster?

Naa; det var all right. Det blev saa ikke stor

stasen han fik der i huset. Han kunde bare sove saa

længe han vilde! —Det blev en noksaa urolig nat, den som nu fulgte
dernede i kammerset.---------------Det som laa under madrasen,

fik ligge i fred. Louis strakte bare haanden indunder for at forvisse
sig om at de sov trygt. —

Saa blev lyset slukt. Og saa var det mørk nat og stilhet over huset.
Men i det lille sengkammerset — ikke stor

ro.--------------Han Louis prøvde først paa den ene siden.

Saa paa den andre. Saa paa ryggen; men fik det allikevel

ikke til.-----------Hadde han nu bare faat snakket med

hende om alt de hadde set og hørt!------------------Bare faat

spurt hende nogen spørsmaal om hvad hun trodde om denne fyren, da hadde
han sikkert faat sove straks. Men det kunde han altsaa ikke; for der
var saa altfor lydt i

huset.-----------Og værelset hans var like over dem. Og

hul i loftet for varmen. — — — Louis piøvde igjen. Først paa den ene
siden, og saa paa den andre. — Naa, det gik ikke!

Og tankene drev:----------------

Jaha, den karen maatte da ha gjort det godt i Amerika,

det var klart.-------------Han maatte ha fælt med mynt! —

Han sov vel med det beltet paa sig?------------------------Rart

ogsaa som somme mennesker kunde slumpe midt op i lykken! ------------Du
alverden for rigdom der maatte bli der-

ute naar de nu for alvor tok fat paa sanden. — Hvis det

da var som han sa.----------------Og det lot til han for med

sandhet.------------Han hadde jo sakene at vise for sig.

Louis snudde sig igjen. — Ja det hadde han, det

var sikkert nok.------------Skjønt, hvad for han heroppe i

Minnesota efter?----------------Hvorfor viste han det ikke dernede i
Iowa, hvor han var kjendt? Ja, eller derute i

Nebraska, hvor den andre manden hørte til?--------------------

— Louis var noksaa urolig. Og saa prøvde han atter

al faa det til at sove paa ryggen.------------------Nu vilde han

slet ikke tænke mere paa dette. — Imorgen skulde han

snakke til hende Lizzie om det Og saa knep han

øinene haardt igjen. Det nyttet dog ikke. Denne

sidste ideen kom igjen og hadde da en anden med sig.--------------

Det maatte da vel være en let sak at finde et par hundrede

der hvor en var kjendt?----------------Sæt nu t. eks. at han

hadde været derute og var kommet hjem med denne sanden? Ja reist utover
og tat hjem med sig bør efter

bør? Han skulde først ha gaat til’n Tom Øien, og saa til

Jens Haugen, og saa til’n Tostein
Hegg.-------------------------------------Louis blev

liggende der at regne op til han hadde over 50 mænd som han var ganske
sikker paa vilde gaat med. — Da maatte han stanse, for han kunde ikke
huske hvem han

allerede hadde regnet.-------------Og var der saa nogen som

ikke trodde, kunde han jo bare ha tat sig en tur med dem

utover!-------------Nei, dette blev for meget for Louis. —

Han snudde sig paa siden mot Lizzie. Og saa hostet han litegrand,
ventet saa et øieblik. Og saa kviskret han like ind i øret paa hende:
“Søv du, Lizzie?”

“Ti stille!” aandet hun tilbake. Vi staar tidlig

op i morgen og gjør chors.-----------------Jeg skal vække!”

Dette syntes Louis var saa praktisk et forslag at han straks fik ro og
sovnet.

Allerede ved første graalysning av dag, vækket

hun. Begge stod stiltiende op, hamset paa sig klærne uten

at tænde lys, og saa gik de ut og ned til fjøset.-----------------

Der laa et let rim paa marken. — Den kolde høstluften bet

skarpt saa tidlig paa
morgenkvisten.---------------------------------------------Louis

hukret og skaket sig. Han rent frøs i de tynde klærne, og saa saa
prosaisk paa tingene som en vel kan gjøre det. ----------------Men
Lizzie, som slet ikke hadde sovet, var detanderledes med. Hele natten
utover hadde hun ligget

der i syner, set guldflommen komme stedse sterkere.-------------

Spørsmaalet som hun ikke kunde avgjøre, var enten hun og han Louis
skulde ta hver sit tusen, eller bare ett tusen sammen.------------Da
hun vækket ham, var hun saa om-

trent bestemt paa det første.

“Vi gaar ind i corncriben!” befalte hun. “Der

kan vi se bedre.” —

Louis gjespet langt og fulgte. Han frøs og var

saa morgengrætten at han ikke vandt sig til at spørre hende hvad hun
vilde inde i corncriben.

---------------Høh! — Hvad skulde de oppe saa tidlig

idag for!---------------Det var jo ikke saa braatravelt

nu?------------

Well, spurte hun da hun hadde sat sig paa corn-

dyngen, skulde de ta ett eller to? —

Ta hvad for noget? — Louis var saa sur at det

rent lugtet av ham.--------------------Hvad slags paafund var

det nu hun hadde for sig idag?---------------

Hans store træghet fløt ut over hendes sind som

olje paa vand. Men stille det gjorde den ikke. Den [-irriterte-]
{+irri- terte+} som tusen
myg!----------------------------------------Hvad sat han nu der og

gjespet efter! Slik som han hadde snorket og sovet hele natten, burde
han vaakne nu snart! —

Han var jo vaaken! — Ellers visste han ikke

noget andet at bruke natta til.----------------Hvad skulde de

herinde? — Vilde hun til at skelle corn idag kanske?

— -— “Aa sit nu ikke der og skap dig til slik, Louis!

Skal vi gaa ind i kompaniet hans med to tusen?”

spurte hun overgit. — “Jeg synes vi faar prøve med hver sit tusen.”

Louis blev pludselig lysvaaken. — Aa saa, det var det

hun vilde! Og saa blev han sittende og se paa det.

Men idag var han helt og holdent i Minnesota. — Det var en kold
hverdagsmorgen; ikke hadde han hat frokost, ogArizona hadde vel aldrig
ligget ham fjernere.----------------------

Hun vilde altsaa kjøpe? — Det Var derfor hun hadde purret ut saa
tidlig, og drat ham med sig ind her! — Well, hun var ikke saa dum lel,
det var hun ikke. — For her kunde de snakke om det baade i fred og ro,
og holde øie med ham om han skulde vise sig. —

Ja, hvad trodde han saa?

“Nei, Lizzie,” sa han ganske spakfærdig, “den

der cirkusen skal vi ikke gaa paa; det tror jeg ikke. —

Et vildt fremmed menneske!-------------------------Og saa et helt

tusen dollars!”

“Aa det er bedst vi tar to,” la hun imot. “Vi

har da syn for saken her.-----------------Og det biir mere end

om du og jeg sparer i 400 aar, det har jeg figura ut inat!”

“Men sæt at det gaar galt, Lizzie!”

“Well, jeg laa og tænkte paa det ogsaa inat mens

du sov. Og derfor er jeg ikke saa sikker paa enten vi skal ta bare ett,
eller gaa ind med to.” Hun snakket langsom* mere nu. Der begyndte at
komme den gamle sindigheten og styrken ind i ordene paa hende, som han
kjendte saa godt. — Og saa fortsatte hun:

“Om vi tar bare ett, saa biir det bra det og.--------------

Det klir mere end-------nogen farmer i hele countyet [-nogensinde-]
{+nogen- sinde+} biir værd.

Skulde det gaa galt, staar vi det vel, denne gangen

ogsaa. Vi kommer til at sælge adskillig over ett

tusen ihøst.-Vi faar ta de 500 i sølv, som jeg

har derinde. — Og saa de du har i fjøset! Forresten er

det umulig at se at dette kan gaa galt.--------------------Slog vi

200,000 til os med et slag, da kunde du sætte dig paa guldstol og bare
røke resten av dine dage!” —

“Nei,” sa han med en bestemthet saa stor at hun

maatte snu sig og se paa ham, “vet du hvad, dette her er

rispande gæli! Hvis han har fundet saa meget

guld, hvorfor gir han sig saa ikke til at peddle stockennede i Iowa,
hvor han er kjendt? Hvad skal han heroppe i Minnesota? — Og saa han der
fysaken ute i Nebraska?

— Hvorfor pedler de ikke der?-----------------------Ikke centen

skal vi tulle bort i dette fanteriet hans!” — Louis snakte sig næsten
sint.

------------“Aa ti stille med dig, kjærring!” utbrøt han

vredt da han hørte hun vilde sige ham imot; “ser du da ikke han farer
med fant! Sæt at jeg hadde fundet alt det guldet, og saa skulde ha
solgt stocken? Tror du ikke vi hadde fundet kjøpere mere end nok her
rundt?

Tror du vi skulde ha faret til Nebraska og Iowa for

at peddle stocken! Huf da for tull!”

Der nede i comcriben blev det rent galt hin tidlige høsimorgen. Der
brøt et uveir løs som Louis aldrig hadde

oplevd maken til. Hans bestemte motsigelse faldt

ind i hendes overspændte sind som sprængstof. — Først blev hun sittende
der og se paa ham. — Hvor gammelkall-agtig han saa ut med de hvite
skjeggestubbene sine! —

Og sammenskrunket!-------------------Og det hun dunkelt hadde

følt før saa mange ganger, det brøt nu pludselig frem med vælde: en
mand som der ikke var mere att og fram paa end han, vilde aldrig være
istand til at gripe lykken naar den engang kom og bød sig til, — slik
som den engang

maatte komme til hvert menneske.-----------------------------Men

ingen sorg følte hun ved bevisstheten. Bare harme og kraft. Him kjendte
slik ustyrlig lyst til at prygle ham

— det droget!----------------------Og saa reiste Lizzie sig og

sa fra:

Hadde hun faat en pusling til mand, fik hun vel selv styre. Hun skulde
nok greie sig. — Høi og mægtig stod hun foran ham og slap uveiret løs
over hans stakkars hode.

Det nyttet aldrig det grand at han prøvde sige imot og tale hende
tilrette. For hun brøt ham bare ned. Og saa tok hun da til at vise ham
for en pusling han hadde været alle disse aarene. Intet dudde han
til.-Intet var han god for. — Intet magtet han at gjøre.-------------

Hadde han ikke hat hende, vilde han ha været paa

poorfarmen for længe siden.-----------------“Drag dig nu op og

gjør chorsen!” sluttet hun med. Dermed slog hun døren igjen og gik.

Louis blev sittende der og sture.------------------Han frøs.

Han kjendte sig
uvel.----------------------------Han-------------------------skulde saa
[-gladelig-] {+gla- delig+} ha git sig til at
stortute.--------------------------Mangen gang

hadde hun styrt og dominert med ham. Men aldrig

hadde hun grassert som nu. Idag var hun gælen,

kjæringa! — Spike gælen! — — — — Han visste jo saa vel at han ikke var
saa smart som hun. — Eller saa dygtig til at plane og manage! Det hadde
han jo baade sagt og bekjendt saa ofte nu at hun burde vite

det! Hadde det endda været for tobakken

igjen. For i det hadde hun altsaa ret, skjønt hun ikke forstod
det.--------------Men denne gang holdt hun altsaa paa

at tulle sig bort! — Og saa var hun begyndt at rase, bare

fordi han vilde vise hende det!------------------Kaste et helt

tusen dollars bort i rene galskapen, det var dog det

værste han hadde hørt av et forstandig menneske!----------------

Og saa vilde hun ta fra ham de 500 under fjøs-

gulvet!----------------“Det biir vel aldrig godt----------------

mere her i huset,” smaaklynket Louis for sig selv, “men dette skal hun
dog ikke faa til!” — Dermed slet han sig op, grep skuffen, som laa ved
siden og begyndte at hive ind corn til grisene.--------------

Men før han kom ind fra stellet den morgen, hadde han tat ovnspipen ut
av gjemmet og gravet den ned allerinderst i
høidyngen.---------------“De karene skal hun værsgo

faa la være.---------------Og det er ikke godt at vite hvad

hun kan finde paa naar hun er kommet paa den duren!”

Louis hadde været inde og faat frokost. Der laa uveir over kjøkkenet
mens han sat derinde; men saa drøide han da heller ikke længere end
høist nødvendig. —Men ikke før ved 9-tiden kom Robert Nelson ned, blid
og i saa godt humør som et friskt menneske vel kan være

det efter 9 timers sund søvn.---------------------Saa godt hadde

han ikke sovet paa aar og dag, forsikret han Lizzie. — Og saa velsignet
stilt som det hadde været! Han hadde ikke engang hørt hanen. — Gol ikke
hanen der paa farmen?------------------

----------------Nei hvor godt det dog var ute paa landet! —

Slik fred og slik ro! — Han strakte sin sterke krop i synderlig
velbehag.

---------- Lizzie iagttok ham stjaalent. De sorte tvilens

skygger som Louis’s stædighet nede i corncriben hadde kastet over
hende, tok til at svinde. Slik som nu denne mand gik der og pratet i
det rolige, tillidsfulde alvoret, kunde han da umulig være nogen
bedrager. — Og saa pen og kjæk en kar! —

Ved frokosten fortalte han hende at igaar kveld efterat han hadde lagt
sig, hadde han ligget længe og tænkt paa

hvor godt hans gamle mor snart skulde faa det.---------------------

Ikke mere arbeide og stræv for hende skulde det være!

Ja, skulde hun ogsaa gaa ind med ett tusen?

spurte Lizzie interessert.

Hm, med ett tusen! Aaja; hun skulde nok det!

— Han hadde selv tat to tusen i hendes navn.-----------------------

Her skulde hun bare se! — Dermed grep han ind i trøie-lommen efter
aktielisten. Og tyggende viste han hende

morens navn.----------------Jim Hansen hadde gjort likedan

for sin mor. — Hernede stod hendes navn: “Mrs. Lena Hansen, Church
Hill, Nebraska.” —

Lizzie stod der og var næsten rørt over de to saue-gjæteres
omtænksomhet.

Om en stund snakte hun borte fra ovnen: —

Der var noget hun gjerne vilde ha spurt om.* —

Joda; værsgo!

Well, hvorfor solgte han ikke den stocken nede i Iowa, hvor han var
kjendt?“Ja det kan du vel sige, mor!” utbrøt han interessert, næsten
glad, la saa kniv og gaffel fra sig, begge hænder paa knærne, og saa
øinene paa hende:----------------

De var bare nogen faa skandinaver dernede; en 5—6 familier eller hvad
det nu kunde være. Alt andet var

katolik!-----------Og de samme katolikkene var det ikke

godt at komme sig ut av med. — Næsten umulige var de. Ja hvis han, som
alle der rundt visste var god lutheraner, skulde gi sig til at gaa
omkring i husene der, vilde de simpelthen ha sat kunden paa ham. Der
var jo ikke værendes for andre. De hadde nu prøvd i aarevis at drive

disse 5—6 familiene ut av nabolaget.-------------------Men slikt

skjønte vel ikke hun sig paa, hun som bodde heroppe

hvor de ingen hadde av dem?--------------------Og forresten, la

han til, naar han skulde tilstaa sin skrøpelighet, saa likte han slet
ikke at hjælpe de folkene frem til rigdom. — “For, det skal jeg sige
dig, mor, de har ikke fortjent det!”

Dermed gav han sig atter ifærd med maten, men la straks ned igjen. Og
saa gav han sig til at fortælle om forholdene ute i Nebraska, hvor Jim
hørte hjemme. Ja derute i Church Hill, der var det bare et lite
nybygge. En del dansker var for en 3—4 aar siden flyttet ut paa
sandpræriene der, og saa hadde de startet et nybygge. —

Netop der rundt var det vel saa umulig at finde et

menneske med tusen dollars som det var at gaa til maa-

nen; for det var altsaa umulig!---------------------------Aanei,

forklarte han hende og la tyngde i ordene, hvis Jim og han bodde i et
nabolag som dette, da for de nok ikke rundt og tilbød fremmede at komme
med! For da var det jo bare at kalde naboene sammen og fortælle dem om

det!---------------------“Now, does that explain your question,

mother?”

Aa jo; ellers tak!--------------------------Skyggene svandt

mere og mere. Dette skulde bare han Louis ha hørt, saahadde han
faat!--------------------------------Men-----------------------------fo
lk som intet forstod, nyttet det ikke med allikevel!----------------

Saa spurte hun igjen: — Hvor skulde han nu

hen idag?

-------------Well, han fik nu se efterat han kom sig i

Forden. Han likte egentlig ikke at sælge nogen

stock før han blev kjendt med folket.--------------------------Han

vilde nu bortover til presten først da. —

Nei skulde presten kjøpe?

Ja, han kom kanske til at ta et tusen hvis han

bare kunde skaffe pengene.--------------------Baade han og Mis-

sissen hadde uttalt sig meget favorabelt igaar kveld. Og det gjorde jo
alle som saa propositionen, ja alle uten undtagelse.
---------------------Forresten visste han ikke akkurat

hvor meget han kunde spare heller. Igaar hadde

han faat telegram fra Jim. Her skulde hun faa se hvad han sa! — Og saa
tok Robert Nelson atter ind blandt papirene og halte ut et gult et, paa
hvilket der stod: “Stock going very fast. Be carefull and not oversell.
Jim.” —

-----------Han maatte kanske til byen henimot kvelden og

se om der var kommet noget mere bud fra Jim.

Saa spurte ikke Lizzie mere før han var akkurat færdig til at gaa. Men
da forbauset hun ham atter.

Hvad garanti for pengene sine fik nu de som

tok stock i kompaniet?

Han blev staaende; trak saa op en cigar og tændte.

Garanti? — De fik sine stock certificates, of course!--------------

Her skulde hun bare se! Og ut av mappen sin trak han frem og viste
hende et papir som var meget finere end den gildeste 100-dollar seddel.
Der var en fin tegning paa det. Og en stor, stor guldstjerne, meget
større end en 20-dollar. Og saa var der stemplet noget i den stjernen.

--------------Dette her var et som netop var utf ærdiget og

skulde sendes til dr. Hanson borte i Akron. — Ti aktier. Hundrede
dollars pr. aktie.------------------------Det var pent,var det
ikke?---------------“Well, believe me, — om et aara

tid skal den mand slippe at kutte ut flere blindtarmer for at mæke
levinga! Det vet jeg det!”

“Men vet du nu saa visst at dette er aldeles

sikkert?” spurte hun i en moderlig omsorgsfuld tone. Hendes væsen hadde
ganske merkbart forandret sig siden han kom ned, saa han.

Robert Nelson tok atter stolen og satte sig.

“Wellsiree, mor, naar du spør mig slik, saa er jeg stuck!” Og saa
begyndte han at snakke, rolig, sindig, det var mest som hvert ord bar
fred: —

Sikkert? Ja, hvad mente hun nu egentlig med

det? — Var bankstock sikkert investment? — No, ma’m. Most certainly
not! — Bank deposits? Of course not! —

Var en first mortgage sikker? — No Sir! Var der

overhodet nogen forretning som kunde kaldes absolut sikker? — No, ma’m!
Var landkjøp sikkert? Og naar

farmeren saadde om vaaren, var han saa sikker paa at faa

høste noget om høsten? Nei alle forstandige folk

vet da det. — Derfor handler vi altsaa i tro og tillid. Selv U.
S.-government bonds var jo ikke sikre i absolut

forstand. Regjeringen kunde gaa
bankerot.--------------------------------------------------------------
-------------“Nei,

mor,” tilføide han i inderligste alvor som han atter reiste sig, “der
findes ikke noget i verden som er sikkert! Men dette er det sikreste
jeg endnu har set; for jeg bærer jo selv sakene paa mig!”

Dermed gik han.

Lizzie stod der næsten betuttet: Han bød hende ikke

stock!------------------Nei skulde du nu ha set slik en kar!

Han var vel akkurat saa tomset som de andre mandfolk!

Han tænkte vist ikke at by hende noget

heller?--------------Han trodde vel hun ikke var istand til

at skrape sammen saa mange center?------------------Ja, det skal

du akkurat se!Louis husket corn den dagen.

Da nu Robert Nelson var kommet sig vel avgaarde, satte Lizzie paa
middagen; derpaa tok hun paa sig, og gik ut paa akeren hvor Louis
arbeidet. Og saa gav hun sig til at hjælpe ham med at huske lasset.

Ingen sa noget. — — — — Han syntes ikke han hadde noget at sige til
hende efter den høvlingen han

hadde faat før frokost den dagen. ----------------------Ikke hun

heller hadde noget at sige.----------------------Men hun tænkte.

Og nu var hun i godlag. — Den lange samtalen med

Robert Nelson hadde virket godt som et koldt bad.-----------------

Hun hadde bestemt sig nu: hun vilde ta et tusen. De kunde da ikke la
lykken gaa fra sig slik selv om ikke han hadde vet til at gripe
til!-----------------Og hun hadde op-

daget en utvei til at komme sig frem. Hun gik nu bare og undres paa
enten hun skulde snakke med ham nu, eller

vente til de hadde hat middag. Lizzie valgte det

sidste. Av gammel erfaring visste hun at hvis han fik noget godt at
spise, saa var han mere medgjørlig efterpaa. — Da pieide han tø op,
selv hvor galt det hadde været.

--------------Derfor hadde hun idag sat paa en hane som

hun danket igaaraftes. Hun maatte ha noget paa

haanden til den fremmede ikveld.----------------------------------

Men nu var det ikke sagt han kom. — Ellers fandt hun vel noget for ham
ogsaa. — Han Louis fik vel faa hanen! —

Han var vist ikke i bedste hjørnet, saa hun, efter

den røffelen hun gav ham imorges.------------------------------Hun

hadde kanske tat vel haardt paa ham. Og at det var til hans eget
bedste, det forstod han kanske aldrig, stakkar! — --------------Nei,
hun vilde vente til middags!

Straks før lasset var fuldt, gik hun hjem for at lage til. — Ingen av
dem hadde sagt et ord.

Der blev spist i taushet. Men Louis undret sig

nok over det hun hadde sat frem. Slik var det dog altid med hende: —
Hun var akkurat som den gamle treskema-skinen som han og’n Jens drev
med i gamle dage! Enten

var det saa eller ogsaa slet ikke.-----------------Enten tresket

den over og sendte altsammen i straaet, eller ogsaa kunde de stortreske
i flere dage uten saa meget som at puste paa

en endda gang!-------------------------Frokosten hadde det ikke

været saa rart med; derfor tok han nu sin mon igjen. —

Og hun saa til at han forsynte sig. — Sandelig sat

hun ikke der og satte over til ham som om hun feeded en

maskine!----------------------Louis, som slet ikke hadde det

med at tænke fort, skjønte snart at her maatte stikke noget

under, og begyndte derfor at tygge langsommere.--------------------

Naaja, tænkte han og la ind en ny forsyning, dersom hun hadde raad til
at kaste bort i ørsken hvad de med stort slit og slæp sparte sammen,
saa hadde vel han raad til at spise sig mæt!------------------------Hun
hadde vel kjøpt allerede! ---------------------------------Dette var
vel gravølet over det

tusenet! Taarene stod ham næsten i øinene som han

endnu engang tok til tig av hanen.

Da de var færdige, grep han trøien og skulde gaa. Intet var sagt mellem
dem uten enstavelsesord.

Skulde han avsted igjen saa fort da?

Aa, han fik vel det —

Nei nu skulde han sætte sig nedpaa en stund

og kvile sig! Hadde han ikke tobak idag?

Jo, han hadde tobak, kom det dystert.-------------------------

Han blev staaende; tok dog tilsidst stolen og satte sig borte i kroken.
Trøien holdt han fremdeles paa armen.

Imidlertid gik hun til og fra og tok av bordet. Det

var lettere at faa sagt sin mening da.--------------------------Ja,

nu hadde hun tænkt paa en plan, forklarte hun. — Kunde han gi sig tid
til at høre paa hende?

Aa det gik sagtens an! —

Hans sturenhet gjorde det værre for hende. Men saa gik hun resolut paa:

“Nu skal vi bytte pengene vore, Louis!”Om en 10-dollar i guld var faldt
ham i hodet, kunde han vel neppe blit mere op i skyene.

“Skal skal vi bytte pengene?”

“Ja det skal vi!------------------Du tar din del.-----------

Saa tar jeg min. Og saa styrer vi hver med vort

akkurat som vi vil.------------------Naar du sælger noget, gir

du mig halvten.--------------Og saa har vi det hver for os.”

Louis sat der med duck-coaten paa armen. Og han blev sittende. — Aldrig
det han kunde huske, hadde han kjendt sig saa trist. — Selv dette nede
i corneriben imorges

var dog ikke saa galt som dette her.---------------------Saa? —

Hun vilde ha sit for sig selv nu?-----

Saa langt var det da kommet mellem dem!---------------------------

Hun vilde ikke engang ha sit sammen med hans længere! —• —

Louis sat fremdeles. Han fandt intet at sige. — Og gik han før hun var
færdig, blev vel det ogsaa galt! —

Hans opførsel ærgret hende.-------------------Her hadde hun

nu godt og stelt det saa godt for ham, og tænkt ut det

hele saa klokt!------------------Endda sat han der og ikke

forstod!

Men omsider kom det stuslig fra ham:

“Skal du ta stock for alt dit, du da?”

Nei, hun skulde ikke det.-------------------------Men hun

vilde ha sig et tusen hvis der ellers var noget til at faa naar han kom
igjen.

“Ja ja,” sa han overgit og reiste sig tungt, “hvis saa atte du Lizzie
er bound te gaa beint op i gæliheita, saa

faar du bare ta et tusen dollars og kaste i ham!------------------

Men det mener jeg altsaa, at naar vi nu har levd

saa mange aar ihop og hat vort sammen, saa er det vel

bedst vi prøver endnu en stund fremover.”-------------------------

-------------Han var kommet saa langt som til døren. Der

blev han staaende og se paa det.-----------------------“Du faar

ta de 500 i sølv, og saa det som ligger under klokka!” —Han sa det som
om det var en begravelse.-----------------------“Og

— saa faar du ha god løkka!”

Den næste morgen handlet Lizzie.------------------Da Robert

Nelson hadde spist frokosten, sa han til hende at idag maatte han til
byen. Han var ganske sikker paa at der var baade brev og telegram fra
Jim idag. — Han hadde ikke rukket til byen igaar.

Da den handelen endelig var over, svor Robert Nelson i sit stille sind
paa at dette var den rareste kjærring han endnu hadde raakt paa, fast
han hadde peddlet stock helt fra Rio Grande til Canada! En eneste gang
hadde han hat en erfaring som mindte ham om denne. Og det var den
gangen han gik til det bønnemøtet for at faa solgt nogen Texas oil
stock, som han slet ikke kunde faa til at gaa. —

For det første kom nu kjærringen med hele tusenet i kontanter. Og ikke
mindre end 500 i sølv. Han hadde en bør som han knapt orket at drage ut
til Forden. De

andre 500 var sedler, i bare 5’ere og 10’ere!---------------------

Det var dog ikke det værste. Men for hvert hundrede hun talte ut til
ham paa bordet, hadde han følelsen av hun stod der og skar av sig lem
for lem, karvet legemet sit i biter og rakte ham. — Alvoret hos hende
gik over til den intenseste uhygge. Det bet sig fast i ham og vilde
ikke

slippe ham resten av dagen.--------------------------“What queer

fools these mortals be!” smaaplystret han som han endelig

hadde faat baade sig og tusenet anbragt i Forden.-----------------

“Yes Sir, queer is right!” forsikret han sig selv og satte motoren i
gang.

-----------Endnu én nat kom Robert Nelson tilbake.

Men saa ikke oftere. — Den dagen hadde han faat baade brev og telegram
fra Jim Hansen. Telegrammet sa bare

at han maatte komme straks.------------------Og i brevet, som

han viste til Lizzie, skrev Jim at den stocken gik som hotcake. Han
maatte for alt i verden ikke sælge for en cent mere, ellers kom de i
knipe.

Saa tok Robert Nelson et næsten sønlig farvel med Lizzie, og ruslet saa
avgaarde. —For Louis blev det et trist aar, det som fulgte efter at
Robert Nelson, stock promoter for The Arizona Pure Gold Company, hadde
hjemsøkt dem. — En ond aand var sluppet ind i huset

De første ukene efterat Robert Nelson var reist, blev Louis gaaende der
og iagtta konen med en hemmelig angst

— Han kom tilsidst til den tro at hun var blit gal, —

rent spike tullet.------------------Slikt hændte av og til med

folk, hadde han hørt. — Og da blev de tat til et sted som hette saa
meget som Sankte Peter. Akkurat hvordan de hadde det, de som blev tat
dit, hadde han aldrig hørt forklart; men han tvilte paa at de kunde ha
opført sig

saa galt.-------------------At hun, den kloke og forstandige

kjærringen, kunde la sig ta saa fuldstændig ved næsen av denne fyren —
et vildt fremmed menneske! —

At gaa hen og gi ham, ja bent ut kaste i fanget paa ham et helt tusen
dollars, — nja var ikke slikt galskap!

— Og av penger som de hadde slitt sammen dollar for

dollar! Og hun som var saa forsigtig med dem

ogsaa. — — Der var da vist ikke mange derborte i

Sankte Peter som var galere end det!------------------------------

Og saa begyndte han da at ottest for at nogen skulde finde dette her ut
om hun Lizzie, og saa komme og ta hende

fra ham. For da vilde det bli endda værre.------------------------

Louis gik der og tænkte paa hvordan han da skulde bære sig ad naar hun
var borte; og reflektionen endte altid med

at han ikke kunde greie sig hende foruten. “Ja,” sa

han da til sig selv, “kommer de og tar hende, faar de ta mig
og!”---------------Denne hans frygt gjorde at han ikkenævnte affæren om
de 1,000 dollars til noget menneske.

Hendes forhold til ham forandredes ogsaa.---------------------

De første ukene efter hjemsøkelsen gik hun der i den sterkeste
eksaltation. — Hun arbeidet for to, syntes sammensat av hærdede
staalfjærer. Og saa var hun saa glad. Det lyste av ansigtet. Og saa
sang hun saa meget, med stort grovt maal som dirret av glæde.

Naar hun nu bare fik de 200,000! Eller

blev det mere?----------------Well, han hadde sagt det saa sik-

kert at det vist blev mere. —

I ukevis gik hun saa der i den sterkeste glæde og ordnet med pengene.

I førstningen voldte det hende et helt bryderi at bestemme hvor hun
skulde ha dem, — hvor hun skulde gjemme dem. For her paa farmen skulde
de ha sit hjem. Hun vilde selv se til med dem.

Men saa en dag fandt hun paa det: — Østenfor huset var der en bakke,
som skraante brat nedover mot en bæk. Like ved huset laa den. I den
bakken skulde der graves

en stor, stor kjelder.--------------Og inde i den skulde der

bygges en cementstue, saa stor at folk kunde gaa omkring

derinde. I stuen skulde der saa staa et stort skap,

av det slaget de brukte paa bankene.---------------------Og til

det skapet skulde hun selv gjemme nøkkelen, — nei ikke

gjemme den: hun vilde bære den paa sig. Naar der

saa kom nogen de var rigtig gode venner med, skulde hun

ta dem til den kjelderen og vise dem skatten.---------------------

Well, det kunde nu ikke bli saa svært mange da. For

slikt var farlig.-------------------Og han Louis skulde være

med hende. — Han var rask til at tælle, han Louis!----------------

At tælle ja! Det blev nok et helt arbeide at tælle

og holde styr paa alle de karene. En dag regnet

hun virkelig ut at det vilde ta hele to dage mindst at faaalt
talt!------------------Til kjelderen skulde de ta alt de

hadde før ogsaa. —

Men det som blev over 200,000, det skulde hun

gi bort. Og Lizzie lo. Ja det skulde hun akkurat gjøre:

— hun skulde gi det bort, — hvis det da ikke blev altfor

meget!-----------------Gamle pastor Christensen skulde faa

en hel klat til missionen. — Kanske 500! Det blev saa

morsomt at Lizzie storlo ved sig selv.----------------Da blev

han vel rigtig forbauset, gamlingen. Nei, hun vilde gjøre det endda
bedre: Straks efter hun hadde git ham de 500, skulde hun række ham et
par hundrede til barnehjemmet, som han hadde slik omsorg for. — Nja, da
blev han vel rar at se paa! — Først 500 med den ene haanden til
missionen, og før han endnu fik takket fra sig, 200 til barnehjemmet
med den andre!-------------------------------Det skal du

akkurat se de finder paa at skrive om i bladene!----------------

Ja, kanske de kommer og vil ha portræt av mig ogsaa! lo hun.

Ja og saa maatte de faa sig en auto. You bet you—

de skulde ha auto! argumenterte hun med sig selv.---------------

Carten var rent for gammeldags nu. Selv

efterat han Louis hadde faat baade ny boks og nye hjul,

var den ikke saa rar.-----------------Og alt folk næsten hadde

enten fin top-buggy eller auto.----------------Jo, auto skulde

de ha sig.-----------------Det var kanske tryggest de kjøpte

den først, — før hun gik til presten?

— — Og saa skulde hun gaa til far og mor og tælle

op akkurat 500 dollars paa bordet like foran øinene deres,

— hvis der da blev saa meget over 200,000 efterat det

andre var besørget. Det skulde altsaa være til

en Norges-tur. — De to gamlingene var nu i det sidste

blit saa forhippet paa den turen.-----------------De snakte jo

ikke om stort andet, stakkar! — Det var da bare tull for-

resten; men slik blev det vel altid naar folk gik i barndommen.
---------------Nu sidst hun hadde været derborte hosdem, hadde endog
faren slaat paa at hun og’n Louis skulde

rente ut farmen sin et aars tid og være med dem!-----------------

— Lizzie maatte le til tanken, saa morsomt syntes hun det

var.----------------------Forresten tapte hun vel ikke noget

paa de 500 da! Naar gamlingene faldt bort, blev

det vel hun som fik det altsammen.---------------------Well, der

blev nok mere til at gjemme i kjelderen! —

Og saa maatte de vel fikse op stuen. Piano

fik de vel ogsaa se til at faa sig. — Det tok sig saa gruelig pent ut.
— Og saa var det saa hændi at sætte tingsa paa.

--------------Jo, de fik vel faa sig piano hvis der da blev

saa meget over!----------

En dag sa hun til Louis: — “Ja, nu er det sidste

høsten du husker corn!”

“Skal vi til at drive bare med smaagrøn nu da?”

Aa, de skulde vel ikke det heller! — Men selve

drivingen fik nogen anden ta sig av. Naar nu alle pengene kom, skulde
det være slut med strævet for dem. — Da skulde han bare røke og gaa
rundt og bosse! — Ja, hvis saa han endelig vilde stelle med chorsen
selv, saa blev det hans sak. Hun for sin del vilde ikke ta det saa
haardt mere.

Nja der ser du! tænkte han. Gal er hun, og

værre biir hun!

Hadde hun det ikke paa det viset, kom det styrende væsen atter over
hende. Da maste og dominerte hun med ham til han ikke visste hvor han
skulde gjøre av sig. — Han blev da tausere og mere mut end før. Kom der
saa folk, gik han der paa livet for at de skulde finde ut noget og
tilsidst komme og ta hende fra ham.

Imellem ridene kom der saa tider da det forekom ham at hun ikke var
galere end andre kjærringer. Frem paa vinteren begyndte hun saa at
vente for alvor. Da mars maaned kom, regnet hun ut at nu maatte desnart
ha arbeidet i 6 maaneder. — Nu begyndte det sikkert at
komme.---------------Hver dag gik hun selv ned til post-

kassen for at se efter brev. — Ikke længe efterat

Robert Nelson var reist, var der kommet et som sa at nu var de straks
færdige til at starte. Det var bare nogen

maskiner de maatte ha først.-------------------------Men saa hørte

hun intet før i juletiden. Da stod der at nu hadde de endelig faat alt
de trængte; nu kunde hun straks vente at faa høre noget. — Da hun
endelig hadde stavet sig gjen-nem det brevet, var hun saa glad og kry
at hun ikke kunde holde det for sig selv. Hun stak brevet under næsen
paa Louis og bad ham læse. — Her kunde han nu se! — Her

hadde han det sort paa hvitt!----------------------Hadde det ikke

været for den store tosketheten hans, kunde de nu været

akkurat dobbelt saa rike.------------------ 400,000!----------------

Ja, kanske en halv million! Saa han det nu? —

Og Louis stavet og læste. Lite forstod han av

det, og ikke brydde han sig med at forstaa det heller. — At de var
snytt for et tusen dollars, det forstod han saa klart som at de selv
levde. Det hadde hun da hat vet nok til at tulle bort for ham!

Først ute i april kom det 3dje brevet. Og det

hadde Lizzie gaat der og ventet paa i maaneder. Hun hadde talt dage og
uker. — Hver kveld hun la sig, tænkte hun: — Ja, imorgen kommer det! —
De bryr sig ikke med at sende i smaaklattevis. — De sender vel en tyve
tusen eller saa ad gangen. — Paa den maaten sparer de baade arbeide og
frimerker. — Aa, de er ikke saa dumme,

de karene!---------------------Men uke efter uke gik, og intet

brev.--------------Maaneder kom, og fyldtes og for, men ikke

noget brev. — Tilsidst fandt hun paa at kanske de

intet sendte før de var færdige med alt; og saa kom hele flommen med
engang? — Nja, — det skal du akkurat se de gjør! tænkte hun, og blev
saa roligere. — Men den vaarenvar det ikke saa ganske liketil at være
Louis; for hun var over ham som et uveir.

Men saa midt i april kom altsaa brevet. Lizzie fik det selv; for det
kom akkurat straks før middag. — Hun var dog ikke god til at aapne det
med det samme; for hun skalv saa sterkt. — Og saa var det saa tyndt at
det skræmte. Og saa saa det ut som et ganske almindelig brev.
------------------Dog, tiden gik; han Louis kunde være ventendes hjem
til middags hvert øieblik, og hun maatte ha det læst før han
kom.-------------

Nei, der var ikke penger i det! — Det saa hun

først. — Det brevet fortalte om en række uforutseede uheld: — En del av
maskinene de hadde anskaffet sig, var ubrukbare, saa nye maatte kjøpes.
— Paa grund av den lange distanse fra jernbane blev driften svært
kostbar. — Det værste var dog at kompaniet de hadde kjøpt landet av, nu
hadde anlagt sak mot dem; akkurat av hvad grund meldte ikke brevet
noget om. Men det sluttet med det fortrøstningsfulde budskap at hvis nu
ikke hver aktie-eier la ind $500.00 til, saa kom de alle til at miste
hver centen de hadde sat ind. — Hun maatte endelig være saa snild at
sende pengene med næste post!

Den aprildagen graat Lizzie til hun ikke sanste

sig. Alle slottene hun hadde bygd, knustes til støv med

et eneste slag.-------------------Hun syntes det blev saa mørkt

omkring hende. Allikevel var det dog høilys dag. For nu var det
middagstid. Som gjennem en taake saa hun Louis’s lutende skikkelse som
han nu kom diltende efter hestene. Han stanste dernede ved tanken for
at vande. — Snart kom han vel ind og skulde ha mat! —

Det var den tanken som fik hende til at reise sig og tørre øinene. —
Aldrig i verden skulde hun gi ham den tilfredsstillelsen at fortælle
ham. Det skulde han dog ikke

faa gotte sig over.---------------I grunden var det jo hans

skyld ogsaa! — Han hadde jo set det fra først av.-------------------— —
Hvorfor hadde han saa ikke hindret hende fra ulykken, — han som mand
var?

-----------------Men da hun hadde sat alt paa bordet, gik

hun og la sig.

En uke blev hun liggende. Men hun var dog

oppe og stelte for ham til maaltidene, slik det var, og saa gjorde hun
chorsen til middags. — Naar han kom og

spurte, sa hun bare at det var hodet. Nei, hun vilde

ikke ha hjælp. — Nei, hun skulde ikke ha doktor! — Var han styren?
Hadde de nogen penger at kaste bort til doktor? — Ellers sa hun ikke
noget. — Og det tok Louis

som et slemt tegn.-------------------Men en av de dagene hun

var syk, saa han en formiddag carten fare nedover veien. Og hun Lizzie
sat i den! — Da kan det vel hænde at han

blev ræd.---------------Han visste da ikke hvad han skulde

gjøre, men blev gaaende og tænke paa det helt til det blev tid at
slutte til middags. Og straks før han skulde

spænde fra, kom hun tilbake.--------------------Da han saa spurte

hvor hun hadde været, fik han det svar at hun hadde været

hos presten.--------------------Men da spurte han heller ikke

mere; for da skjønte han hvad klokken var slagen: — nu hadde hun vel
endelig faat støiten!-------------Siden dette kom paa med Louis og
Lizzie, og Louis og hun begyndte at leve hver for sig, kom han, uten at
lægge større merke til det selv, litt om senn til at indrette sit liv
som om han altid herefter skulde leve for sig selv.

Med maten var det nu blit tarveligere. Lizzie

hadde ikke tid til at lage mat skikkelig, slik som hun nu arbeidet. —
Og saa skulde det vel indspares igjen, det som bortkastet var! — Hun
maatte jo se at slikt var umulig

for mennesker!----------------Hadde hun endda prøvd paa

andre maater og ikke med maten! —

Ett gode var dog vundet ved katastrofen: Hun nævnte aldrig tobakken
mere. — Saa paa den kanten var der da blit fred! Hun hadde da saa meget
av vettet igjen at hun tidde med den nu! —

Men Louis maatte ha mere mat end det hun laget. Han kjendte at han
holdt ikke ut at gaa paa sprængarbeide paa den kost han nu fik. Og slet
ikke forstod han hvordan hun heller kunde greie sig. Men hun tok sig
vel en og anden biten naar hun laget til, og det gjorde de vel alle
kjærringene.

Saa en morgen begyndte han at drikke melk mens han sat der og melket.
Han hadde været oppe siden før solen randt og arbeidet haardt hele
tiden. Nu kjendte han sig saa træt og ussel der han sat, at han mest
kunde daane, syntes han. Og han visste det blev ikke rar frokosten naar
han kom ind. Den morgenen var det han kom paa det

Han satte melkebøtten til munden og drak.---------------------Ja,

den halwarme melken smakte rent fortræffelig. — Sidenfortsatte han saa
med det, baade kveld og morgen. Og han forstod snart det hjalp.

Og nu i sommer hadde han gjort en rar opfindelse. Det var da rigtig det
sindrigste en skulde ha set, det syntes han selv. Og den gav ham en rar
glæde: —

Det var en søndagseftermiddag han holdt paa med hinderen, som maatte ut
den næste dagen. Og like ved siden av denne nye stod en gammel utslitt
McCormick han hadde maattet kassere aaret før.

Da han nu var færdig og skulde gaa ind, gik han tilbake til den gamle
binderen og blev staaende og se paa den. Der var et ganske godt canvas
paa den, saa han. Det gik det kanske an at lage noget av? — Saa længe
blev han staaende og se paa det, til han gik hen og rev det av.

Og saa bar det til at arbeide! Han maalte og skar og sydde. Spænder var
der nok av, baade store og smaa. Hm! — Alt var jo akkurat som om det
var laget til for ham! Den søndagen sydde Louis sig et belte. Det hadde
ikke mindre end 5 lommer paa indsiden, — to fremfor høire hofte og tre
fremfor den venstre.

Da han endelig var færdig, lyste det i øinene paa ham. Opfinderens rene
glæde rislet ham gjennem kroppen. I de 5 lommene skulde han lettelig
gjemme mange tusen

dollars, især da hvis det var store sedler!----------------------

Louis stod der og betragtet sit verk, og kjendte sig næsten saa vel
tilmote som i de gode gamle dage da han og Lizzie holdt paa at spare
sammen det første tusenet til

mortgagen. Ja, dette var snodig!---------------------------------

Og han hadde gaat der nu alle disse aarene og kjendt sig utryg over
pengene som laa rundt baade her og der. —

De hadde erfaring paa hvordan det gik.--------------------------

Og alle disse sølvdollame var da saa tungvindte og tok

saa meget rum.------------------------Men nu kunde han altsaa

ha pengene med sig hvor han gik og stod, — nja, og omsig om natta! —
Nei dette var da vel den kløgtigste opfindelse nogen mand hadde gjort!

-----------Den eneste uroens tanke som kom, var Lizzie.

— Ikke for alt i verden maatte hun faa greie paa dette

her.-------------Ingen kunde vite hvordan hun vilde finde

paa at ta det i det humøret hun gik i om dagene.-------------------

Forresten, — der var nu ikke saa stor fare for det heller eftersom de
ikke sov sammen længere. — Ivaar da hun blev saa fælt slem, hadde han
flyttet paa loftet. Han sa han fik ikke sove om nættene, saa urolig som
hun var i sengen, som jo var sandt ogsaa. Mot denne skilsmisse hadde
hun ikke gjort større indsigelse. — Hun mente som var at kunde han
greie sig hende foruten, kunde nu sagtens hun! — En og anden gangen
hadde han været inde i kammerset og kjendt under madrasen. Et par
ganger hadde hun ogsaa hat dem fremme og talt; men der var ingen glæde
i det længere, siden han ikke brydde sig om at

være med i optællingen.-------------------Og saa hadde han helt

sluttet med at gaa derind.

Hver gang han for til byen den høsten, vekslet han altid til sig nogen
sedler for sølv han tok med sig. — Naar han saa bunken av lOere og 5ere
var blit stor nok,

byttet han den for en 100-dollar seddel.----------------Han passet

sig dog for ikke at komme saa ofte tilbake til samme sted. Han gjorde
heller en snartur til en av de andre smaabyene deromkring. — Om kvelden
efter en slik bytur, la han da forsigtig pengene sammen og stak dem i
beltet, som han spændte paa sig og sov med om natten. — Omsider hadde
han faat én hundredollar seddel i hver av lommene paa beltet. — Mnja,
dette var trøisomt!

Og saa hadde han fundet paa en idé til, han

Louis. En dag han sat paa griselasset og skumpet til byen, og tænkte
paa det tusenet som Lizzie hadde sat overstyr

for ham, kom han paa det:----------------------Det tusenet hadde

hun altsaa tat av fælles eiendom likesom? — Nja dethadde
hun.----------------De hadde ikke byttet den gangen,

og det var det dummeste av alt han hadde gjort, — du al verden saa dumt
det var! — Hadde de byttet den gangen,

kunde han nu hat dem i hus og tat vare paa dem!------------------

— Og saa blev Louis sittende der en stund og grunde paa hvordan han vel
kunde bære sig ad for at faa hende til at

bytte nu.--------------Tankene kom dog altid tilbake uten at

ha fundet nogen utvei.

Men de kom frem med noget andet til ham, og

det var ikke saa rent dumt heller! — Naar nu hun gik hen og tok det
tusenet av fælles penger, hvad var der saa iveien for at han kunde faa
sin halvdel igjen? Om det

behøvde der slet ikke bli noget styr. — Slet ikke!---------------

Det var han som solgte og tok mot alle pengene.

Han kunde bare stikke unna en lOer og en 20er nu og da

uten at hun behøvde at vite noget om det,----------------------og

holde paa slik til han fik det hele 500 sit!-------------------Da

vilde han selvfølgelig slutte, ja of course, da skulde

han slutte! Mere var det jo ikke retfærdig at ta heller.------------

Fra den dagen av begyndte han at knipe unna. — Det griselasset fik han
$68.45 for; men da han kom hjem, la han $63.45 paa bordet til hende.
Femmeren stak han i

beltet.-------------------Og saaledes blev det nu herefter:

Hver gang han solgte eller fik opgjør, knep han sig en

seddel før han avl a regnskap til hende.----------------------Paa

veien hjemover laget han altid til en liten historie til at ha paa rede
haand, om hun skulde undre sig over at det ikke blev mere idag; — enten
var prisene saa lave, eller

det hadde ikke veid saa meget som de mente.----------------------

----------------Det var interessant, syntes Louis, — nja, det

var næsten saa godt som tresking!

--------------Og som sommeren og høsten gled, blev

det upaaklagelig bra hjemme.----------------Ikke sa hun noget

mere om tobakken.------------------Og slet ikke var hun saastyrende av
sig.--------------Med maten var det nu slet ikke

saa nøie for ham; han greide sig rent utmerket med stellet

slik det var.------------------Hadde han bare hat vet nok til

at bytte med hende den gangen, kunde han nu hat rent herlige tider!

Men saa en dag røk der op et uveir. Fælt var det mens det stod paa; men
saa varte det da heldigvis ikke længe; og da det drev over, blev det
klarere sol end de hadde set paa længe.

Det gik saaledes til: —

En dag senhøstes var Louis i byen. De var netop færdige med
com-huskingen. Veiret var raat og rusket. Da Lizzie var færdig med
stellet den morgen, satte hun sig nedpaa for at hvile et grand.

Hun sat ikke længe. De hadde hat det overmaate travelt de sidste tre
ukene med at faa cornet i hus. Der var ikke

blit tid til stort andet. “Nei,” sa hun høit til sig

selv idet hun reiste sig, “jeg faar vel se efter dem!” —

Dermed gik hun ut i kammerset og tok frem posen.

Indholdet talte hun omhyggelig. Da hun skulde ha det ind igjen, kom
atter graaten. Det hændte saa ofte nu naar hun var alene og stelte med
pengene.

Siden gik hun ind i stuen og talte de 500 som laa

under klokken. De hadde da faat dem igjen! — Saa

graat hun og snufset igjen. — Nu skulde der ha ligget et helt tusen
der!

Og saa bar det ut i kjøkkenet. I det molasses-spandet var der kommet
$191.00, som hun talte. — Det hundrede som hadde ligget under spandet,
laa hvor det hadde ligget. Men det blev da ogsaa forsigtig gjennemgaat
og talt.

--------------Nei nu hadde hun glemt dem som laa i kommoden! Skulde du
ha set slikt!----------------Lizzie var blit saa

glemsk og tomset i det sidste at hun mest ikke kunde lite

paa sig selv i nogen ting mere.------------Saa gik hun da ut

i kammerset og talte de 600 i sedler som laa der. Jo, delaa da hvor de
skulde ligge.-----------------Ak ja, nu var de

et tusen fattigere end ifjor høst ved disse tider! Og Lizzie graat og
snufset.

— Derpaa bar det saa ut i sommer-shantyet, hvor

hun talte de 1400 som laa i krukken inde i kroken. Der var det sedler
altsammen. Det var hvad de hadde fra fjor-

aaret. Alt var blit stukket i den krukken.-------------------Den

stod inderst i kroken bak en hel haug skrammel, som var kastet borti
kroken. Over pengene laa et ovnspjeld, som

der var sat et par tomme sauce-flasker paa.------------------Det

var et godt gjemme, derom var ingen tvil. — Og dog gik hun der stadig
med følelsen at det ikke var rigtig at la alle de “ungene” ligge ute i
shantyet baade vinter og sommer. -----------------Det var mest som de
ikke brydde sig om

dem.------------------Og kanske det var derfor det gik saa

galt? — Nja, hvem kunde vite, hvem kunde vite!------------------

Den dagen talte hun dem omhyggelig og stelte godt

med dem.

Da hun kom ind, saa hun det var ikke middagstid endnu, og saa kom hun
paa at hun skulde gaa ned til fjøset og se efter de 500 som han Louis
hadde liggende under gulvet.

-------------Det slog hende da at det var uforsvarlig at la’n

Louis, den fommelen, stelle med og se efter de pengene

alene. Han sanste vel ikke paa at se efter dem ofte!------------

------------Baade et koldt og stygt sted var det nu ogsaa til

at gjemme paa! —

Om en stund laa Lizzie paa fjøsgulvet og stak

haanden ind. Nei tak, der var tomt!--------------------Hun lette

saa langt ind som armen rak, men intet andet end kolde, vaate jorden!

Da satte hun sig hent ned paa fjøsgulvet borte i den

mørke kroken og hikstgraat.---------------Nu var de femhun-

dredene ogsaa gaaen! — Du store verden, du store verden!

---------------------Hvad ondt hadde de gjort fremfor andre

mennesker at ulykken skulde være efter dem bestandig!
—-------------Kunde de aldrig faa ha sit i fred da!---------------

Omsider fattet hun sig. — Det slog hende da at det var mere end rart at
nogen skulde ha gravet sig ned i det

hullet.------------Hvem kunde vel falde paa det?-------------------

Slikt var da ikke mulig!--------------Selv om nogen hadde set

hullet, hvorledes kunde han vel komme paa at lægge sig ned paa
fjøsgulvet og lete der? — Og hvad skulde han vel lete
efter?--------------Nei dette her hang aldrig ret ihop!

Hun satte sig ned paa en melkeskammel og grundet.
--------------Hm!----------------Hun nikket paa hodet. —

— Han hadde altsaa gjemt dem paa et andet sted!--------------------

— Gjemt dem unna for hende!---------------------Ja der har du det

akkurat!------------------Lizzie lo bittert: — Han var vel

ræd der kunde komme en Mr. Nelson til!

----------Hun sat der længe og grundet:-----------------------

Naaja; gjemte han for hende, hadde vel hun samme retten.

---------------Det var grei skur, det san!-----------------Nja, nu

skulde han da værsgo faa bytte. — Han vilde ikke ifjor,

men nu skulde han til.--------------------Saa kunde han da bare

ta sin del og tulle den bort akkurat som han selv vilde.

— Hun skulde slet ikke lægge sig iveien!---------------------------

Ellers likte hun slet ikke den maaten som han för derinde i kammerset
paa om kveldene. — Hadde han

flyttet, kunde han ogsaa holde sig borte! —

Da hun atter gik ind, var hun stram i nakken. Hun hadde faat noget av
den gamle bestemtheten over sig.

Han hadde ikke sat sig tilbords den kvelden før

hun, i en tone han vel kjendte, vilde vite hvor han hadde

gjort av det som laa under fjøsgulvet?

Under fjøsgulvet? gjentok han befippet og saa

sig om efter en utvei.

“Aa, det er vel —”

Han mente at sige at de var vel der de hadde været,

men grep sig i det da han skjønte hun hadde været der.“Aa de er vel paa
et andet sted,” sa han skjødesløst.

Ja ja, sa hun med stor styrke, siden han var ræd

hende for det de eide fælles, saa skulde de nu dele! —

Han kunde da bare ta sin del og gjemme den akkurat

hvor han vilde for hende.

Louis sat og tygget en stund.

— Skulde det være halvt og halvt, — dollar for dollar av altsammen?
spurte han. — Var det saa hun mente?

Ja hun mente akkurat det, ja! — Dollar for dollar

av alt de baade hadde og fik.

Well, det kunde sagtens la sig gjøre, — naar hun

endelig vilde!

Louis prøvde saa godt han kunde at skjule tilfredsheten, men formaadde
dog ikke at holde den helt ute.

Hun hørte det og bleknet. Saa! Han sat

der og glædet sig over det ogsaa.-------------------Og saa be-

gyndte hun at lete efter noget som kunde svi dygtig.

Men før hun fandt det, reiste han sig, tok melkespan-dene paa armen og
ruslet nedover for at melke. — Han var egentlig ikke halvmæt endnu. Det
var dog bedst han skyndte sig i tilfælde av at hun skulde ombestemme
sig.

Paa veien nedover tunet maatte han forbi maskinhuset for at se om der
var canvas nok til et belte til, om det skulde trænges.----------

Den natten sat da manden og konen paa huk i seng-kammerset og byttet
det de hadde spart sammen* gjennem

aarene.-------------------Men der var en slags stormodighet

over Louis ikveld, som hun ikke kunde forstaa sig paa.

------------For først saa foreslog han nu at de skulde tælle

ut 500 i guld til hende for de 500 han hadde hat i fjøset. Og da han
saa hendes store forbauselse derved, saa steg hans stormodighet endda
høiere. Ja, sa han, hvis hun vilde, kunde hun gjerne faa alt sit i
guld. Han var sletikke saa nøie paa sorten, smaalo han. Sølv og sedler

var da saa plenty godt nok for ham.

Lizzie maatte se paa ham, atter og atter. — Her stak

noget under.-----------------Manden sat jo der og smaahumret

av bare glæde og gav hende bare guld! Selvfølgelig stak

der noget under!-------------------------Men hun var snart saa

optat av byttingen at hun ikke hadde sans for noget andet.

Og saa blev der da byttet paa den maaten at hun fik. bare guld saa
længe de andre pengene rak.

Da han endelig gik op den kvelden, hadde han med sig en hel bøtte med
penger, sølv nederst, saa papirpengene, og saa noget guld ovenpaa.

Bøtten satte han paa en stol foran sengen om natten. — Den næste dag
læsset han op et lass hvete og for til byen. Og saa kjørte han hver dag
den uken, men til forskjellige

byer. — Hveten maatte saa ut likevel!-----------------------------

Men da han den lørdagskvelden endelig gik tilsengs, hadde

han næsten 4000 i kontanter om livet. Han sovnet

ind i bevisstheten om at livet virkelig var godt. —Tiden gik. Og nu saa
fort at hverken Louis

eller Lizzie sanste det. De hadde forresten ikke tid til det heller.

Saa kom det Herrens aar 1914. Prisene paa alle farmprodukter begyndte
pludselig at stige ganske voldsomt Op og op gik det, og saa høiere op;
og ingen kunde gjette

sig til hvor de vilde stanse.-----------------------Tidene hadde

været gode helt siden 1908, og pengene lette at tjene. Men det som nu
kom, blev dog rene eventyret mot alt som hadde været. Og da eggene
tilsidst blev staaende i 38 cents dusinet midt paa varmeste sommeren,
og smørret i 55 cents pundet, ja da syntes baade Lizzie og Louis at det
var trøisomt at leve.

Han hadde saavidt naadd 55 aar, og Lizzie var

ikke saa langt unna, hun heller.-----------------Han forsynte sig

fremdeles av melkebøtten naar han melket, og saa saa godt

ut at folk snakte om det.-------------------Det var da rart til

helse den manden hadde!------------------Endda han slet som

mauren baade nat og dag, saa han ut som en ungdom. —

--------------Lizzie derimot var blit bare skind og ben med

aarene; men der var ikke mindre fart i hende for det. — Og ve den som
prøvde at ta hende ved næsen! — Ja han fik nok kjende at der var mere
end ben i den knoklete skikkelsen!

Efterat de hadde byttet, kom de til at greie sig merk-værdig godt med
hinanden. Rigtignok kunde hun kjøre efter ham ganske fælt naar ridene
kom, men han tok det med saa stor ro at det ikke blev noget større av
det.

— Naar noget blev solgt, delte de ganske broderlig, detvil da sige: det
som han bar ind og talte op. Men han nigget slemt naar han kom sig til!

De drev bare hjemmefirtien nu. Det andre av

farmen hadde de rentet ut paa share. Av firtien prøvde de saa at
producere alt det for det var mulig at faa. Og det blev mere end nok
for de to at ta vare paa.

Krigen hadde de ikke det spor interesse for uten om dette ene at den
skapte saa usedvanlig gode tider. Naar det hændte sommetider at de var
i byen og hørte og saa folk ryke i slagsmaal om tysker og allierte,
maatte de rent le. — Noget dummere skulde vel folk aldrig ha hørt! —

------------At trætte og bli sint for saant!--------------Forstod

da ikke folk sit eget bedste?--------------Nei, nu var det bare

at takke og ta imot!-------------------Hverken han eller hun

kunde utgrunde hvorfor en del folk var saa rent opøst galne

paa han der Kaiser Bill.---------------Slikt var da formastelse,

mente Lizzie.----------------For var det han som hadde stelt

til denne herligheita borte i Europa, og faat prisene op saa storartet
gildt, saa sandelig om han ikke fortjente at sættes baade i glas og
ramme og bli hængt op paa væggene utover prærien. Det var nu hvad hun
Lizzie mente!

Og det holdt han Louis med hende i.-----------------------Norskene

deromkring hadde da saa mange andre potentater hængende rundt, — baade
denne Roosevelten og’n kong Haakon og’n

Fritjof Nansen, ja og saa denne Lafolletten,-------------------hm,

folk £om ikke hadde lagt to pinder i kors for dem herute paa prærien! —
De kunde da sagtens koste litt paa Mr.

Bill ogsaa!----------------------Han var altsaa den virkelige

benefactor’n.---------

Som sagt: tidene var gode. — Det første krigsaaret knep Louis og Lizzie
sig unna hver sit tusen. Louis hadde nok adskillig mere dersom en kunde
ha set efter i alle gjemmer; men saa fint för han med det at hun ikke
opdaget noget. Forresten faldt det hende aldrig ind at staa paa vakt
paa den kanten.Efterat de hadde byttet, optoges hendes interesser mere

og mere med hendes eget.-----------------Hun maatte tælle og

lægge sammen og gjemme. Og nu da hun hadde faat dem for sig selv, var
hun begyndt at leke sig med dem igjen. ------------Den posen hadde hun
altid hos sig om natten.

Eftersom der nu begyndte at komme mere, voldte det hende adskillig
bryderi med at finde et passende gjemmested for pengene. For ingen av
de gamle som Louis

visste om, dudde. Han skulde ikke gaa og stikke næsen sin borti noget
av det som hørte hende til, det skulde hun være mand for!

En dag hun holdt paa at rydde op nede i kjelderen, faldt det hende ind
at der maatte være det bedste sted i verden at gjemme centene sine paa.
Og saa gav hun sig til at arbeide dernede hver dag Louis var i byen.
Hun spadet og bar ut jord til hun syntes ryggen vilde gaa av.

-------------Hun hadde git sig til at grave en kjelder under

kjelderen, et hul stort nok til at hun kunde sætte en

gammel vaskekjel helt nedi. Og saa bar hun ned sidene av en gammel
kokeovn de hadde kastet, og la over hullet. Ovenpaa dem igjen satte hun
saa krukker og krus, og dækket saa lurt til at selv den fineste
spornæse skulde ha

vondt for at lugte hullet.-------------------Naar hun da hadde

faat sig et hundrede eller to sammenspart oppe i kammerset, tok hun dem
ned til kjelderen. Det gjemmestedet blev hun særdeles vel tilfreds med!
—

Mangen time laa hun vaaken og funderte paa hvor han

Louis nu hadde pengene sine. Hun hadde vel lett

efter dem! — Ovenpaa var der ikke det lille smuthul hun ikke hadde
været i. Tepper og madras og puter hadde hun fingerfaret gang efter
gang uten at finde en cent. I stald og fjøs og corncrib hadde hun
været, men forgjæves. Hun gjettet tilsidst paa at han hadde dem i
maskinhuset; og der ogsaa hadde hun søkt, men der var saa meget
skrammel og tungt at flytte paa at hun endelig gav
detop.-----------------En nat tok der hende en forvitrende tanke:

du skal akkurat se at han har sat pengene i banken!---------------

— Det skal du akkurat se!---------------------Ja, er han en saa-

dan tosk —!------------------Well, ikke centen av hende hvis

det gik galt. — Han fik bare ha det som han hadde stelt
sig!------------

Men var Lizzie tilfreds med gjemmestedet sit, saa var ikke Louis mindre
med sit. Vistnok var det beltet alt andet end bekvemt naar han gik der
og arbeidet haardt om dagen. Især i førstningen før han blev vant med
det. Han blev saar og fik sælegnag akkurat som hestene om vaaren. Men
saa hærdedes da huden litt efter litt

De fem posene vokste ellers fort, nu i det sidste

la de paa sig saa meget at han saa han ikke godt kunde

ha mere i dem.---------------Saa en dag han skranglet til byen

med lass og han sat der og tænkte paa det, kom han paa at der kanske
var større sedler end de paa 100 dollars.

-----------Nja, var der det, saa var han dum som ikke hadde

spurt efter dem før!

Den dagen gik han saa ind paa State Bank og spurte saa pent om han ikke
kunde faa lov at gjøre et spørsmaal.

Jo bevars, det skulde han da.

— — Well, var der noget slikt som tusen-dollar sedler?

Yes Sir, — det var der.

Hadde de nogen der?

Aajo, de hadde kanske det ogsaa. Vilde han

veksle?

— N—ei, Well, kan hænde han kom igjen siden, hvis han nogensinde fik
saa mange penger da!

Dagene var svært travle netop da. Men den første alvorlige regndagen
som kom, spændte han mærren for

carten som endnu var i live. Det var noget rart ved

den carten: den blev aldrig saa utslitt at han ikke kunde flikke paa
den. Og saa længe den var brukelig, liktehan ikke at kaste den
heller.----------------Det hændte at ung-

dommen holdt rent syndeleven med ham for den gamle carten sin skyld;
men det brydde dog ikke Louis sig om. — Vilde de brænde op pengene sine
i rubber og gasoline, saa var det deres sak; saa længe han og hun
Lizzie

greide sig med carten, saa skulde de bruke den!-------------------

Louis stelte længe oppe paa loftet før han blev færdig den dagen. —
Lizzie maatte undre sig om han holdt paa at

fiffe sig op hele denne tiden.---------------Tilsidst maatte hun

rope op trappen og høre om han hadde glemt at hesten stod derute i
regnet.

Nei, han skulde nu komme straks! —

Om en stund sat han i carten og rikset til Akron. Der var tre gilde
banker der, og der tænkte han det gik an at gjøre et kast.

Han gik til den første banken.

Kunde han faa veksle til sig to tusen-dollar sedler?

Jo, det kunde vel ske.

Louis knappet op den gamle regnfrakken, og saa trøien. Fra en indlomme
halte han et papir frem, og saa talte han op 20 slitne og ilde medfarne
100-dollar sedler, som han skjøv indad vinduet.

Funktionæren hostet, fik lommetørklæet frem og holdt det baade for mund
og næse. Med fingerspidsene paa den andre haand tok han seddel efter
seddel og slængte ned i en skuffe. “ Gosh, what stink!” mumlet han
hostende, som han gik ind i det ildfaste skapet og kom ut med de to
sedlene.

Louis tok dem forsigtig op og gransket begge med stor

dypsindighet.----------------Jo ganske rigtig: der var jo ett-

tallet og de tre nullene. Og her stod det ogsaa med
ord!--------------------Saa foldet han dem omhyggelig sam-

men og puttet dem i pengepungen. Derpaa gik han sinvei. Men i døren
stanste han; han maatte kjende paa lommen om han hadde stukket pungen
godt ned. —

Og saa bar det til den næste banken med ham. Det lot til han hadde faat
en hel del mere frimodighet. For straks han kom ind, gik han bent bort
til vinduet og spurte om han der kunde faa veksle til sig to
tusen-dollar sedler.

Certainly. — Of course!

Fra vestens indlomme halte Louis ut en anden pakke, ul av hvilken han
saa med stor forsigtighet tok seddel efter seddel indtil alle laa paa
bordplaten, luvslitte og tavsete.

Her hændte omtrent det samme som paa forrige sted: — Manden indenfor
luken trak sig et par skridt tilbake, hvor han blev staaende og holde
sig for næsen. Dermed sprang han til som i sinne, talte sedlene og
sopte dem ned i en skuffe. — “Great Scott/ Did you dig them right out
of the manure pile?”

Louis stod der og gliste godslig; saa foldet han langsomt de to nye
sedlene sammen og la dem hos de andre.

Han var let og sikker i steget som han kom ind paa den 3dje banken, gik
like hen til luken og bad med en viss selvfølelse om at faa veksle til
sig to tusen-dollar sedler.

Men da han hadde faat dem alle utbredt paa disken, svor manden indenfor
rent umenneskelig.

“----------------Say, fellow, how many hundred years

have you slept on these anyway?------------------------Of all the

rotten stink —!”

Længere kom han ikke før lommekluten maatte for næsen.

Paa hjemveien lot Louis hesten dilte akkurat som den vilde. Regnet
faldt i strømmer, og sølen skvat; men det brydde han sig ikke om;
manden sat jo der i vakreste solskinnet. ------------Gildere indretning
hadde han aldrig set.

------------Med de greiene skulde han godt gaa med 100,000

paa sig, — nja lettelig!--------------Slik som disse fine her-rene
hadde rynket paa næsen til de karene hans!----------------

Aaja, de saa litt tough ut,------------og lugta ildt. — Men

det lot da til at der var fuld valuta i karene! Ha,

he, he!

Saa blev han sittende og undre sig paa om han ikke

burde aabenbare opfindelsen sin for Lizzie.-----------------Hun

var jo bare en kjærring, stakkar.------------------Det var vel

ikke saa godt for hende at faa gjemt bort altsammen.-----------

Hun kunde tulle bort centene sine baade her og der,

— ja saa ikke noget menneske fandt dem om noget hændte!

--------------------Saa kunde de atter flytte sammen.----------

For det var hustrig deroppe paa loftet alene! Vaak-

net han om natten, kunde han bli liggende lange stunder

og lytte om han skulde høre noget fra kammerset.---------------

Og om natten var der mange lyd naar han blev liggende
vaaken.---------------------Jo, virkelig skulde han ikke for-

tælle hende, — det skulde han rigtig. — De fik da ta de centene hendes
og reise op til St. Paul eller Minneapolis

med.------------I smaabyene deromkring kunde det snart

vække opsigt. — Og da kunde han veksle de to andre tusene sine med det
samme.

Da han kom ind den kvelden, saa vaat at det silte av ham, var han i
perlehumør. Kveldsmaten var fattigslig ovenpaa den sure dagen. Men det
brydde han sig ikke noget om; han var for lys i sind til det; dernæst
mente han at ta sin mon igjen naar han nu straks gik ut og melket

Og den kvelden aabenbarte han hemmeligheten for konen: —

Da de hadde stelt fra sig, gik han ikke straks ovenpaa som vanlig. Nei,
han satte sig ved bordet og tændte pipen, la saa hændene paa knærne og
saa saa uavbrutt paa hende at hun tilsidst nødtes til at se paa ham. —
Og saa lønsk. og hemmelighedsfuldt som han sat der, forstod hun straks
at han hadde noget paa hjerte.— — Nu? — Skulde han ikke ha sig ovenpaa
ikveld? —

Aa jo, han fik vel det kanske, — drog han paa

det, men vedblev at se paa hende.

“Du Lizzie! ” — hændene slog mot knærne som om han pludselig tok en
stor beslutning, “hvor gjør du nu av centene dine?”

Høh! Skilte det ham? — Det var vel hendes

business og ikke hans!

Louis lo saa inderlig fomøid; for hun tok det akkurat som han hadde
ventet: — Nja, det var ikke det at han vilde ta dem; det skulde hun
ikke tro. Han hadde mere end nok med sine egne. Men var det saa at hun
trængte hjælp med at stikke dem bort, saa kunde nu han vise

hende hvor hun skulde gjøre av dem!---------------------Han saa

uhyre hemmelighetsfuldt og selvbevisst paa hende.

Dette vakte hendes nysgjerrighet. Det kunde da

være morsomt at vite hvad han sat der og bar sig med, — men slet ikke
saa at hun agtet at fortælle ham noget.

— — Well, hvorledes kunde han hjælpe? kom det med en blanding av
forundring og foragt.

Aa, han hadde fundet paa noget rigtig

rart! —

Saa? — Hadde han det? — Hun kunde næsten

tænke det maatte være rart! —

Jo, — han lo saa eie-godt; han hadde fundet et

rart gjemme for pengene sine. — Han har dem paa sig baade hvor han gik
og stod, og — laa!

Jah, — det vilde hun tro! — Sat han der og

gjorde nar? — Eller hadde han været paa saloonen idag?

“Joho, Lizzie mor!” lo han lavt og inderlig godt,

“de er paa mig baade dag og nat! — Og det skal du vel

tro er snodig;----------------for hvor jeg gaar, og hvor jeg

staar, saa har jeg dem rundt mig!” — Louis saa ut som om han hadde
opdaget en ny verdensdel.“Om natta og?” spurte hun vantro.

“Ja ha da! — Om natta og, du!”

“Er du gælen!”

“N—ei, men jeg har bare litt mere vet end du!”

Og nu gjorde Louis akkurat det samme som Robert Nelson i sin tid hadde
gjort. — Han reiste sig og trak med stor omhu det gamle rullegardinet
ned. Og saa knappet han op, trak beltet ut og slængte det paa bordet.

“Ser du den derre indretningen der? — Den kan

du gaa med baade nat og dag;------------------generer ikke det

grand naar du biir vant med den. — Og der kan du gjemme 100,000 dollars
hvis du bare saa sandt faar dem!”

“I guld?”

“I guld? Du snakker!---------------------------Guld er bare

noget tulleri, Lizzie. For det er for tungt, ser du.-------------

Og det er ikke syna det kommer an paa, det er

valutaen!”

Og saa halte han op pengepungen, foldet ut en seddel

og viste hende. “Her har du en av storkultene!-------------------

Dette er “unge” som er noget tes! — Der er bare tusen

dollars i den gutten!---------------Har du set gildere kar,

Lizzie?” — Han begyndte at stryke den kjærtegnende.

Lizzie var kommet borttil. Hun blev het i øinene som hun stod der og
betragtet seddelen.

“Han er rar!” sa hun kort.

“Rar ja!-------------Er det ikke snodig at der kan være

saa meget i denne ene lappen. — Et helt tusen, ser du. —

Og den tar ikke mere rum end som saa!” Louis

foldet den sammen nogen ganger og stak den ind i haanden. ----------“Og
saa let som en fjær!”----------------------Saa

viste han hende lommene i beltet. — “Her er rum nok for “ungene” dine.
— Og saa kan du ha dem rundt dig, hele

flokken!” — Louis lo saa han ristet.-------------------“Og vil

du ha et saant et, skal jeg gjerne lage dig det imorgen.”

Well, hun viste nu ikke det.-----------------------Det blevikke saa
mange for hende av de karene. Hun pekte paa seddelen.

Vel, hvad forskjel gjorde vel det? mente Louis.

Valutaen var saa meget større i hver. Og det var jo den

det kom an paa? Ja der laa jo halve firtier land

gjemt i hver seddel, — efter de gamle priser da! — Og

saa sikkert saa!--------------Brændte det en vakker nat, var

det bare at hive sig ut av senga! — Reddet hun sig, saa hadde hun med
sig alt hun hadde slitt for gjennem aarene.

---------------Og saa intet at ottest for naar du er ute! —

----------Hvem som helst kan komme og ransake fra kjelder til loft, og
staa der med lang næse naar de var

færdige med joken!

Lizzie stod der og saa paa
Louis.-------------------------------------------- Hun hadde

kanske aldrig følt slik godhet for ham siden hin kveld i treskingen da
han tok og vasket hende.

“Men jeg synes det blir saa lite av det, Louis! ”

“Aa du er saa
tosket,----------------------------------Lizzie!------------------Naar
hver lap er

værd en formue?--------------------Du har jo akkurat det samme

som før. Bare det ru ver mindre, — that9 s all!" —

-----------------Saa blev han rent ivrig i sit forsøk paa at

overbevise hende: “Sæt nu at huset brændte, Lizzie?”

Aa, det vilde neppe gjøre noget for hende, mente

hun; hun fandt nok sit i behold.

“Ja, men omsorgen da?--------------------Og saa maatte du

til at grave i asken! Kanske kom hele [-settlementet-] {+settle-
mentet+} og saa paa!----------------------------------------Og
ingen-kan vite akkurat hvor

varmt det biir ved en saadan brand heller!”

Nei, det var sandt det. Lizzie maatte indrømme

det.-----------Hvorledes trodde han saa at hun kunde faa

fat paa slike lapper?

Aa det var ikke farlig, forklarte han overlegent.

Han kunde bare gjøre sig en tur op til Minneapolis en dag, og saa
veksle deroppe: — Der rundt gik det nok ikke an.Nei, det var vel saa
det. — Trodde han det gik

an at ta alt med en gang.

Aa jo da! — Saa mange banker som der var, saa

var det en let sak.

Lizzie stod der og nølte, — usikker. “Ja

ja,” sa hun endelig; “vi faar nu se da. Jeg vil nu sove

paa det.--------------Kunde du reise med det første?”

Ja kors han kunde!

Saaledes gik det da til at hun ogsaa begyndte at gaa med

belte.---------------Og saa flyttet de sammen, de to egtefol-

kene. Saa laa de da der side om side, hver

med sine 8,000 dollars om livet.----------------------Det gik storartet
en lang stund fremover nu. Den store hønseflokken la bra, kjøme melket
godt, og alt de

hadde at sælge stod i uhørt pris.-------------Da det blev vaar

i 1917, hadde de faat hver sine 1500 til i de rare gjem-mene sine.

Louis hadde nok adskillig mere, skjønt det ikke var

der hvor de andre laa. Det han nigget unna, gjemte

han paa et lurt sted: —

De brukte fremdeles dbt gamle grisehuset, som var bygd av strangler og
halm. Lavt var det under taket, men der var varmt og koselig derinde. —
Inderst inde i nordre hjørnet under taket var der et hul inde i halmen.
Enten det var fugl eller dyr som hadde laget det, er ikke godt at vite.
Men hullet var nu der, og ikke til at se hverken fra utsiden eller
indsiden hvis man da ikke kom helt borttil. Selv da skulde neppe nogen
ha opdaget det. — For Louis dyttet bestandig en halmdot i naar han
hadde

været der.------------I dette hullet hadde Louis en gammel

sko stukket ind. — Det var endda en som hørte til et par søndagssko som
Lizzie hadde maattet kassere, desformedelst

at det ikke stod til at faa den til at passe. I den

skoen laa der nu $683. De var kommet der litt efter litt

ved byreisene de sidste 6 aarene.-----------------Et par ganger

hadde hun undret sig over at det ikke blev mere; men Louis saa saa
uskyldig ut og forklarte saa omstændelig at hun aldrig fandt paa at
fatte mindste mistanke.

— — At Amerika tilsidst kom ind i kriggi, brydde ingen av de to sig
noget om. Prisene var gode og saa ut til at skulle bli endda bedre. —
Især nu da regjeringen haddegarantert minimumsprisene paa hveten. — Det
var regjering som var værdt at ha, det! — Louis forpligtet sig paa at
han skulde stemme med demokratene saa længe han levde.

Og ikke bare var prisen garantert, men der kom den indstændigste
opfordring fra Washington om at nu maatte de være flinke der vest i
Greenfield og pløie hver landkit de kunde spare og saa meget hvete,
“and thus help tvin the warl” Ja og saa maatte de bare ikke glemme
kvægavlen,

stod der i rundskrivelsen.-------------------Det var praktisk

regjering, det! — Og prisene steg, steg og steg.---------------

Dette maatte vel næsten være selve tusenaarsriket som nu holdt paa at
komme! —

Men — saa kom det første frihetslaanet!--------------------

Komiteen kom ogsaa til Louis og Lizzie; hjemsøkelsen faldt paa dem saa
rent uventet ogsaa. — En tigger ad gangen kunde være slem nok at drages
med, men her kom to. — Og de var ute for selveste regjeringen nede i
Washington. Ja, naar den maatte ut og laane penger fra

smaafolket og ikke saa sig raad til at by høiere renter i slike tider,
da stod det vist paa sidste hegta med alt ihop!

---------------------Og værre tigging skulde du aldrig ha

hørt heller! — For naar en hadde snakket sig træt, faldt den andre ind,
og holdt det gaaende til den første hadde faat pustet ut; og det den
ene ikke fandt paa at sige, det husket den andre.

Vel, det blev debat den dagen. De var to paa hver side, og alle fire
krukte sig. Louis sa ganske pent til dem at det ikke nyttet for dem at
snakke der i huset; det var omsonst at de heftet sig bort der. Lizzie
forsikret dem atter og atter at fandt de andet der paa gaarden end det
de gik og stod i, skulde de bare ta det. Trodde de hende ikke, skulde
de bare undersøke. Værsgo, det stod aapent

altsammen!---------------------Ja, mente komiteen, hadde de

ikke penger hjemme, hadde de vel paa banken. Forrestenvilde de ikke ha
pengene, de skulde betales til bankene; de vilde bare ha dem til at
skrive paa.

— — Penger paa banken? gjentok Louis indignert; ja de skulde bare gaa
dit, — til alle i countyet om de vilde. Alt de hadde der, var dem saa
hjertelig vel undt. — Jo, de maatte endelig gaa til banken!

Ja saa kunde de gjøre som saa mange andre: de

fik laane, insisterte komiteen; der var vel faa som ikke maatte det.

Men da blev Lizzie fortørnet. Hun blev sint:-----------------

Skulde de laane for at gi. Ne—hei! De gjorde da

ikke det lel. — For de som hadde faat istand denne cirkusen, fik vel
ogsaa betale for moroa! —

Alt i alt var det nok en varm debat, den vaardagen; det endte dog med
at Louis og Lizzie føiste motstanderne paa dør. Sinte var de nok paa
begge sider, men Louis og Lizzie greide sig dog den gangen.

Men dette var just som bare begyndelsen til forfærde-ligheten. En sand
rædselens tid var det som nu oprandt for Lizzie og Louis. Det ene
tigger-teamet var ikke ute av syne før det næste kunde være ventendes.
Det var Red Cross og Y. M. C. A., United War Workers og Lutheran
Soldiers Welfare, og frihetslaan. Nogen av dem kom igjen og igjen. Og
saa indimellem, bare mest som til en liten forandring paa moroa, var
det saa tiggen til prest og menighet og samfund og skoler, ja og saa
welfare work av

alle mulige slags. Det var syndfloa som atter var

sluppet løs over verden, — og her var der ingen ark til at krype ind i
heller! — Det værste var dog at ingen tigger kom alene. Nei, det var
akkurat som i apostlenes dage: to og to gik sammen! Og mirakler gjorde
de ogsaa!

--------------Louis og Lizzie kunde aldrig føle sig trygge.

Naar de stod op om morgenen, var det med bange anelser for hvad som
kunde ske i løpet av dagen. At gjemme sig bort naar de saa nogen komme
nede i veien, gik heller ikkean; for ingen kunde jo med sikkerhet vite
at det ikke var skikkelige folk som var ute og kjørte.

Da saa det andre frihetslaanet kom, maatte Louis og Lizzie efter en
haard batalje tilslut bite i græsset: Louis

skrev sig paa for 50 dollars. Komiteen mente paa at det skulde være
200. Men da sa Lizzie at de fik heller sætte dem i fængsel, hvis de
endelig maatte gjøre dem ondt likevel. Det blev værst for alle
krøttura; men var der intet andet raad, fik de vel staa der og svelte
ihjel. — Dermed kom Lizzie paa graaten; og da saa ikke komiteen andet
raad end at ta hvad de kunde og gaa sin vei.

Natten efter nederlaget holdt Louis og Lizzie krigs-raad. — Resultatet
blev at han dagen efter reiste til St Paul og vekslet til sig to tusen
i sedler. Men da hadde han ikke mere end 186 dollars igjen i den gamle
skoen hendes Lizzie. Lizzie var dog like klok paa hvad han hadde for

sig fra denne reisen.-------------------Da han den kveld kom

hjem, og hun hadde faat sine 500 foldet godt sammen og lagt der de
skulde ligge, da indrømte hun aapent at denne opfindelsen hans var det
klokeste hun hadde set. — For hvad i verdens navn skulde de vel ha
gjort i disse ufredens

dage med alle pengene liggende rundt løse!-------------------------

“Det hadde killa os, Louis! — Ja jeg kunde nu ikke ha staat det.” — Og
det mente Lizzie.

Saa kom det 3dje laanet, og da gik galskapen grassat. Det som hadde
været før, var bare forpostfegtninger. — Først kom der nu brev fra
county-komiteen om at de skulde sende ind en oversigt over alt de eide.
— Dokumentet forstod de ikke rigtig; men det saa noksaa alvorlig ut,
syntes de begge. Saa alvorlig forekom det dem at de mente det var
tryggest at reise ind til byen og spørre sig for hos nogen som forstod
sig paa det. — Det var bedst at bli sikker paa loven, sa Louis. Dette
var kanske ikke til at spøke med.----------

De gjorde da det. Og sakføreren de kom til, for-klarte dem at det var
alvorlig. Komiteen hadde myndighet til at tvinge dem til at møte op og
vise hvorfor de ikke kunde ta den ilignede sum.

— — Men naar de nu ikke hadde penger hverken hjemme eller paa banken?
spurte Lizzie.

Da maatte de laane. —

Men kunde nogen tvinge dem til at laane!

Aa ja, de kunde kanske det. — Og saa søkte da

manden at vise dem at naar de sat gjældfrie paa en 200 acres farm,
maatte de være værdt mindst en 20,000 dollars. — Derfor var det intet
uretfærdig i at tvinge dem med en liten bagatel av et laan til
regjeringen.

Ansigtet blev haardt hos Louis. — Det blev stenhaardt hos Lizzie.

Hvor meget trodde han vel de blev dømt til?

spurte Louis.

Nei, det visste han ikke; men han vilde gjette

paa mellem 500 og 1000.

— “Det er plent umulig!” mente Louis.

— “Det skal aldrig ske!” forsikret Lizzie dystert.

— “Nei hvor skulde vi ta dem fra, Lizzie?” snakte han i munden paa
hende. Han stod der og tænkte paa at i skoen var der nu ikke mere end
186 dollars, — og hvor skulde de vel ta de andre fra? .

Et par uker senere kom der saa brev som forkyndte den glædelige nyheten
at de var lignet 600. De hadde at indfinde sig til en angit tid og
subskribere beløpet, — lød det kort, tørt og forretningsmasssig.

Scenen paa komiteens kontor inde i Greenfield den dagen, blev
mindeværdig for alle som saa den. — Den kom

snart ut i folkemunde og lød da endda værre: —-------------------

For det første var der nu saa mange av dem derinde. — Der stod et
langt, langt bord tversover hele værelset. Paa den ene siden sat der
fuldt av folk. — Og der var endog kvindfolk. Aldrig i sit liv hadde
Louis set det værre. —Skulde de nu til at trætte med fremmede
kjærringer

ogsaa?-------------Og saa hadde de søndagsstasen sin paa,

— og de sat stille som i en kirke, med hændene foldet over maven. —
Noget saa utspekulert galt hadde Louis

ikke tænkt sig kunde skel Hvad kunde vel han og

kj ærringen utrette mot en slik gang? —

De maatte dog i ilden: — Han Louis forklarte og argumenterte, bad og
tigget baade paa norsk og paa engelsk.

— Hun Lizzie stormet og graat, — likeledes paa begge sprog. Men lite
hjalp det. De var saa haarde som adamant

— “Vi grei da ‘kje!*’ bedyrte Louis.

— “Vi kommer paa countyet!” forsikret Lizzie.

— “Hvor skal vi ta pengene fra?” klynket Louis.

— “Ja for vi har dem jo ikke!” sa hun overgit.

— “Laan!” sa formanden kort. — “Det maa vi andre almindelige mennesker
ogsaa gjøre.

— “Vi gaar i grava med den gjælden paa os!” bad Louis. —

Lizzie stod der som paa giør; hun skulde rigtig ha likt at gi han der
fleipen paa den “almin'deligheita” hans. Han saa rigtig ut til det,
han! — Men hun gav det op; for hun sanste sig saapas at hun saa det var
omsonst alt sammen. Hun begyndte at graate saa sterkt at Louis maatte
lede hende ut av værelset. “Nu er vi rudinert!” klaget hun som han
førte hende gjennem døren.

I de nærmeste dagene derefter holdt Louis og Lizzie sig nærmere sammen
end de hadde gjort siden de tidligste hvetebrødsdages liflige stunder.
De holdt samraad i enighet, skjønt det kanske ikke hørtes saa.

“Aa, vi maa nok ta det, Lizzie!” sukket Louis.

“Neimen maa vi ei!” trøstet hun.

“Men de kommer og sætter os fast?”

“La dem det! Men la mig snakke naar de kom-mer!” — Og det var han nu
mere end villig til at indvilge i.

En vakker dag kom saa komiteen og opsøkte alle efternølerne som ikke
hadde været avsted og subskribert. — Deroppe i settlementet var det Joe
Veum og Tostein Hegg.

Ja, sa Lizzie da mændene var kommet ind og

hadde sat sig, hun forstod nok i hvad erend de kom; — det var let at
skjønne naar'n Tostein Hegg var ute og kjørte!

Ja ja, sa Tostein og lo, — saa slap han da hefte

bort tiden med at forklare det

Lizzie kom borttil bordet: Well, hun og’n Louis

var nok mere end villige til at gjøre alt som blev forlangt av dem, saa
længe der var rimelighet i det — Derfor skulde de nu sætte sig paa
lista for 300, hvis de var tilfreds med det. — Var de ikke det, fik de
bare gjøre med dem hvad de vilde.

Nei, Tostein Hegg var nok slet ikke tilfreds! — Han hadde regnet ut at
Louis og Lizzie maatte være værd rundt en 30,000 mindst hvis der da
ikke var trolldom i kortene.

— Og nu hadde han adskillige nederlag at faa oprei&ning for fra
tidligere bataljer med Lizzie. Nu var endelig anledningen kommet: — nu
skulde hun værsgo tilpers! —

-----------Han tok det ellers med stor ro. — Til hendes

kompromis-forslag om 300 lo han bare saa smaat Og saa sa han at 600,
eller hvilkensomhelst anden sum mellem 600 og 1000, kunde gaa an, men
ikke centen under.

“All right,” sa hun spotsk og kastet paa hodet

— Louis stod der og kaldrøkte paa pipen og saa dum ut,

— “han fik bare ta dem da!”

Aa, mente Tostein, denne gang var det selveste

Uncle Sam som var ute og gik med lista, saa hun fik vel skrive paa. For
han tok ikke nei, den karen!

Hun hadde jo sagt at han kunde faa 300!

Han skulde ha 600! sa Tostein rolig; for den-nane gangen tok de ikke
nei. “Nu har jeg og Veum’n været dine naboer i 30 aar. Vi gjetter paa
at du og’n Louis er værdt en 30,000. Og nu raar vi dere til for deres
egen skyld at gjøre det vi vil ha dere til. — Det er ikke nogen
straffedom for dere, dette. Der er dem heromkring som county-komiteen
har faret langt mere uskjøn-somt med.”

Jah, han skulde sagtens vite det, han!

“Aa jo; jeg vet det saa nogenlunde. — Jeg har

bodd her i countyet i 65 aar; og her i Greenfield township tror jeg
næsten jeg tør paata mig at nævne hvad hver

mand er go’ for. Her er altsaa lista. — Nu lyt dere

sætte dere paa!”

— Han kunde bare skrive selv, gliste Lizzie. —

Men han fik selv betale.

— “Nei, dere faar nok skrive selv dennane gangen da!

— Og nu skal jeg sige dere noget, som kanske hverken du Lizzie eller du
Louis har tænkt paa. Og det er akkurat dette.” — Tostein blev fastere i
maalet — “Hele [-nabolaget-] {+nabo- laget+} vet saa omtrent hvor godt
dere har gjort det i

Amerika, og hvad dere saan paa en slump kan være værdt.

----------Nu findes der, saavidt jeg vet, ikke nogen familie

heromkring hvor der er to voksne gutter og ikke én av

dem i krigen.---------------Paa alle liberty laansa og alle

drivsa, og Red Crossen, og Y. M. C. A’en, og al anden fankersdommen har
vi alle maattet være med — alle undtagen dere to. — Well, nu gaar ikke
dette her længere. —

For hvad‘tror dere vel folk vil gjøre, naar det nu

kommer ut at dere slap unna dennane gangen og? — Det gaar ikke, det
skal jeg forsikre dere paa.”

Da blev Lizzie fæl.

— “Nei jasaa! Høh hø! — Du skal altsaa sigge

settlementet paa os nu da, du Tostein Hegg!-------------------For

— for,” hun snappet efter pusten, “for at vi ikke greier at sætte os
paa for saa meget!”“Ta det bare med ro, du kona mi! Den synd skal.

jeg ikke gaa i graven med. Men vi maa levere

lista fra os, ser du. Og ikke kan jeg hjælpe det hvis

navnet deres ikke da staar der.-----------------Men dere husker

vel hvad som hændte med den tyskeren vestpaa prærien

her i vaar?--------------------Du, Louis, har bedre vet-

Her er lista!” Tostein gik bent paa nu.

Louis saa paa Lizzie og jamret sig:

“Vi har ikke 600, Tostein!”

“All right, Louis,” sa Tostein, “jeg skal laane paa banken for dig det
du er short!99

“Aa nei saa mange tak, Tostein Hegg! Han Louis og jeg skal nok greie og
styre vort eget selv. For det er nu vort da, det lille vi har. — Skriv
paa 300, Louis!” Lizzie stod der og gjepte ordene ut.

Tostein trak subskriptionspapiret til sig. “Nei, den-nane gangen faar
det vel bli som jeg har sagt det skal bli.”

Da raste Lizzie. Hun graat; hun stampet i gulvet; hun kaldte ham navn;
hun sneiste ham baade for dette og hint:

-------------Og han var en av trustee’ene i menigheten!

— Han för og reiste paa aarsmøtene sammen med presten!

— Dette var altsaa kresteligheita hans!

Uten et ord mere reiste Tostein sig og gik. At Lizzie var gal, det
visste han. Men han hadde altid trodd at

Louis hadde lite grand vet. Men, sa han til Veum’en

da de kjørte bort, det gamle ordtøket er vel sandt: Ein galen kjærring
gjære ein galen mand!-------------------Det skal dog være sagt til
Tostein Heggs ros at han gjorde sit for at regjeringen skulde faa laant
de 600 dollars av Louis og Lizzie Houglum. — Straks de nu var kommet
ned paa veien, sa han til Veum’n at de skulde kjøre over til Tom Øien.
— Kanske kunde han gaa over til datteren den næste dag og snakke vet i
hende. For Tom var en mand som vilde gjøre det som ret var, det visate
Tostein.

Saa blev gjort. De traf Tom ute paa gaarden. Han var nu saa gammel at
han maatte bruke stav, men ellers noksaa rask og rørig for sine 83 aar.

Da nu Tostein hadde forklart sit erend, blev Tom staaende og se hen for
sig, ut i det fjerne, slik som gamle folk ofte gjør naar de grubler paa
noget. Endelig sa Tom ut i luften, med pause mellem hvert ord:

“Ja, du ser — det er nu saa---------------med hende Lizzie

----------at hun-----------naaja--------------det kan være det

samme.-----------------La mig faa se lista di, Tom!”-------

Og da han hadde faat papiret, stavret han op til verandaen. Der satte
han sig ned og skrev stort med skjæl-vende haand “Mrs. Lars Hauglum
$600.00.” — Og saa

rakte han papiret tilbake til Tostein Hegg. “Det-----------------

er vel ikke nødvendig netop-------------------at dettane kommer
længere.-------------------------------Jeg skal se til-----at

det biir betalt naar tia kjemme!”

“Well—?” Tostein skulde til at protestere, men den

gamle avbrøt ham.

“Aa det biir vel all right, Tostein.-----------------------------Jeg

skal---------------se efter det der, du.--------------------Det skal

nok bli betalt i rettan tid.-------------------------Du ser hun
Lizzie----------------Aa, det kan være det samme.------------------

Dere faar bli med ind te supper.--------------------Ellers skal

det nok bli betalt i rettan tid.”

Tostein likte slet ikke den vending sakene nu tok; men

siden nu Tom hadde skrevet paa, fik det kanske staa,-----------

skjønt, det var nu slet ikke slik han hadde tænkt det.

Hadde det nu ikke været for hende som var formand i Red Cross der i
Greenfield township, hadde kanske Louis og Lizzie kommet sig gjennem
verdenskrigen uten nogen videre kvæstelser. Men det var altsaa denne
formanden—!

Hun hette saa meget som Hazel Knap. Familiens navn var ellers
Knapperud,—ja, gamlefolkene, som endnu levde, gik aldrig under andet
navn end det. Men da saa de unge Knapperudene vokste til og fik
forstand, syntes de det var et forfærdelig tungvint navn at trække med
sig gjennem livet; og saa hørtes det jo skinbarlig som om de var —
“just green from Norway.” Derfor kuttet de uten videre navnet av, og
baade kaldte og skrev sig Knap.

Nu ja; Hazel var nu midt oppe i 20ene, hadde holdt skole nu i 4 aar, og
var dertil forlovet med sekondløilnant Clarence Hendrickson, som nu var
i Rainbow Division

borte i Frankrike.-------------------------Hazel var selve den

amerikanske foretagsomheten personificert, — rastløs ustanselig; altid
paa færde. Straks det kom paa tale om at faa en auxiliary av Red Cross
derute, var det Hazel som

kaldte kvindene sammen og fik dem organisert.------------------

— Det faldt likesom av sig selv at hun gjorde det. Og i det første møte
tok hun saa aktivt del, forklarte saa beskjedent og dog allikevel varmt
interessert hvorfor hun hadde lagt sig bort i dette her, hvad hun hadde
gjort for at faa dem sammen, samt hvad fremtidsplanene for en saa-dan
forening maatte bli, — at hun uten videre blev valgt til formand.
Herover blev Mrs. Helgeson dødelig fornærmet; for hun hadde anset sig
selv som selskreven tilden joben.------------------Hvad skulde vel
denne jentungen

kunde utrette? blaaste Mrs. Helgeson foragtelig. — — Hun skulde veddé
paa at Hazel aldrig i sit liv “hadde darna sine egne sokker!” — Joh, nu
skulde vel guttene borte i Frankrik faa baade paa hænder og føtter til
vinters! -------------------

Til mangen ung mands store velsignelse forregnet dog Mrs. Helgeson sig
den gangen. For en mere ihærdig og foretagsom formand end Hazel, vilde
det vist være umulig at faa fat paa. Hazel hadde nemlig baade git og
pep, og saa meget at hun godt kunde ha laant en mindre bemidlet.

Og saa er der vel faa mennesker som verdenskrigen inspirerte i den grad
som Hazel Knap. Den blev hende tilsidst en slags dyrkelse som hun gik
helt op i. — Det var saa stort, det var saa vakkert, det var saa godt
dette med krigen! For var det ikke brorskapets fagre tid som nu var
oprundet over jorden? Herefter skulde folkene faa bo i fred og fager
tryghet-----------------------Dette var

krigen mot selve krigen. Og Amerika var utkaaret sammen med sine noble
allierte til at utføre dette storverk. —

----------Ja ikke bare det, men Amerika gik i spidsen! —

Amerika tok leaden!----------------------Og saa var han Clarence

hendes med!-----------------Hun hadde to billeder av Clarence

staaende paa kommoden i soveværelset, og saa et av sig selv i fuld Red
Cross-dragt midt imellem.-----------------------Ja, gud-

skelov, han Clarence hendes var da med i det største av

alt som hadde hændt siden verdens skapelse!------------------------

Inde i bevisstheten laa det likesom bare og glødde og gav varme dette,
at avgjørelsen derate paa vestfronten, selve knuten altsaa, den blev
det han Clarence hendes som kom

til at løse,----------------ja hvem anden kunde det vel bli,

saa stram og kjæk som han var!-----------------------------Ja og i

dette største av alt i verden var hun selv med!--------------------

Og naar saa dette unævnelige store var utført derute

i verden, skulde han Clarence komme hjem igjen---------------------aa,
saa distinguished!------------------Folk vilde ta av sig

hatten for ham i ærbødighet.---------------------Og saa skulde

de gifte sig, hun' og han Clarence — aa gid! Der gik

varme ilinger gjennem hende bare ved tanken.

Alt hun hadde tid til at læse om krigen, det læste

hun, men heller ingen anden læsning.---------------Ingen paa

de kanter var saa vel kjendt med tyskernes onde anslag og barbariske
grusomheter som hun. Den og den datoen — og Hazel nævnte datoen — var
hændene blit hugget

av et belgisk barn eller en fransk kvinde skjendet. —

------------Den og den dagen blev der i New York landsat

en hel skibsladning med lemlæstede barn. Hun skrev rødda til
centralstyret og bad det skaffe hende et av de bama, saa hun kunde ha
det saa længe krigen varte. Det vilde være en ypperlig indretning at ha
et slikt barn med sig rundt til møtene og vise folk, — da skulde hun
vel faa en

anden fart i kjærringene deromkring! — -------------------Paa

Red Cross-møtene læste hun og fortalte hun om al tyskernes makesløse
barbarisme, — ja endog om hvordan de kokte kanonsmurning av likene
borte paa vestfronten, hadde hun

greie paa.----------------It was something awful, — just

something terrible!

Da hun var blit valgt til embedet, fik hun ubetinget kontrol over
Forden til gamle Knapperudrø. — Og makeløs flink var hun da ogsaa til
at komme sig rundt til møter og faa folk til at gjøre noget. — Saa
forbausende resultater opnaadde hun ogsaa at ikke bare blev Greenfield
Township Auxiliary en av de mest effektive foreninger i hele staten,
men hun selv blev tilsidst chairman for hele

countyet.--------------“Ja, ser du,” sa gamle Knapperuden

med adskillig stolthet, “ho Hazel, ho søve i Forden, og Forden gjengje
akkurat like godt for det.”

Hazel Knap kjendte kun to klasser mennesker. Paa den ene side
amerikanerne. Og det var de som saa paa krigen slik som hun. Paa den
anden side var saa de unævnelige-----------disse — foreigners og pro
Germans. Det var

nogen fæle mennesker! — Egentlig var de langt farligere end selve
tyskerne borte i Europa. For hine hadde de om sig og med sig. Her gik
de nu med sine snedige planer og onde anslag og forgiftet folks sind.
Det var saa fælt

at tænke paa saa!----------------Og hvis nogen i mindste mon

holdt paa at sinke i takten, og ikke drev paa som hun vilde, da var de
blit smittet av pesten. Deres amerikanisme var ikke som den skulde
være.

Hazel hadde støtt paa problemet “Lizzie Houg-

lum” et par ganger allerede. Og begge ganger lidt nederlag. Det hændte
endog at Lizzie ikke blev sint nogen av gangene. Hun 8tod bare der og
kaldflirte til Hazel. For det forekom hende mere komisk end noget andet
at denne jentungen som hun hadde set vokse op akkurat som andre unger,
og som hun visste ikke hadde gjort en dags ærlig arbeide hele sit liv —
hun kunde hverken stække eller drive binderen, det skulde Lizzie bette
paa —, nu skulde komme og fortælle hende hvad hun hadde til at gjøre!

“Well,” sa Lizzie moderlig til hende den sidste gangen, “driv bare paa
med sokkene, du barnet mit! — Det trøngs

nok det og.-------------Jeg og’n Louis har tænkt at holde os

til'n Wilson, og kveita og krøttura.”

-------------“So.------------Well, — perhaps she would

give an acre of wheat to the Red Cross?” hadde Hazel spurt noget
befippet.

Aa kanske det. — Hun fik nu se da hvor meget

der vokste paa den akren først!

Well, couldn’t she give a calf or heifer, or a dozen fowl?

Jo kors hun kunde! — Hun kunde vel gi to og hvis hun vilde. — Men saa
syntes Lizzie hun hadde hørt længe nok paa det gnaalet hendes, og saa
satte hun øinene bent i hende:“Nu skal jeg rigtig sige dig noget,
Hazel, det var da bra jeg sanste paa det ogsaa: hvis du kunde lære dig
til at bli halvt saa flink med hændene som du er i munden, saa blev det
kanske skikkelig menneske av dig og med tiden!” — Dermed gik Lizzie fra
hende.

Da saa den historien om Louis og Lizzie hos cunty-komiteen begyndte at
gaa i folkemunde, lo de fleste til den. Folk kjendte jo Louis og Lizzie
Houglum! Men da Hazel Knap fik tak i den, lo ikke hun. — Slikt var for
galt! — Her bodde disse pro Germans midt inde i settlementet og blev
fete av landets rigdom, men endda vilde de intet gjøre for dets
velfærd. De vilde ikke engang laane regjeringen nogen lumpne dollars,
saa den kunde faa utføre sit humane storverk til folkenes lykke og
velfærd al verden over! Imidlertid gik han Clarence og de andre guttene
borte i Frankrike og sveitet og blødde for Louis og Lizzie sin tryghet!
— Slikt var en skandale! —

Nu var det der i countyet som andre steder: der gik endnu en hel del
gutter og ventet paa at draften skulde ta dem. — Den dagen Hazel hadde
hørt historien, traf hun Roy Henderson, som var paa vei til byen. Roy
var, ifølge Hazels egne ord, “a splendid fellow and a dandy
worker.-Mere end én gang hadde han hjulpet hende med at arrangere Red
Cross-auktioner og faa istand rallies her og der omkring. Roy var nu
den eneste igjen der rundt av gutter

som hadde gaat paa college. Morsom var han og ganske

flink til at tale. Der var ikke altid saa meget i hvad han

sa, men folk likte at høre paa ham likevel.

Straks Hazel saa hvem det var som kom kjørende

fremme i veien, stanste hun Forden. Idag maatte hun faa snakke med Roy.
—

Hadde han hørt historien om de Houglum-

folkene?

—_— Aa ja han hadde da det.

Ja, men — mente Hazel indignert — kunde deikke gjøre noget med de
karene? Skulde de gaa der og

se paa at de satte sig op imot landets regjering?---------------

It was just something awful. — Really, something aught to he done!

Roy la og visste ikke. Han sat der saa makelig

og lænte sig over kanten paa Buicken sin og saa paa hende.

-----------------Hazel var vakker naar hun blev saa passe

excited! Virkelig pen. Rød og frisk i kindene. Saa varm og vakker i
øinene. — Roy

hadde nu gaat der i hele sommer og angret paa at han lot

Clarence snappe den jenten.--------------------------Hvad hadde

hun ellers tænkt de burde gjøre med dem?

Aa det var ikke saa godt for hende at vite, —

for hun var jo bare en kvinde.------------------Men kunde ikke

Roy ta en 10—12 karer med sig og gaa bortover — “and fust make those
people come across? — You know very well, Roy, that it’s a disgrace to
the whole county!”

“Tror du jeg skulde hænge dem, Hazel?” lo han.

“Well / don’t care what you do to ’em, just so

you teach ’em what it means to be an American these days!” stormet hun.

“Eller kanske vi heller burde stille Lizzie op mot

fjøsvæggen og skyte hende ved solopgang?” ertet han videre. — “Jeg
skulde nok foretrække at du lot det utsætte til i middagstiden; for jeg
er saa gruelig doven om morgenen!”

“Oh, Roy, don’t tease!”

Roy syntes at være i perlehumør. — “All right, saa ekspiderer vi Lizzie
paa den maaten da. — Men hvad tror

du saa vi burde gjøre med manden hendes?---------------------End

om vi sendte ham til Frankrike med julegaver til Clarence —?”

“Now, Roy, don’t be so mean!” klaget hun.

Da de saa endelig kjørte hver til sin kant, kom Roy til at tænke paa at
det virkelig var ærgerlig at disse tomennesker skulde gaa der og gjøre
akkurat som de vilde, mens andre maatte ofre baade dette og hint enten
de vilde eller ikke. — Selv hadde han nu tapt et helt aars skolegang,
og straks den næste indkaldelsen kom, maatte han vel avsted, han ogsaa.

Inde i byen traf han Olaf Holen, Arthur Nilson, og Henry Johnson, som
han blev staaende og snakke med. Siden kom Andrew Steen og begge
Wagner-guttene til. Der fortalte da Roy fortællingen om Louis og Lizzie
Houg-lum, slik som han hadde faat den fra Hazel. — Alle av guttene var
mere eller mindre indignert, men tok det forresten omtrent som Roy.
Arthur Nilson mente dog

at slikt var en skam. — De burde reise bortover en kveld — “and just
scare the liver out of ‘em!”

“Yes, and make ’em kiss the flag!” foreslog Carl

Wagner.

De blev staaende der og snakke. Andre gutter kom til, for der var mange
av dem som endnu gik hjemme og ventet paa draften.

Og den eftermiddagen blev det saa bestemt at de skulde sende budstikken
rundt til de andre guttene i nabolaget og be dem møte ved Green Prairie
School House næste lørdagskveld kl. 10. Der kunde de enes om hvad som
burde gjøres med Lizzie og Louis Houglum. — Saa kunde de kanske kjøre
bortover og prøve at faa folk av dem.Det blev over kl. % 12 før de blev
færdige at komme den lørdagskvelden. Det blev saa sent før alle kom, og
saa maatte man enes om operationsplan. En av Wagner-guttene hadde været
i byen og faat med sig en hel forsyning fra Tom Olsens saloon. Det var
væsentlig pony-kagger. Han hadde hat slikt lass at han kjørte paa
hjulakselen hele veien opover. Der var forresten andre ogsaa som hadde
været omtænksomme nok til at bringe litegrand med. — Flere av guttene
var derfor i en egen grepet stemning da møtet begyndte den kvelden.
—Det skal dog være sagt til Roys ros at den del av forretningen likte
han ikke.

Da de endelig var kommet alle sammen, organiserte de sig og la
slagplan. Otte mand med et par Fords blev sendt i forveien. De skulde
slaa vakt om huset, saa rævene ikke

slap unna før jægerne kom.---------------------Og saa utarbeidet

de da program ogsaa. Der maatte være et stort leirbaal midt paa tunet.
Ved det maatte saa flaget staa. Saa skulde forsamlingen synge “America”
og “Star Spangled

Banner,” og saa skulde Roy holde tale.----------------------Derpaa

skulde saa Louis og Lizzie knæle for flaget, avlægge ed paa at de vilde
være tro mot det, og saa tilsidst kysse det.

-----------Der blev en hel diskussion om hvordan den eden

burde være, om den skulde være likedan for Louis som for Lizzie, om det
skulde være almindelig banding eller noget mere høitidelig, og endelig
om det skulde være paa norsk eller engelsk. Om disse ting viste det sig
tilsidst at være umulig at opnaa enighet. Saa blev da dette med eden
sløifet; man mente det fik gaa med et skikkelig løfte.
-------------Naar saa det var gjort, skulde Sam Barstad, somvar Red
Cross-foreningens faste auktionsmester, træ frem utklædd som Uncle Sam
og be dem høitidelig gi 50 dollars til Red Cross, og saa dertil
opfordre dem til at subskribere

300 dollars til frihetslaanet.--------------Netop som den del

av forretningen begyndte, skulde alle som hadde revolvere med, avfyre
dem i luften, for paa denne maate at gi opfordringen mere eftertryk.
Alle maatte ha jord paa ansigtene, saa de ikke var kjendelige; for de
vilde intet vrøvl ha efterpaa.

Da saa programmet var ordnet, stod Steve Berg

op og forlangte ordet. — Han hadde en speciel bøn til forsamlingen, sa
Steve: — Han maatte faa utbe sig den

ære at gaa ind i huset og vække Lizzie! Han hadde

nemlig en gammel regning at settle med den kjærringa. Det var akkurat 4
aar ihøst siden han en kveld hadde listet sig ind i water melon patchen
hendes! Den gangen hadde hun snikt sig paa ham bakfra og — whacked ham
en dandy good crack, — han trodde det maatte være med en Black Snake.
Og det rappet bar han, Gud forlate ham, merker

av endda! “Believe me, boys, she was good and

mad; she was some girl, let me tell you!” — Steve snakte en underlig
blanding av norsk og engelsk, og forsamlingen lo til den hylte. —
Selvfølgelig skulde han faa æren av at eskortere hende ut! — Han var jo
selvskreven til det. Men Iver Brun og John Pederson blev valgt som
assistenter.

Endelig kom de saa op mot farmen. De to Fordene først. De kjørte
tilside langt nede i veien og stanste der for ikke at vække mere støi
end høist nødvendig. Karene smat stille ut, skyndte sig op mot huset og
slog vakt om det.

— Dette var exciting! — Det var jo mest som krig!

— Om ikke ret længe kom de andre. I lang række toget autoene opover
veien mot farmen — Fords, Buicks, og Overlands, men mest Buicks og
Fords —, defilerte naarde kom ind paa tunet, og kjørte saa over til
fjøs eller corncrib, hvor de lot autoene staa.

Og saa bar det over til vedskjulet, hvorfra de bar store fang ved.
Nogen av guttene var borte ved straa-stakken efter halm. Midt paa tunet
blev baalet tændt. Og saa nær ved det som man taalte at komme, blev saa
flagstangen stukket i jorden. — Da nu dette var gjort, kjørte Roy
Henderson Buicken sin op mot baalet, reiste sig op i den og kommanderte
med høi, klar røst:

“All right, boys! — Bring ’em out!”

Saa steg da de tre utvalgte frem og gik op mot huset. Derved opsteg der
et vildt jubelens hyl fra guttene. Nu begyndte moroa! Baalet flammet og
knitret, huj ing og skraal steg himmelhøit, salve paa salve blev
avskutt, — paf, paf! Her var de jo midt inde i krigen allerede!

Imidlertid rumsterte de tre karene inde i huset. Iver og John hadde
sine flash lights med. Straks de kom ind ad kjøkkendøren, som ikke var
laast, sa Steve at her skulde de gjøre holdt et bel og puste i bakken.
Dermed trak han frem en flaske og rakte dem. Dette var altsaa Pure Rye!
Det var bedst de fik sig en hjertestyrkning før de krøp ind i løvens
gap! — Saa blev da gjort. Og saa begyndte de derfra kjøkkenet at rope
paa vert og vertinde. Nu fik de sandelig se til at skynde sig i
buksene; for nu skulde pikniken akkurat til at begynde! — Her kom de
med indbydelsen!

Men ikke en lyd til svar! — Inde i huset var det saa dødt og øde som i
en grav. Det var forresten nifst derinde. Lysningen fra baalet derute
danste paa vinduet og kastet en urolig flakkende lyske paa gulv og
vægger inde

i stuen.--------------Steve foreslog da at de skulde sætte sig

paa gulvet mens de ventet. For de maatte da gi Lizzie tid til at faa
paa sig skjørtet før de tok hende ut. Ellers kunde hun “catche kulde og
faa vondt i appendecitisen sin, stakkar!” — dermed rakte han atter
kameratene flasken,og saa gjentok de indbydelsen — denne gang endda
hjerteligere. — Men ikke lyd til svar.

“Well,” mente Steve og reiste sig resolut, “da lyd jeg vel aasta og
dresse hende selv. Det klir vel en tough job, men je ska nok greie
hende. — Kom, guta!”

Og saa bar det ind i kammerset med dem. Men der stod sengen redd og
urørt. — “Bita nu ikke dettana grisen!” Steve lot til at være rent
bedrøvet.

“All right,” foreslog Iver, “dette er vel stassengen. Vi finder dem vel
upstairs.”

Og saa bar det ovenpaa med de tre. Men ogsaa der var det tomt. Der var
der ikke engang klær paa sengen. — Naa! De hadde altsaa gjemt sig! Ja
da var der

intet andet raad end at grave rævene ut.-----------------Og saa

bar det til at lete, paa loft og i kjelder. Det hele hus søkte de
gjennem. Hvert lite smuthul tittet de ind i; men ikke spor av nogen
Louis og Lizzie. — Dette var næsten spøkelig!

Iver og John maatte da avsted med det sorgens budskap fra Steve at
redet var tomt. Fangene var nok rømte. Der fandtes ikke saa meget som
en mus der i huset! — Der blev da holdt krigsraad derute om hvad som nu
skulde gjøres. — Dette var jo lørdagskveld. — Kanske var de ute
nogensteds og kom hjem om en stund. Kanske

var de hos Tom Øien?---------------Det var bedst de gav sig

til en stund. Der var endnu tre pony-kagger igjen i Carl Wagner sin
Ford; de fik bytte dem mens de ventet.

Men desformedelst de vandmelonenes sin skyld, likte ikke Steve at gi op
sin søken endnu. Han gav sig til endnu engang at gjennemsøke huset fra
kjelder til tak. Mørkt var det derinde, men han hadde da heldigvis
fyrstikker. Da han nu atter kom op paa loftet og for der og lyste

alle steder, opdaget han en luke i taket.-------------------Aha

— Der hadde du dem! — De var slue, rævene. De haddealtsaa kravlet sig
ditop, trukket stigen efter sig, og saa

lagt luken igjen.---------------Steve lo av fryd: —

“Well, old girl, you ain’t going to get away quite that

easy!”--------------Og saa tok han bordet og skjøv under.

Han var ikke saa aldeles stø paa benene. Men han kom sig da op, og
kjendte han kunde staa. Det var dog saa høit til taket at han ikke
naadde godt til. Og luken stod ikke til at rikke, ikke bedre tak end
han nu kunde

faa paa den.---------------“Well, ding bust it, — sat de ikke

paa luken begge to!” — Steve syntes nu tydelig han kunde

høre dem hviske deroppe.---------------------------

Saa tok han en stol og satte paa bordet, krøp saa op paa den og fik tak
med skuldrene. Men da maatte den

ogsaa op. Han stanste og lyttet. Javisst var de der!

Og saa lokket han indover mørkloftet.

“Come down here, little girl, wont you! Come on

now, old man, and quit your fooling with her!”-----------------------

Men da han fremdeles intet svar fik, grep han godt tak med begge hænder
og hev sig op. — Deroppe var det saa varmt og kvalmt at det mest tok
pusten fra ham. Han blaaste tungt da han hadde sat sig paa bjelkene. —
Nei, dette var da et fælt hul! — Han maatte nok ha litt mere at styrke
sig paa før han bandt an med dem. Og saa tømte han flasken. Derpaa gav
han sig saa til at krype rundt derinde. Men hadde han ikke hat saa
velsignet med fyrstikker, vilde han aldrig være kommet derfra i live, —
det svor han høit og dyrt paa for sig selv.

Naaja, — han kom sig da endelig ned igjen fra alt det skrammelet oppe
paa mørkloftet, men uten at ha set spor av de to han søkte efter.

Ute var imidlertid moroen i fuld gang. Da det blev kundgjort for
sikkert at vert og vertinde ikke var hjemme, fandt et opfindsomt hode
paa at de burde da i det mindste la dem vite at der hadde været folk
paa gaarden og lett efter dem. Og saa var en inde i kammerset efter
nogen klærsom hang paa væggen. Han tok alt han fandt; nogen hørte Louis
til, andre Lizzie. Disse klær stoppet de saa fuld nv høi og halm, og
under stormende jubel blev de spikret paa fjøsvæggen, — haand i haand.
Begge hadde hat paa hodet. For Lizzie var de endog saa omsorgsfulde

at de gav hende sokker paa benene. Da Steve nu fik

se denne skikkelse, blev han saa bra i humør at han nogenlunde
overvandt sin store skuffelse.-----------

“Well Siree, old girl, I would just like to stand behind you and hear
what you have to say when you see this picture of yourself. Du spytta
nok svart, ska eg bette paa!”

— Da var der nogen som pludselig blev var gnister som sprutet op av
taket fra stuen. Men da blev det ogsaa tyst i laget. De stod der
raadvilde og saa paa hverandre.

— Hvad?-------------------Hvad var dette? Holdt Lizzie

paa at koke kaffe til dem? Var hun oppe saa tidlig paa
morgenen?----------

— Snart brøt flammen som bølger gjennem taket; gnistene sprutet mot
himmelen som stjerner; røken krullet sig stor og bred, spyddes ut som
fra en avgrund og rullet sig sammen inde i natten. Branden larmet og
dønnet; taket faldt brakende ned i flammene; væggene straks efter.
Huset var knastørt. Det hele stod ikke længe paa. — Heldigvis stod dog
vinden fra de andre husene; saa for dem var der ingen fare.

Guttene var blit helt ædrue nu, — de fleste av dem. Roy Henderson fik
dem rundt sig i en hast. — Dette her kunde bli farlig, forklarte han
dem. Nu maatte de se at komme sig derfra straks, og ta omveier hjem! Og
det forstod de vel alle, at ingen av dem hadde været der den natten,
selv hvor meget der end kom til at bli spurt. —

“La os nu bare komme os herfra straks!”-----------------------Men

Steve blev gaaende der i halvfylla og fordømme sig paa at han ikke
rikket sig av stedet endnu. Han vilde ventefor at se om ikke Lizzie
skulde komme ut nu heller. De maatte da ta ham med magt og føre ham med
sig.

.-------------Gamle Tallaksen og Brattlien var de to første

av naboene til at komme til brandstedet. Men da var der intet at gjøre
mere. Mens de gik der rundt paa tunet, kom de over et halvt dusin tomme
kagger og nogen flasker.

“Dette heranne faar vi kanske kaste op i caren,”

sa Tallaksen, “saa slipper da’n Louis det arbeidet.”

. “Ja, eg trur næstan me lyte gjæra da!” understøttet Brattlien. De var
ganske sikre begge to at

det var deres egne gutter de hadde passert nede i svingen, i Tallaksens
gamle Ford. De kjørte forresten saa rasende

at det næsten var uraad at se hverken car eller kar.---------------

De to gamle fædre mente dog det var tryggest at

rydde disse tingene av veien.

Ja ja, sa Tallaksen da de kjørte hjemover, det

var nu forresten bare bra at de to gamle fik sig et nyt

hus til vinters.---------------Guttene hadde vel sørget for at

der ingen ulykke var skedd ellers.------------------Og’n Louis

hadde da vist assurert! De to kunde ha det rigtig

godt nu, paa sine gamle dage.------------------For han hadde da

vist penger nok, han Louis? —

Ja det var en sak, svarte Brattlien. Han hadde

forresten sittet fordypet i helt andre tanker. Endelig blev han saa
sterkt interessert at han snakte høit:

— De burde nu rigtig gi op med farmingen sin, ja. —

Det var sandt han sa, det. Hvad? — De kunde

sælge farmen sin og flytte til byen.----------------Saa slap de

at bygge op------------------hvad? — Og det var ikke

sagt at han som kjøpte, blev tilfreds med byggingen hans

Louis? Hvad? ‘Trur ’kje du og det e bedst han

sæle no, han Louis?” gneldret han ind i øret paa Tallaksen. For nu gik
det fort; og motoren i den Studebacker’n mol som en treskemaskine
næsten.--------------Der fløt adskillig løst snak omkring i
settlementet efter branden hos Houglums. Mest bare vage hentydninger.
Folk visste intet, men det hørtes næsten ut som om de kunde vite en hel
del. Man gjettet paa baade dette og hint. — Det rare var at saa mange
hadde set branden, og ingen kunde komme sig bortover før længe efterat
det hele var forbi. Og endda var der hus paa hver kvarten

som laa indtil. At autoene var borte naar de sprang

til og skulde ta dem, næsten paa hver farm, det sa de ikke

nogenting om. Ja, det vil sige da: uten naar to

naboer som hadde fuld tillid til hinanden, møttes; men da blev der
baade snakket og forklart. — Ingen visste dog hvor Louis og Lizzie
hadde holdt til den natten. At de ikke hadde været paa Øien, blev snart
bragt til kundskap.

—------------Men ingen likte dog at spørre dem.---------------

Forresten entes man snart om at der ingen skade var skedd. Han Louis
hadde huset bra assurert, — det hadde han Tostein Hegg været inde i
byen og faat greie paa mandagen

efter. Rigtignok var hverken Louis eller den kjær-

ringen hans av Tosteins bedste venner, men han vilde dog ha faat en
indsamling igang og selv kjørt rundt med lista ogsaa hvis saa at der
hadde været noget større tap lidt, — det sa han Tostein Hegg til
naboene sine. Og saa la da snakket sig.

Men nu er det at fortælle om Lous og Lizzie at den samme kvelden som
Tostein Hegg og Veum’n reiste derfra, flyttet de ut av sengkammerset.
Det var Lizzie som foreslog det. — De kunde godt sove i høiet oppe paa
høi-loftet en stund fremover høsten, — om der skuide hændenoget. —
Ellers saa trodde hun nu ikke det da. Men de kunde da ta
forholdsregler. Og saa hadde de flyttet med sengklærne bort i høiet.

Da de hørte folk komme tilgaards den natten, vilde Lizzie straks op og
se hvad de foretok sig, og hvem det var som for der paa denne tid av
døgnet. For hun kjendte sig slet ikke videre ræd. — Hun skulde like at
snakke med karene! hvisket hun til Louis.

Det var værre med Louis. Han laa der og skalv som i frysning. Aldrig
hadde han omfavnet konen som den

natten.---------------Da baalet tok til at lyse ute paa tunet,

blev det dog næsten umulig at holde hende. Han stønte da ind i øret paa
hende at hun fik ikke rikke sig av flekken, og saa klemte han til saa
hun knapt kunde trække pusten.-------------Da saa kulene begyndte at
synge i luf-

ten, og noget senere der blev slikt leven inde ved fjøs-væggen, var det
som blodet størknet i ham. — Men da branden tok til at brøle i luften,
— da var hun ikke til at holde. Hun slet sig fra ham, kom sig ned av
høistakken og hen til en sprække i væggen, hvorfra hun kunde se ned paa
altsammen. — Der stod hun da og saa paa at huset brandt ned. Hun for
med begge hænder rundt livet. Lette. Kjendte. Hun dirret, der hun stod.
Rødere end baalet i natten brandt hendes store øine. Men hun var kold
og rolig. Ikke en lyd, ikke et suk undslap hende. Læbene var saa tørre
at det gav fysisk lidelse. Over det furete aasyn laa der noget som
lignet et smil. Som huset litt efter litt forvandledes til aske, fornam
hun det tydelig som om asken la sig over hende, — tungt, og saa tyngre,
— i store hauger. Og hun trak pusten som hadde hun aande-nød. — Men den
var saa kold, den asken. Koldere end høstnatten ute. Hun kjendte hun
frøs under den, frøs,

frøs!--------------Alt i hende stivnet, blev til aske, — kold

aske.

Som branden mindsket, droges hendes syn til de mændsom hun saa springe
frem og tilbage over tunet. Og øinene blev mindre. Hun la al sin styrke
i at samle alt lys der var i den matte dimmingen og saa kaste det paa
dem som

gik dernede. Men allikevel drog hun ikke kjendsel.

For ansigtene var svarte som paa negere! — Og nu f6r de stilt omkring
som aander i den matte lysken.

Nei, hun kunde ikke bli staaende der! Det

var som en uimotstaaelig magt trak hende med sig. Som hun smat ned
trappen, hørte hun hvor Louis stønte og smaa-jamret oppe i høiet. Men
him gik. Kommet ned, stanste hun og lyttet. Smat saa ut en sidedør paa
sydsiden av

fjøset, hvor hun stod i dypt mørke.------------Fra corncriben

maatte det gaa an at se bedre, tænkte hun. Hun syntes hun skimtet noget
svart dernede. Det maatte vist være en auto som stod der. — Lydløst
gled hun over til grisehagen,

fulgte dens bordgjærde og nedover mot corncriben.--------------

— Der kom hun sig ganske nær indpaa. Men paa sydsiden stod et høit snar
av sunflower. Ind i det gled hun som en skygge. Der huket hun sig ned.
Hele skikkelsen stod paa huk og lyttet, søkte at dra til sig lyden av
skridt, av stemmer hun hørte drive i luften fra længere oppe paa tunet.
Men hendes høire haand grov og grov — grov og grov. Langs stenmuren
under criben lette den. — Fandt saa noget som laa løst. Fingrene
krummet sig om det og holdt krampagtig.--------------

— — Der kom der vist nogen nedover? — Den spændte skikkelsen blev mere
intens. Haanden klemte om stenen til det sved i huden.

------------“She will be jolly mad when she comes home

in the morning. Believe me!----------------------Wonder how

that darn fire got started anyway?”

Hendes Ører drak ord for ord. — Men han som

snakte, var saa ung i maalet. — Dette kunde ikke være Tostein?

“Well, just so they wern’t in there somewheres!”snakte en anden stemme.
Ogsaa den var ung, og saa lav

og ræd at hun hadde møie med at faa ordene.

Saa steg to skikkelser ind. Der var en

motor som startet sin sang, — to lys som kastet sig fremover veien. Men
netop som autoen sattes i bevægelse, suste en sten ut av mørket, för
like forbi øret paa ham som sat til venstre, knaste gjennem vindbrettet
saa glas-skaarene singlet nedover fenderen. Vindbrettet gik i tusen
biter.

Men inde i mørket nogensteds lød en skingrende, hidsende skriken som
fra et tirret rovdyr:

“Hirr!------------Irr-------------irr!”

Motoren stanste ikke. Han som ved hjulet sat, kjørte paa som rasende.
Døstrøken steg i skyer efter dem. —

-----------Var der trollskap løs nede ved grisehagen paa

Houglum?

Derpaa gik hun op til ham. — I det øieblik kunde Lizzie ha prylt manden
sin. Men hans store rædsel var saa rent barnslig i sit vanvid at det
rørte hende, og saa satte hun sig ned i høiet. — Han tigget og bad
hende om at lægge sig ned igjen til det blev lyst.

“Ti!” sa hun haardt. “Her kommer nogen igjen!” — Og før han fandt ord
for sig, var hun atter halweis nedad

trappen. Ut smat hun atter paa samme sted som

før, og saa over det lille stykke av tunet som laa mellem fjøset og
corncriben. Paa sidstnævnte sted gik hun ind. Og mellem spildrene i
hjørnet stod hun og saa og hørte paa Brattlien og Tallaksen, og kjendte
dem begge. Der stod hun ogsaa mens de andre av naboene var der. Hørte
endog det meste av det de sa. — Men da Tostein Hegg stod der like
utenfor criben og undret sig for et par andre naboer over om dette ikke
var just som en straffedom som var kommet over Lizzie Houglum for
hendes store gjerrighets skyld, da lo det inde i hende nogensteds, — en
kold, tør latter!De sidste för endelig sin vei. Dagen var da begyndt at
gry. Hun skjønte da at der blev ikke flere gjester den natten, og saa
gik hun ind. og ropte paa Louis at nu fik han se til at komme sig ut. —

Søndagsmorgenen graante nu sterkt over prærien og kastet dyp rødme
opover himmelen foran sig. En præriehane vaaknet og hoet fra en bakke
nogensteds; en høne svarte fra en anden. Morgenduggen blev tung paa
hvert

straa. Nu og da sopte et vindpust henover og trak

nogen graa askefnug med sig, lekte med dem i luften, saa det lugtet
brændt langt utover prærien.

Da Louis kom stavrende ned, sat hun der paa

fjøsdørstokken. — Som han nu gik der omkring og sutret som et ræd barn,
blev han var de korsfæstede skikkelser paa andre væggen. Og frysningen
kom atter over ham saa sterkt at tændene hakket — Men da han kaldte
hende, og hun kom borttil og fik se det, spyttet hun paa dem. —

----------Hendes forsynslighet var dog saa sterk at hun

rent instinktmæssig gik hen og tok dem ned. Derpaa vrængte hun høi og
halm ut, og foldet klæme sammen. -----------

Da Lizzie var færdig, randt solen over vidden, —

vakker høstsol. Hun blev staaende ved fjøsvæggen

og se utover; for husene laa saa høit at der var godt utsyn. Øinene
drog fra skoglund til skoglund. 1 hver én var hun inde og slap hete
ønsker ned. — Men ikke saa snart hadde hun gaat synskredsen rundt før
hun tok samme veien tilbake med mere av samme slag.

I de næste nættene blev der ikke stor søvn for nogen av dem. — Han laa
der vaaken av frygt for at de vilde komme tilbake og ta de andre
husene. — De stoppet vel ikke bare med ett naar de først var begyndt
med mordbrand. ------------------Hos hende var det glæden som holdt

vaaken, hævnens fortærende fryd.---------------Hun var den

sidste til at lægge sig om kveldene; og det sidste hungjorde naar hun
gik op paa høiloftet, var at sætte øksen ved foten av trappen. Hadde
den saasandt staat der den natten, skulde hun ha hat mindst én av dem!
— Kanske

to!------------------Saa laa hun der da i vaaken glæde og

prøvde den mindste lyd som øret fanget. Hun visste

saa akkurat hvor øksen stod. — Hun kjendte hvor armen vokste av styrke
som hun grep om skaftet. — Snart var det den ene, snart den anden som
blev liggende igjen paa fersk gjerning. — Det gav hende et slags lise,
dette. Der kom ro for hver gang. — Ja gid de saasandt nu bare vilde
komme!---------------

Men om dagen kom der rider da Louis blev ræddere hende end han var alt
andet, slik dominerte hun med ham: —

--------------Var ikke han mand!-------------------Og var der

ikke vaaben og kuler og krudt inde i byen?----------------------Og

dynamit?-------------Hvorfor gik han der og sutret og intet

gjorde?------------------Var hun mand, skulde hun blaase

hele Greenfield township i biter, paa mindre end en uke.

------------------“Forstaar du da ikke at de vil jage dig fra

farmen, saa de kan faa ta den?--------------------Ser du ikke at

de vil ta livet av dig? Og du er en mand og ligger

der og klynker som en barnsunge!--------------------------Der er

ingen lov som beskytter, hører du! Ha, lov!-----------------------

De skjender og brænder og hænger uten at bry sig

det grand om lov!--------------------Og du er en mand og gaar

og graver hodet ned i høiet som en skræmt hare!-------------------

Gaa din vei med dig!”-------------------

Høstnættene var kjølige og stille fremover. — Nogen mere uro blev der
ikke.

Saa maatte de da til at tænke paa hus. De vilde

ikke bygge den høsten. — Men han fik da det tusenet huset var assurert
for. — Høh,” snøste Lizzie da han kom fra byen og gav hende det halve,
“det var da rart de ikke vildeha de pengene?--------------Dette er vel
bare junk?” Men

hun tok dem dog. Og saa kom der da en stormrid over hvor dum han var
som ikke hadde assurert for en 3—4 tusen. For da kunde de bare ha sat
ild paa, alt de vilde! —

De solgte da næsten alle hønsene. Og saa opslog de sit paulun i
hønsehuset. — Der var jo ikke saa mange steder at vælge mellem
forresten. — Heldigvis hadde Louis, som saa mange andre farmere, en hel
dynge med god bygningsmateriale liggende borte i maskinhuset. — Louis
tok 2X4 og spikret paa utsiden. Uten paa dem la han bordklædning. Inde
panelte han med siding. Og saa la han ned dobbelt gulv. Det blev ikke
stort hus, men

var kanske det varmeste paa hele prærien.----------------------

Der bodde de da den vinteren.

Men da julen kom, og de hadde solgt alt, og faat alt samlet sammen fra
det aaret, saa hadde de hver sine to tusen dollars — indbefattet
assuransepengene. Louis gik der nu med 12,000 paa sig. Lizzie med
10,000. — Og nu

hadde han næsten 400 i skoen igjen.----------------------------

Livet var dog ikke saa værst likevel, — hvis bare folk vilde la dem
være i fred!---------Frempaa vaaren begyndte der at ske ting som tok
Lizzies tanker ind paa andre veier. For om vaaren og sommeren 1919 blev
der en spekulation i land, som vel neppe har hat sit sidestykke i
Amerikas historie.

Faa farme hadde skiftet eiere i tidsperioden mellem høsten 1914 og
vaaren 1919. — Der var ingen kjøpere som bød sig til. Ingen syntes at
være videre lystne til at sælge. Men i de 5 aar krigen stod paa, var
mange gutter blit voksne. Utrolige rigdomme var hopet op utover
farmerdistriktene. I hver smaaby utover landet sat én eller flere
eiendomshandlere og studerte forholdene. Som fugler der venter paa at
bærrene skal modnes, saan sat de nu og grundet og speidet.

Boomen begyndte at merkes allerede høsten før, straks efter
vaabenstilstanden; men det blev dog ikke før utpaa • forsommeren at
galskapen rigtig tok til at gaa grassat. — Da den første farmen i
Greenfield-settlementet den vinteren blev solgt for 175 pr. acre, var
det som om der gik et shock gjennem det nabolaget. Folk sat op og gned
øinene. Men da saa samme farmen en maaneds tid senere atter skiftet
eiermand for 190 pr. acre, og et par andre var solgt for henholdsvis
185 og 187, begyndte man at klø sig i hodet. Og ingen ante hvor det
vilde ende. Der var som dæmret der hauger av guld like bak synsranden.

Saa i vaaronnen, og især efterat den var gjort, begyndte kjøperne at
komme i flok og følge. Fra Wisconsin, fra Iowa, fra Illinois, og
længere øst fra, kom de. De kjøpte hvad som var for salg og pruttet som
regel ikke paa prisen. Det eneste som undersøktes, var jordens
kva-litet og saa improvements. De bedst opdyrkede og opbygde farmene
gik først. Da complantningen var over, var der ikke mindre end 7 farme
som hadde nye eiere der i menigheten. Fire av dem var solgt to ganger.
To av dem 3 ganger. Unggutter skrapte sammen et tusen dollars eller to
som de brukte til haandpenger paa en farm mot at de skulde settle saa
og saa mange maaneder senere. Saa la de en 10—15—20 dollars paa prisen,
og slog stort paa. Prisene steg nok! En spekulationsfeber som
Nordvesten aldrig hadde set maken til, begyndte at gaa. Hvor folk
møttes enten ved kirke eller i by, — ja selv kjær-ringene paa
kvindeforeningen, snakte snart ikke om andet end kjøp og salg av land.
— Det blev tilslut saa galt at en mand som kvidde sig for at skille sig
med sit hjem, ikke turde nævne nogen pris av frygt for at bli tat paa
budet. — Farmerne vaaknet til bevissthet om at de var værdt flerfoldige
tusen dollars mere end de nogensinde hadde drømt om at komme i
besiddelse av. Derfor blev fristelsen større end mange orket at bære.
Det hjem man hadde ryddet og bygd paa i 20—30 — ja 40 aar, skilte man
sig med uten at sukke. En prest i et av de norskeste strøk i Amerika
skrev den sommeren til en ven og

sa:-----------------"Vor kirke er snart færdig her.----

Baade igaar og idag har jeg rusiet rundt i Forden. Jeg talte ikke færre
end 40 farme som jeg vet er for salg. —

-----------Har du nogen tusen stukket bort i en eller anden

gammel strømpe, kan du bare trække den paa og komme

op.--------------Du kan likesaa godt faa fortjenesten som

nogen anden. — Nu slutter jeg og biir real estate-mand!”

Det var herlige tider, syntes folk.

Den sommeren tok glæden til at lyse inde i det vesle hønsehuset paa
Houglum-farmen. Det var ikke frit for at endog Lizzie begyndte at føle
godt mot den øvrige verden. Livet hadde endnu uante muligheter.

Den første kjøperen som kom, blev det en noksaa langakkedas med. Før
han gik, bød han farmen op i 190 pr. acre. Handel blev det dog ikke.
Men da nogen dage senere den næste kom og gik saa høit som til 200,
kunde ikke Louis faa sig til at sige hverken nei eller ja. Han blev
staaende og se paa manden, og gliste til siklen randt. Noget svar var
det umulig at faa. Han sa bare at de fik

nu se.-------------Jaha, de fik nu se, naar det led paa en.

stund da!

Hadde han penger, saa han kunde betale ret og

rigtig for sig? vilde Lizzie vite.

Jaha, understøttet Louis; for naar de solgte,

blev det kun for kontanter, det var da en avgjort sak. — Forresten saa
fik de nu se naar det led paa.

Kjøperen argumenterte og vilde ha et bestemt svar. Han var færdig til
at betale haandpenger og slutte kontrakt Men da blev Lizzie mere
bestemt: — Nei kors

da! De kunde da ikke sælge jora unna sig uten saa

meget som at blunke! — Han fik nu gi dem tid til at

puste først.------------Han hadde jo car, saa det var en let

sak for ham at komme igjen. Da blev det kanske handel —!

Saa blev det da ingen handel av den gangen. Men den natten sat de to
ved bordet i den lille hytten og regnet til langt over midnat. — Ingen
av dem var videre stiv i regnekimsten naar det blev store summer. Men
om en stund stavde de sig til det, at efter 200 pr. acre, vilde det bli
40,000 dollars. Det rent grøste i Louis da Lizzie, som var kvikkere med
tallene, nævnte summen. — Altsaa 20,000 paa hver! — Hadde manden været
der i det øieblik og saa lagt paa et par tusen til, hadde han uten tvil
faat farmen.

Som Lizzie sat der og strævde med tallene, gjorde hun den opdagelse at
for hver 5-dollar mere pr. acre, blev det 500 mere tilmands. For hver
10-dollar maatte det altsaa bli tusenet! Dette viste hun saa Louis. Og
saa blev deved at diskutere, regne og lægge sammen. Om en stund hadde
de farmen op i 225 pr. acre. Efter den pris vilde det bli 22,500 paa
hver.

“Ja.” sa Lizzie endelig bestemt, “naar vi faar 230, lar vi den gaa!”

“Jeg mener du er rispendes!” ropte han og lo. “Nei,

kan vi faa 220, saa.--------------------------For det biir 22,000

paa dig, det Lizzie!”

“Nei,” erklærte hun bestemt, “ikke centen under 230! De gir det nok,
skal du se. La os bare ikke være for braa!”

Men den manden kom dog ikke igjen. Som forresten var en velsignelse.
For straks efter solgte Tostein Hegg og fik 235. Endda kunde ikke hans
farm sammenlignes

med deres, skjønt den var bedre opbygd. Lizzie blev

saa glad da hun fik høre om det salget at hun mest fik lyst til at gaa
over til Tostein og ønske ham tillykke. Det var godt gjort av han
Tostein! —

Saa en dag kom der en eiendomshandler fra Akron. Det var nok gutten
sin, det. Han var saa fuld av spøk og moro at det mest var som en
piknik at ha ham der.

Han begyndte med at by dem 165 pr. acre; blev saa ved at lægge paa,
snart 50-centen og snart dollaren til han naadde 200. Men der blev han
staaende en stund.--------------------

— Farmen maatte han ha, erklærte han. Var der intet andet raad, fik han
vel gifte sig med Lizzie, og faa den paa den maate. Han Louis fik ta
den kj ærringen hans, og se at greie sig med hende som bedst han
kunde.------------------------

— Yes Sir, farmen maatte han ha! — Vilde de ta

210? — Det var en skam at by saa meget for en slik fille-farm; men han
fik kanske gi dem det likevel, hvis han fik Lizzie med paa kjøpet. Men
det maatte være klart under-forstaat at hun gik med. “Oh, but wouldn’t
we have a jolly good time, you and 1.'”

Baade Lizzie og Loihv syntes han var en morsom kar.Rigtig gal slog han
sig dog ikke før Lizzie med stille fryd fortalte ham at de kunde kanske
ha solgt farmen til den pris herom dagen, hadde de villet. — For de var
bydd 200, og den mand som bød det, hadde nok lagt paa en hel del til,
men den dagen var de ikke færdige til at sælge.

--------------“To hundrede pr.?” raste han. “Og dere

hadde ikke vet nok til at slaa til? — Nei nu har jeg da aldrig! — Nei
hvorfor la dere ikke paa en 20 dollars til og tok ham op! — Det vilde
været forretning, ser dere!

--------------Well, well.---------------Der findes ikke gal-

nere mennesker end vi landhandlere. — Vi har det i hodet, ser dere. Og
værre galskap fins der ikke, — det er sandt,

det mor!-------------- 40,000 --------------- 40,000 dollars!”

Manden var saa bedrøvet som om han hadde været deres egen arving.

Endelig reiste han sig. Det saa ut som om han tænkte at gaa. Saa sa han
pludselig:

“Men sæt nu at jeg bare for moro bød dere 215? Jeg er naturligvis ikke
saa rasende gal at jeg gjør det, men la os bare sige saan til eksempel?
— Ja, hvad vilde du,

mor, sige til et saadant tilbud?------------------Jeg bare sppr

naturligvis!”

“Jo,” oplyste hun lunt, “da vilde vi sige 230, og ikke centen under.”
Saa lo hun en god klukkende latter. Dette var næsten det morsomste hun
hadde oplevd. Nu kunde han bare vri sig!

Louis kremtet og harket; men det blev ikke til noget. Den fremmede bar
sig rent ilde. Han stønte og jamret sig.

Der kom ynk paa ynk fra ham.----------------------Nei nu stod da

vel verden paa hodet! ‘To hundrede og tredive for

en bete jord, uten pinder til hus paa! To hundrede og tredive, —
phy—i—i, sa’n!”

Der kom atter nogen bange kremt fra Louis.-------------------

— “Nja, det vilde altsaa sige--------------------well, det vilde

sige saa meget som---------------”Lizzie faldt ind fort:

“Ja det vil sige at vi har tænkt at faa 240 naar vi engang sælger; men
idag kan du altsaa ha den til 230.”-------------

— Hun var saa lys og glad i røsten som hun kom med den oplysning. — Og
saa saa hun ufravendt paa Louis.

Men da vilde kjøperen sælge til dem. Han hadde en 160 acres farm en 20
mil nord paa prærien. Og den skulde han la dem faa for 210, — bare
akkurat forære den til dem som en gave altsaa. — Yes Sir, mother, bare
som en gave. — I sin store hjertensgodhet hadde han gaat hen og git de
to gamle folkene 212 pr. acre, bare fordi han saa at de ikke længere
orket at slite med farmen. — Ikke før det var for sent, kom han til
besindelse og saa hvor galt han hadde handlet. Nu kunde han umulig ha
den

farmen liggende der. Vilde de saa ta den til 210?----------------

Naa? Ikke? Well, der kunde de se hvor stort

vet de hadde!

Han blev der dog endnu et par timer, bød tilslut 225 og svor paa at han
var plumb cracy, men Lizzie sat bare der og smilte huldt til ham som
for at opmuntre ham til at fortsætte med friingen. Ja var der dog ikke
i hendes mund.

Louis var rent rørt. Han hostet og stammet, og foreslog at han skulde
gi sig til natta over. Saa blev de kanske enige naar det led ut paa
morgenkanten.

Manden reiste dog uten at handle.

En ukes tid senere kom den næste. Han var av et andet slag. Der var
ikke mange ordene i den karen. Han vilde se over farmen deres, sa han.
Nei tak, han skulde ikke ha nogen med sig. Men kunde han faa en spade?
Han gik over hele farmen, saa paa alt, og gav sig god tid.

Da han kom tilbake, sat Lizzie paa dørstokken, Louis paa en stabbe, som
stod ved væggen. Manden satte spaden fra sig og sa kort og tørt at han
vilde gi dem 230 pr. acre for farmen. — Der blev en lang stilhet. Louis
saa paaLizzie med store, glade øine. Og hun holdt dem fast Han ventet
aabenbart at hun skulde snakke, hvad hun ogsaa gjorde — om en stund.

“Ja, vi har nok tænkt at sælge, og sælge vil vi. Men ikke før vi faar
det farmen er værdt. For dette er den likeste farmen heroppe med
creeken.

“Hvad er saa prisen?”

“Vi skal ha 250 pr. acre kontant, — hverken mere eller mindre.”

Og saa rolig og besindig som hun nu sat der og sa det, var der ikke
spor av tvil om at hun mente det.

Louis sat der paa stabben. Da hun hadde sagt prisen, kjendte han en
uimotstaaelig trang til at staa op og omfavne hende. — Nei make til
flink kjærring —! —-------------------

— Men da manden paa sin tørre maate bød dem 240, kom der taarer i
øinene paa Louis. For da var han aldeles sikker paa hun vilde faa det
hun hadde forlangt. Den ro hvormed hun avslog det sidste tilbud, var
forresten værdig en stor feltherre.

To uker senere blev det handel. Og da var det gamle Brattlien som
kjøpte. Men efterat de blev enige om prisen og andre vilkaar, holdt det
paa at gaa istaa. For de insisterte paa at de vilde ha alt kontant. Da
Brattlien bød dem det halve i kontanter og resten i first mortgage mot
6 procent, og de endda avslog, da syntes Brattlien at det gik hans ære
for nær. De maatte da vel forstaa at han og begge farmene var god for
saapas vel! — Dog, her var baade Louis og Lizzie urokkelige, — cash
deal skulde det være, eller ogsaa ingen handel. Brattlien kjørte bort i
eitrende sinne. Men dagen efter kom han-dog igjen og bød dem være med
til byen, saa de kunde faa utfærdige papirene.Det var blit midtsommers
allerede. Brattlien skulde til byen med trucken for at hente twine. Og
saa hadde Louis og Lizzie passet anledningen til at faa skyss med ham.

Idag flyttet de altsaa. Alt hadde de nu paa vognen. Der var sengen og
ovnen, to stoler, bord og sengklær, én kiste og nogen kasser fulde. De
mente at de ikke hadde stort; men da de hadde faat alt ind, var vognen
næsten fuld.

Gamle Brattlien var i perlehumør, spaste og akkederte. Baade Louis og
Lizzie var dog noksaa mutte og butte. Der seg saan en tyngsel paa dem
som de kravlet sig op i vognen. Og da det bar nedover tunet, vasrandt
øinene paa Louis mere end vanlig. — Lizzie saa heller ikke saa for-nøid
ut. Forresten hev og slang vognen saa ilde paa den ujevne veien at der
ikke blev stor anledning til eftertanke. — En fik bare se til at klore
sig fast. En og anden gang skrek Brattlien bakover til dem: “Er dere
med?”

Forresten var der ikke noget videre at tænke paa

heller. De hadde faat hvad de forlangte. Og alt i kontanter. Og pengene
hadde de delt og bar nu paa sig, saa ingen skulde faa lure dem.

Og nu skulde de til byen og ha det godt og trøi-

somt. — Nu slap de baade melking og chors og alt andet slit.

Og de ubyttede 1700 dollars som de hadde faat

for alt løst og fast omframt farmen, blev nok mere end nok til at leve
av i mange aar fremover. — De trængte ikke at kjøpe noget videre til at
begynde med. De hadde jo ovn, og seng, og bord, og stoler, og nok av
kopper ogkar for sig to.----------------Og Lizzie var ganske sikker paa

at de hadde sauce mere end nok helt til næste høst!---------------

-------------Og saa var det en del av kontrakten at de den

høsten kunde komme ut paa farmen og plukke alle de

epler de vilde ha. Alle bærrene skulde de ha.---------------------

Og saa potetene, — ja de var uttrykkelig nævnt i kontrakten. — Lizzie
gik over det hele saa godt hun kunde, som hun nu sat der og hoppet op
og ned paa lasset.

-------------Louis kunde slet ikke regne; øinene vasrandt

saa ilde at han maatte tørke med ærmet alt i ett.-----------------

Og veien var saa ujevn.---------------Og Brattlien var da rent

et svin til at kjøre! —

At faa leie noget hus var ikke tale om. Men saa hadde Louis været saa
heldig at faa de to værelsene over Jenkins-storet til 7 dollars
maaneden! Dit flyttet de nu med alt

sit. Efterat de hadde faat alt fiffet op, blev det rent

storartet derinde. Lizzie hængte chease-cloth-gardiner for vinduene, og
det tok sig svært net ut. Rigtignok burde de ha hat et par gulvtepper,
men som prisene nu var, blev

det ikke at tænke paa. Det var dog baade net og

hyggelig som det var.

Der var saa stille deroppe. — Men i vinduet kunde de staa og se ned paa
gaten, ned paa folk som kom og for, som hadde det travelt og maatte
skynde sig. De kunde bare staa der og se ned paa en verden som kavet og
slet og skyndte sig. Selv hadde de intet særdeles at gjøre — og alt sit
i behold. — Jo, dette var storkarsliv!

De hadde ikke bodd der mange dagene før de fik fremmede. Og det var nok
storfolk. Metodistpresten kom og indbød dem til at komme til kirken; og
ikke nok med det, men han indbød dem endog til lunch næste kveld.
Gutten hans kunde ta autoen og komme efter dem. Dette blev nok meget
til herlighet, mente de begge da han var gaat.

Et par dager senere kom der et par fine damer paa visit. Fra dem fik de
en hel del oplysninger om Green-field, baade om mennesker og forhold. —
Især var de to begeistret over den nye movien, som byen hadde faat nu
ivaar. Dit maatte de endelig; for der var ting som var værdt at se. Og
saa uhyre morsomt at en kunde le sig split fordærvet. Tilslut maatte
baade Louis og Lizzie love at gaa dit samme kvelden. Det var en
storartet film som gik nu.

Louis og Lizzie staset sig da op i den bedste søndagspuds de hadde. Og
litt over 8 var de midt inde i en smilende menneskestrøm som toget ind
i teatret. Folk lo og pratet. Alle syntes glade. Noget slikt som
bekymringer lot ikke til at eksistere. — Louis blev smittet av
stemningen. Et stort grin la sig over hans ansigt. Og han nikket

og smilte til alle ansigter som møtte hans. Lizzie

hadde noget vanskeligere for at finde sig tilrette i dette for hende
saa aldeles nye. Hun holdt sig nær ham, og gik der med armene tæt
presset om livet. — Den gamle hatten hendes var blit puffet noget paa
snur i trængselen ved indgangen.

Borte ved billetluken blev der en hel oppstuds. For det tok Louis saa
længe før han fik pengene gravet frem av den gamle pungen. Og saa
maatte centene han fik igjen i vekslingen, forsigtig tælles og puttes
ned igjen. — Strømmen bakenfor blev urolig og trængte
paa.--------------------“Say,”

ropte en kaat stemme langt bak i rækken, “this isn’t a pie counter! Get
a move on you, colonel!”

Lizzie maatte lægge merke til hvor fælt sk jødesløse folk var med
pengene. Det var bare haanden ned i bukselommen. Saa blev de slængt
bort til luken. Det de fik igjen,

blev skjødesløst sopt ned i lommen.-------------------------------

Her maatte vist være meget synd og elendighet i denne byen, tænkte hun.
— Ikke at undres paa at alt blev saa dyrt naar folk for slik med
pengene!------------------

Stykket den kvelden var et av de mest almindelige. Der var et par
egtefolk som bedrog hinanden saa herlig.Manden var utro mot konen. Og
konen var utro mot manden, og stjal fra ham naar hun kom sig til. Og
begge parter syntes at trives rent fortrinlig ved det. Jo værre de
bedrog hinanden, des bedre syntes det at gaa, og des bedre likte
publikum det ogsaa. Da egteparret var blit skilt, og hver hadde faat
sig en ny egtefælle, og de saa alle 4 møttes paa en restaurant og drak
venskapets skaal, braket sterkt bifald gjennem salen.

Louis sat der og gliste, saa interessert at han forglemte alt andet
omkring sig. Da den scenen kom hvori konen om natten stod op og lette
gjennem mandens klær, og halte ut av en skjult lomme i vesten først en
5er og derpaa en lOer, som hun holdt op mot forsamlingen og kyste med
et stort smil, og derpaa gjemte i strømpen, da syntes Louis at hun var
saa storartet snodig at han la i vei og storklappet.

Lizzie grep ham forarget i armen og kviskret sint om han syntes slikt
svineri var noget at klappe til! — Hun vilde ut, og hjem straks; men da
de sat langt fremme og midt inde i et stolerad, maatte de bli sittende
til stykket

var ute.-------------Paa hjemveien var hun saa fortørnet som

et menneske vel kan bli. Louis fik da rigtig høre hvad slags mand han
var som fandt behag i kyssing og bedrag og deslike saker.

“Aa vel,” forsvarte han sig godmodig, “det var nu smart gjort av hende;
det maa nu du ogsaa indrømme, Lizzie.”

— Smart! — Saa han kaldte slikt smart? Men sæt at hun stod op om natten
og forsynte sig av pengene hans!

— Det blev vel ogsaa smart? —

“Aa nei da, Lizzie,” forsvarte han sig, fremdeles i perlehumør, du kan
da skjønne at det ikke blev det samme.

— For vi skal da ikke skilles!”

----------Den kvelden kom dog begge keltene av. Og

saa talte de pengene, hver for sig. — De hadde nu hver sine35,000. Men
i en liten pose helt paa enden av beltet, hadde han to tusendollar
sedler. De tok han dog ikke frem. De pengene hadde Lizzie ingen anelse
om.-------------------

— Den natten blev han liggende længe vaaken og tænke paa den
kjærringen. — For hun var smart! Det skulde rigtig være morsomt at
træffe hende engang, bli godt kjendt med hende, og finde ut om hun
hadde nogen flere slike tricks! — Kvindfolkene var smarte til at finde
paa ting.

Og saa gik hun der om natten og lette gjennem alle

klærne hans. — Han undret sig paa om Lizzie nogensinde hadde gjort det
med overalls-buksen hans!-------------------

Jo, det var absolut herlig at bo i byen! —

De første tre ukene gik Louis rundt og bare strakte sig i velvære. —
Dette var jul og gode dage. Nu var han da endelig naadd dit han hadde
længtet. Intet slit og ingen bekymring av noget slag. Og alt han eide,
hadde han paa sig. Det var nu forresten ikke saa værst lite
heller!------------

— Men meget mere kunde det dog ha været, hadde han været litt smartere
i tide! —

Det bedste av alt var dog trygheten. Frygten han hadde gaat under det
sidste aaret, var blit borte. Helt

borte. — Her maatte man da være tryg!---------------------Her var

jo folk altid. Og øvrighet og sheriff og alting!-----------------

— Jo her maatte man da være tryg.----------------------------Heh,

dette var jo ovenpaa Jenkins-storet!-----------------------Neden-

under dem laa alle varene til Jenkins. Ja, der var

pengeskapet hans. Og saa den store cash-registeren hans. Jenkins hadde
alle rigdommene sine akkurat nedenunder. Og med slike ting gik det nok
ikke galt! — Aanei, det var med smaamanden som ingenting hadde, det bar
den veien. — Jo mere Louis tænkte over det, des sikrere blev han paa at
var der noget sted i Minnesota man kunde føle sig absolut tryg, saa var
det akkurat ovenpaa hos gamle Jenkins.-----------Joho, herligheita var
da endelig kommet.

Louis sov en lang middagslur de første dagene. Endda sov han bra om
nættene ogsaa naar det bare ikke var for varmt. Men varmt var det
deroppe. Ellers var han ute paa gaten det meste av tiden. Og saa inde i
storet. Der kunde han sitte i timevis og gi agt paa betjentene. Det var
saa morsomt at se dem ta mot penger av kundene og saa svinge veiven paa
den store maskinen som gjemte al mynten. Montro de ikke knep unna naar
de kom sig dl?

-----------Han skulde nu rigdg undres? — Der var især

én jente han hadde mistænkt. Hun fér der og svinste og svanste saa
kontant, var saa rask i vendingen, og var bestandig nede i lommen paa
det sorte forklæet sit hver gang hun hadde ringt op paa
cash-registeren. Hans gamle treskerøie obsalverte hende nøie. En dag
var han ganske skraasikker paa at han hadde set noget blinke mellem
fingrene paa hende som hun kom ut av skuffen og fér ned

i lommen med haanden.------------------Han saa forstaaelsesfuldt

paa hende og smilte. Hodet sank ned til et nik. — Hun kunde være ganske
tryg, Mary Ann, han skulde saa visst

ikke sladre!-------------Det var vel ikke hans business om

hun stak til sig nogen center av Jenkins sine penger; bare

saa hun ikke blev knepet i det. “Frygt ikke, du jenta

mi,” sa han til sig selv, “jeg forstaar nok dette der. Og jeg skal nok
ikke sige noget.” Kvindfolkene var nok smartere i pengeveien end
mændene lel!-----------------

Derinde paa storet traf han ofte folk fra landet, som han blev staaende
og prate med saa længe de hadde stunder. Siden gik han saa op til
Lizzie og fortalte hvad den

hadde sagt, og han, og han.

Hverken han eller Lizzie kunde forstaa det, men alting kostet da saa
rent urimelig inde i byen! Ta nu bare

melken t. eks. Sandelig var den ikke 12 cents kvarten.Og endda var den
saa blaa og tynd som luften. — Det maatte være nogen rare krøttur de
hadde her i byen!

En dag gik Lizzie ned i storet og spurte prisen paa eggene. Men da hun
fik vite at de var 50 cents dusinet allerede, saa vendte hun sig i
fortørnelse og gik bent op

igjen. Ifjor ved disse tider var de ikke mere end

42!------------Dette var likefrem bedrageri. Bare fordi de

hadde sluttet at farme, skulde alting stige saa fælt i pris. — Ta nu
smørret t. eks. Ja, bare se paa smørret! — Nu var det 67 cents pundet,
og ifjor ved disse tider ikke mere end 53.--------------Nei værre
stel!------------

---------------Naaja, det gik da heldigvis an at bruke substituter.
Margarin fik greie det til smør. Og sukkervand til havregrøten om
morgenen istedenfor melk var heller ikke saa værst.

Lizzie var forresten en forstandig husmor. Stekte poteter og litt smør
og brød og kaffe fik greie det tilkvelds naar de gik der og ikke
arbeidet. Og et soupbone til 20 cents greide det godt baade til 3 og 4
middager, bare det blev saa koldt i veiret at det ikke sumet for hende.
Men nu var det umulig at ha det av den grund. Derfor blev det bare
stekte poteter til middags ogsaa. — Frokosten var havregrøt og
sukkervand.

Allikevel kostet det fælt. Og pengene gik. Pengene gik for hvert steg
du tok. Og’n Louis maatte ha tobakken sin

akkurat som før.---------------Og saa intet til at sælge! Nei

ikke et grand. Skulde du ha noget, var det bare at ta til pungen. — De
hadde ikke været der mere end godt og vel 3 uker, og endda var der gaat
næsten 50 dollars! —

Skjønt av de pengene var der jo kjøpt forskjellige

smaating som vilde vare i lang tid fremover.-----------------------

Allikevel gik pengene. Og intet at sælge. Intet til at bytte med. — Om
det saa ikke var andet end en pakke fyrstikker, saa var det til at ta
efter pungen. — Bare du rørte paa dig, saa gik der
penger.----------------------De snakteom det, og de raadslog. For det
var da en soleklar sak at hvis hundrede dollars ikke varte længere end
6 uker,

saa kom de snart paa countyet!------------------“Dette her gaar

ikke!” sa Lizzie hver gang hun tok efter pungen. “Nei, du har vist ret
i det,” sa Louis. Men nogen utvei saa ingen av dem endda.Det led sterkt
under jul.

Louis hadde hat 3 og % maaneds stadig arbeide paa sektionen til 4
dollars dagen og tjent rent vakkert med penger. Men nu var jo det klit
slut ogsaa. Nu gik han og drev igjen, og kjedet sig saa slemt at han
ikke visste hvor han skulde gjøre av sig om dagene. Og nu gik han der
alene. Dag ut og dag ind aldeles alene.

At han var blit alene, gik saaledes til: — Efterat han var begyndt at
arbeide ute hele dagen og ikke engang kom hjem til middags, blev timene
lange for Lizzie. Hun sat deroppe paa loftet, som en fugl i et bur.
Ingen kom mere. Og ingen hadde hun at gaa til. Og intet særdeles at ta
sig til. Hun overfér alle vinterklærne baade til sig og Louis; men det
varte ikke saa længe. Hun sat, og hun laa, og hun gik deroppe paa
loftet, men dagene syntes at bli længere og længere.

Og saa bar tankene utover til farmen. Og det gjorde det bare saa meget
værre. Derute var kjørne og hestene og hønsene og kalvene og grisene.
Der var der fuldt av liv som reves og betes, og vilde ha mat bare hun
kom dem

nær.---------------Og der var Lady, den bedste melkekoen de

hadde da de solgte. Nu sat hun der ovenpaa hos Jenkins og følte hvor
godt det vilde være at faa lægge hodet mot den fete siden paa Lady. Hun
kjendte hvordan rumpen slog hende om ørene saa det sved; hun saa de
store, brune øinene hendes; hørte hvordan hun stod der og gumlet paa
drøvet. Og Lizzie grepes av en stor, sterk længsel efter

det liv hun virkelig kjendte og kunde betro sig til.-----------------

-------------Og der sat hun og baade saa og hørte grisene.Ja, om hun
ikke gjorde mere end at skrape dem over ryggen med skotaaen, saa
gryntet de en erkj endende tak. —

----------------Næsten likest var dog kalvene naar hun gav

dem drikke. Huf, hvor de kunde ta hele haanden i kjæften

og slikke og suge paa den!---------------------------Og saa at faa

stikke haanden ind under en sint høne som hadde lagt

Big paa og vilde klække! De hugg til blodet randt.------------------

Ja derute, der var det selve livet som sparket og

klorte, som vokste og vilde frem! —

Naar disse turene kom over hende som værst, var der kun ett middel at
ty til: him laaste døren godt igjen, tok for sikkerhets skyld ogsaa en
stol og satte for, trak saa ned gardinet for vinduet som vendte mot
gaten, og saa satte hun sig paa sengen og tok av sig heltet. Der kunde
hun da bli sittende i timevis. Nogen av sedlene var der mere ved end de
andre. Der var nu t. eks. de 5 hun hadde faat

først.------------------Det var gilde gutter! Dengang var de

fine og rene; nu var de temmelig slitne, men saa bløte og fine som
silke. Dette kunde hun ikke forstaa: at sedlene skulde være saa tørre
og stive mens de var nye, men som aarene gik, myknet de? Fyldtes de med
modenhet, mon?

------------Sat der et liv derinde, en sjæl som blev mild og

god som aarene gik?

-------------------Denne her kom vinteren efter.----------------

Og den der? Ja, det var den som’n Louis hentet helt fra

Faribault Hun mindtes nok den gangen!--------------------------Denne

hadde han været i St Paul efter.---------------------Og den der

hadde han faat fat paa like her bortpaa State Bank. — Og denne hadde
han Louis været i Minneapolis efter. Det

var mens krigen raste som allerværst.-----------------------------De

andre 25 sedler var der ikke noget særdeles ved. De var kommet paa
engang. De var endnu noget nye og stive, og saa likedan ut alle sammen.
Dem talte hun bare! —

En dag som hun sat der paa sengen, faldt det hende ind, at naar der var
sedler paa ett tusen, var der velnogen paa ti tusen. — Kanske var der
nogen paa 50 og 100,000? — — — Og saa prøvde hun regne ut hvor mange
penger hun vilde hat hvis nu disse sedlene hendes var 10,000-dollar
sedler. Dette tok det hende længe at bli sikker paa. Og da hun tilsidst
hadde faat summen, var hun endda ikke viss paa at det var rigtig. Det
blev saa svimlende store tal, syntes hun. Og saa blev hun da gaa-ende
der og arbeide med opgaven.

Men saa en maäneds tid efter at Louis hadde faat sig arbeide, fik
Lizzie besøk av en fin dame. Det var Mrs. doktor Cadman, som kom og
forhørte sig om det ikke var mulig at faa Lizzie til at komme og gjøre
vasken og rengjøringen for hende. Kunde hun ta strykningen ogsaa, var
det endda bedre. Og 25 cents timen og kosten skulde

hun faa. Vilde hun ikke være saa inderlig snild at

prøve? Der var aldeles umulig at faa tjenestejente.

Jo, Lizzie vilde gjeme prøve. Saaledes gik det da til at hun kom i
huset hos doktor Cadman, hvor him tilbragte to dage om uken for $1.50
pr. dag og kosten de to dagene. Og efter at hun blev nogenlunde vant
med arbeidet, gik det bare som en fei. Denne vaskingen og rengjøringen
blev

rene festdage for hende.-----------------Det faldt hende da ind

at der kanske var andre fine folk i byen som trængte den slags hjælp.
En dag tok hun saa mot til sig og gik ned i storet til Jenkins og
spurte om ikke han visste av nogen saadanne. — Og det hjalp i den grad
at hun fik langt mere end hun kunde overta. Selv om søndagene var der
arbeide at faa. — Like ved storet var der en restaurant. Ute i
kjøkkenet der blev hun nu staaende søndag efter søndag og vaske kopper
og gryter til langt paa nat. Det fik hun én hel dollar for, samt alle
tre maaltidene baade

for sig og Louis.------------------Saan gik det da til at hun

tjente sine 10 dollars uken, og Louis 24. Og da det ikke nu kostet dem
mere end rundt 8 dollars uken at leve,husleien iberegnet, blev der ikke
saa faa centene at lægge tilside.

Men al herlighet skal nu ha en ende. Sneen kom først i november.
Ruskveiret varte, og saa blev det slut paa arbeidet for Louis. — Noget
andet saa han ikke anledning til at faa.

Saa gik da han der alene ovenpaa hos Jenkins, mens hun var borte fra
tidlig morgen til sent paa kveld.

Hadde hun følt det ensomt og utrivelig at gaa der alene, blev det ikke
noget bedre for ham. Han maatte endog lage maten til sig selv. Foruten
at være tobaklaus visste ikke Louis noget værre end at lage mat. Han
smaa-bandte bare han tok efter en gryte. Det blev da til det at han som
oftest nøide sig bare med kaffe, smør og brød.

Men saa hadde han det fortrin at han kunde færdes ute mere. — Han gik
fra store til store, sat eller stod en stund i huset, drev saa nedover
til jernbanestationen og saa toget komme og gaa. Sit egentlige
tilholdssted hadde han dog

paa Jenkins-storet.--------------Omsider bar det saa hjem til

ham selv. Der sat han saa i skumringen, indtullet i

den gamle skindmudden og smaafrøs. De var da saa

rent elendig kolde, disse værelsene! — Og veden var 11 dollars corden;
kullene 12 dollars pr. ton. Det gik nok

ikke an at fyre op før den virkelige kulden kom.---------------

— Lizzie stakkar tjente jo ikke mere end 10 dollars uken og maten til
sig selv!-----------

I disse skumringstimer mens han sat der alene, bar det saa utover paa
farmen med ham ogsaa. Han gik rundt

der og var hjemme.----------------------Der var nu t. eks. al

veden langs creeken, som der var slik en overflod paa at den vilde vare
i mandsaldre endnu, selv hvor haardt de fyrte op. Og saa var der melk
og smør i overflod. -----------------------Og egg.-Og en hane at ta av
dage

nu og da!---------------Nu skulde vel sagtens kyllingene som

kom til i vaar, være lækre!--------------Men især var det Jim og Fan.
Aa, om

han nu kunde ha gaat bort til stalden og git dem litt havre av haanden!
— Det gjorde han saa ofte om vinteren naar det ikke var for travelt. Da
kunde han staa der med havrekoppen og gi dem av haanden. — Fan især var
makeløs flink. Him kunde krulle den varme, bløte mulen sin ind i
haanden paa ham og ta op om det saa ikke var

mere end bare et par havrekorn.------------------En dag blev

længselen efter de to hestene saa sterk at han la avsted utover mot
farmen for at faa se dem. Han kom godt og vel milen ut paa landet før
han husket at Jim og Fan var hos en irlænder, langt pokker ivold
vestpaa prærien. Tom Morgan var det vist han het?

Det bar mot vinden da han gik tilbake. Derfor var det

vel at kulden bet værre end da han gik hjemmefra.---------------

-----------Ak, ak!-----------Gid dog vaaren vilde komme

snart, saa han kunde begynde at arbeide paa sektionen

igjen!-----------------Vaaren?--------------Høh, vaaren! Dette

var jo bare den 1ste december

Og ingen hygge med Lizzie heller! Hun dominerte ikke med ham engang. —
Sent kom hun hjem om kveldené, og var da saa træt at hun vilde tilsengs
straks. Hun saa ellers ingen nytte i at sitte oppe om kveldene og

brænde olje. Kerosinen var dyr, den!---------------------Uhyggen

og vantrevna blev tilsidst næsten umulige for ham.

Allikevel angret han dog ikke paa handelen. Hadde nogen i disse dage
kommet og budt ham farmen tilbake for hvad han solgte den for, vilde
han uten tvil ha sagt nei.-----------Han var ganske skraasikker paa at
den far-

men ikke kunde sælges for høiere pris end den hun Lizzie hadde faat.

----------------Saa gik da Louis der og sjokret i skind-

mudden og stekte poteter og laget tynd kaffe, som han fortærte
alene.Saa var det en dag at Louis sat paa sin vante boks nede i storet.
Han tilbragte næsten hele dagene der nu. Der var saa godt og varmt ved
den store ovnen. Da blev han revet ut av sløvheten ved to mænd som stod
ganske nærved i ivrig samtale. Den ene var usedvanlig høi, den anden
bare av middels høide, men han hadde det igjen paa tykkelsen. — Louis
kjendte dem ikke, men saa straks

de var farmere. Det var deres alvorlige miner, og

det stille, næsten uhyggelige alvor som gik gjennem deres samtale, som
fik ham helt vaaken.

Endda de stod saa nær ham at han kunde høre hvert ord de sa, blev det
dog længe før han stavet sammen nogen mening. Alt hørtes saa utrolig
ut. Og saa brukte de saa mange ord han aldrig hadde hørt før.

Om en stund blev det saa rart at han maatte op fra boksen og like hen
til dem for at faa høre bedre hvad de sa.

-------------Ja var det ikke rart, sa den ene, at verden

begyndte at se? — Denne gang var det en professor som hadde regnet det
ut. En av de vantro! —

He he, nikket den andre paa hodet, og nu den

17de skulde det altsaa ske. — Det stemte godt.-------------------

I alle de aviser han hadde set, stod det. Men verden, de ugudelige,
skjønte det ikke. — Verden drev bare ap med det hele. — Massene vaaknet
nok ikke før den store forandring kom over dem. Og da var det for sent.
— Men dette verdensbarnet hadde altsaa set det!

Louis kunde ikke dy sig længere. Han maatte spørre om hvad det var som
stod paa.Begge saa paa ham med en virkelig følt medlidenhet.

Aa, sa den ene, han fik nok snart erfare det.

For nu, forklarte den andre, var det straks slut

med alt. Nu skulde verden rulles sammen som et

klædebon.

Ja, og den 17de i denne maaned vilde det ske,

oplyste den første igjen, dystert og stille. — Nu, den 17de!

------------Saa klare var tegnene blit at endog en uindvidd

hadde set dem, og regnet ut det som kun var aabenbart de utvalgte. Og
det var en professor, en av dem som var kloke i denne verdens kundskap,
som hadde set det. Tegnene maatte være særdeles klare! Hvor forfærdelig

det dog er at tænke paa, undret den andre sig bedrøvet, at et av
verdens egne barn har set det og staar nu der og kundgjør det fra
hustakene, og endda vil ikke verden tro! Men det er vel fordi at alt
som skrevet staar, skal gaa i opfyldelse.

Louis stod der og gapte. Først paa den ene, saa paa den andre. Saa paa
dem begge to. Det saa ikke ut til at det var spas de hadde for sig. Og
ikke syntes han de saa dummere ut end andre folk.

“Ja, bror,” formante den tykke, “nu er det bedst du gaar hjem og
forbereder dig. — Endog i den Ilte time gaar det an at slippe ind. Og
nu er der ikke mange minuttene igjen. — Dette her er den sene aften.”

------------Aften? Hvad skulde han forberede sig til?

Hvad var det som skulde hænde? Det var vel ikke blit krig igjen?

“Nei, bror,” sa den høie mildt og stille, “nu er krigen straks over. Nu
er vi straks ved maalet. Den 17de skal alt bestaaende forgaa. Verdens
undergang staar for døren.”

“Nei,” rettet den tykke ivrig, “ikke forgaa, men forandres, “rulles
sammen som en klædebon” staar der!”“Ska — ska — ska verden forgaa!”
stammet Louis befippet.

“Ja, bror,” oplyste den høie, “nu er da endelig maalet blit fuldt. —
Guds langmodighet er uttømt?”

“Nei er dere gælen!” brast det ut av Louis. Det var klart at vantroen
tytet ut av hele manden.

Saa begyndte de to at overbevise ham. De citerte bibelsteder kjappere
end nogen prest. Og alt sammen om død og dom, om ild og svovl og
forfærdeligheter som skulde flomme ind over en intet anende verden.
Tilsidst skulde saa hele universet rulles sammen som et klædebon. Bare
nogen faa, de utvalgte, vilde bli spart. Paa en eller anden uforklarlig
maate vilde de bli istand til at springe

tørskodd gjennem hele forfærdelsen.---------------------Som til

en sidste bekræftelse trak den høie en avis op av lommen og viste Louis
et stykke. Der stod det med store, fete bokstaver at verden skulde
forgaa nu den 17de december. Det var regnet ut videnskabelig av en
universitetsprofessor. Disse to utsagn var omtrent det eneste han
forstod av hele stykket, skjønt han stavde sig gjennem det to ganger.

Tvilen og vantroen lyste saa sterkt ut av kallen at de to adventister
ikke fandt det umaken værd at spandere mere tid paa ham. — Her gjaldt
det at bli færdig selv. De vantro vilde saa ikke tro likevel. Dermed
overlot de ham til hans sørgelige skjæbne.

Denne samtale gav Louis saa meget at tænke paa at han glemte baade
kulden og ensomheten og de stekte potetene. ------------Da han kom ut
av storet den dagen, saa

han sig rundt med en opmerksomhet han ikke før hadde skjænket tingene.
Verden omkring ham saa dog saa paa-lidelig ut som nogensinde. — Selv
den optraakte sne paa fortauget var like glat og vond under føttene som
vanlig. Og alle ting laa traust, kjendte han. Det lot ikke til at.
noget holdt paa at svigte. Og husene stod. Og vinden skar i ansigtet.
Den var slet ikke varm. — Og folk haddedet travelt og skyndte sig.
Louis saa ind i ansigtet paa hvert menneske han kom forbi. — Men han
saa ikke nogen undergang og slikt. Folk gik jo der og saa bent frem

glade ut, selv i stygveiret!-----------------Nei, det maatte da

vist være noget tøis.

-------------------Men det var dog rart at det stod i

avisen. Og med store bokstaver? — Og det skulde være en av de
sprænglærde som hadde regnet det ut? Og nu kunde de regne ut baade
maane- og solformørkelser paa

minuttet et helt aar i forveien.-------------------------------Selv
veiret

kunde de forutsige!-------------------Det var rart!-------------

— Og det stod virkelig i avisen.-------------

Om kvelden snakte han da til Lizzie om det, og vilde vite om hun hadde
hørt det.

Jo, hun hadde det.

Ja, hvad mente hun?

Mente? Høh! — Jo, hun trodde det var mere

end rimelig. Hun kjendte det akkurat paa sig at noget slikt maatte ske
snart. Dermed snudde hun sig mot væggen og la sig til at sove. Hun
hadde arbeidet tungt den dagen og trængte at faa hvile sig.

Den næste dag sat Louis nede i storet og paste paa Jenkins. Og da han
saa at han ikke hadde noget særdeles

at gjøre, gik han bort til disken og spurte om han hadde

hørt noget om dette her som skulde ske nu den 17de?

Jo, selvfølgelig! Det hadde han.

Vel, hvad trodde han saa?

“Gosh, if I know!-----------------If the thing is to happen

I suppose the crash will have to come some time.------------------

— But I calculate w’ll have a fine Christmas trade first.”

Louis skjønte straks at her var ikke stedet at faa oplysning om saa
indviklede saker. Jenkins forstod sig paa at tjene penger, saa han
hadde vel andet at gjøre end at studere verdens undergang.

De næste dagene gav Louis sig i prat med alle hantrodde hadde stunder.
Men han snakte aldrig bent ut. Han begyndte gjerne om veiret. Og saa
dreide han litt efter litt ind paa det som saa sterkt optok hans sind.

En dag traf han sin gamle nabo, Jens Trøan, som var den mest glødende
Non Partisan der i townshipet. Og Jens Trøan fortalte da Louis at dette
om verdens undergang hadde han læst i “Skandinavien” her om dagen. Da
var det at Louis blev forfærdet.

“Staar det der paa norskt?” spurte han ophidset.

“Ja kors det er paa norskt!”

“Akkurat hvad staar der?”

Men Jens kunde ikke huske stykket ordlydende. Summen av det hele var
dog den at verden skulde forgaa nu den 17de. Det var endda en lærd
professor som hadde regnet det ut.

Jens Trøan hadde ikke tænkt noget mere over saken siden han saa
stykket; men nu da han blev staaende der og snakke med Louis, som
syntes at ta det saa alvorlig, forekom det ham noksaa rimelig at det
store smash-up

kunde være ventendes hvad tid som helst.-------------------Og det

vilde være herlig. Rent storartet. For da vilde stortjugan og Big Bis,
og al stygheten faa det — alle med engang!

Trodde han paa det? spurte Louis.

Selvfølgelig trodde Jens! — Jens blev endog begeistret ved tanken. — Nu
kom de nok til at faa for al

profiteringa si! Og denne gangen skulde de slippe

at lure sig fra det og velte al skylden over paa farmerne —
kjeltringpakket!

Louis stod der og stirret paa ham og kunde ikke for-staa. Og saa sa han
forsigtig at hvis der virkelig blev nogen undergang av, saa ramte det
vel alle, — “nja dig og, Jens!” la han til.

Aa, med ham var det slet ikke saa nøie, forsikret Jens.

Han var doiCt care anyhow. — For han var saa

gammel og arbeidsslitt, og var blit snytt saa længe avBig Bis at han
ikke orket at slite med farmen stort længere
allikevel.-----------------Især nu siden han Lisj-Jens

var blit killa borte i Frankrike — ogsaa for Big Bis. For hans del
kunde det bare durre laust hvad dag som helst.

------------------Forresten kunde nu ikke Jens indbilde sig

at det kom til at gaa ut over farmeren. — Farmerne var blit pint og
plaget nok her i livet. — Ja, og snytt al sin

dag.--------------Aanei; det var Big Bis og bykarene som

kom til at faa det denne gangen.----------------“Gid det saa

sandt bare vilde dure laust i maaraa!” endte Jens med at sige.

Nu hadde ikke Louis’s tanker nogen verdens ting at ta sig til. Og nu de
var begyndt at spinde rundt denne tap, spandt og spandt de ustanselig.
Dette var noget ganske

enestaaende. Han kunde bare ikke fatte at ikke folk

tok det alvorligere. Skjønt, der var dem som gjorde det
ogsaa.---------------Men du store verden, — jorda forgaa?

— Og akkurat nu paa vinterstia!-----------------Nu like straks

til jul?----------------Nei nei, det var ikke mulig. Tingene

saa da noksaa solide ut endda. — Det var ikke

mulig, of course not!

-------------------Tegn?--------------Nei, ja, vel det kom

saa an paa hvad man mente med det.-------------------Vinteren og

kulla var kommet tidlig i aar, — tidligere end han ellers

kunde mindes?----------------Ondskapen, som de to karene

snakte saa meget om, jo — det var da vist bra med den? Borte i Europa
hadde de holdt paa at hakke hverandre i biter en 4—5
aar!---------------Var det noget bedre hertil-

lands? — Næ-hei, det var vist ikke det? Naar de

kunde tvinge en mand til at handle mot sit bedste skjøn og vidende?
Naar naboene kunde samle sig og brænde huset over hodet paa folk som
intet ondt hadde gjort? —

— Og ikke bli saa meget som anklaget for det?--------------------

Jo, det stod sig vist bra med ondskapen!-----------------------Og

rigdommen var øket fælt. Det var næsten bare rikfolknu.------------Og
saa gav Louis sig i tankene til at regne

op alle de av sine gamle naboer som han var sikker paa var værdt
100,000 og over. — Før var det vel ikke rigdom? Og saa var der store
hus. [-Gilde-farme.-] {+Gilde-far- me.+}
---------------------------------------------------------Penger i
banken.-Og-saa alle

autoene, — to næsten paa hver
farm.------------------------------------Og

saa al stasen.---------------------Han hadde hørt sige at den

skindkaapen til Hazel Knap t. eks. skulde ha kostet 500

dollars.------------------Vel, hvis slike ting var at regne for

tegn, saa var der da virkelig nok av dem! —

Kjedelig ogsaa at han hadde sagt op “Skandinavien”! Det var nu Lizzie
sin skyld den gangen

ulykken skedde med banken. Hadde han nu hat bladet, kunde han ha læst
stykket for sig selv. — Det var ikke sagt Trøan husket at ta det med
til ham.

Men saa faldt det Louis ind at der maatte vel staa noget om dette i
Bibelen. Han fik gi sig til at se efter.

----------------Ja, hvor hadde nu Lizzie gjort av den da de

flyttet? Hjemme pieide den ligge ved siden av klokken.

-----------Og Louis til at rumstere gjennem alle ting for

at finde Bibelen. — Endelig kom han da paa at den var opbrændt sammen
med huset. Huf for stel! Og ikke en norsk bibel at faa laant i hele
Greenfield. — Og den 17de nærmet sig dag for dag!

Saa en eftermiddag ved 4-tiden akkurat som han gik over Main Street og
skulde nedover for at se paa toget, kom der en flok skolebarn mot ham.
Der kunde vel være en 7—8 stykker i følge. To kom springende foran; de
storgraat; én kom sutrende efter; resten trættet og holdt paa at komme
i slagsmaal.

Louis maatte stanse og faa greie paa hvad som var paafærde. De to som
skrek, fløi forbi før han fik sundet sig. Han som kom sutrende, stod
det ikke til at faa et ord av. Han klynket og vilde ha mamma sin. Men
de to sidste i rækken stanste og forklarte i munden paa hin-anden at
verden skulde forgaa den 17de. Det hadde Judith sin mamma fortalt. Og
Judith fortalte det til Helen. Og Vivian og Ma'bel var begyndt at
graate. Og nu holdt Harry og Spencer paa at slaas. For Harry sa det var
bare løgn. Men Spencer sa det var sandt. For hans pappa

hadde fortalt ham kvelden før at det var sandt.-------------------

Og det var saa fælt, saa! — :------------------

Dette lille optrin grep Louis saa sterkt at han snudde og gik hjem.

---------------------Høh høh! — Naar alt kom til alt var

det nok ikke bare Jens Trøan og de to farmerne og alle

avisene som var blit gale!----------------Her gik jo ungene paa

gaten og hylte av rædsel for verdens undergang!-------------------

— Og det stod endog i “Skandinavien”!----------------Den natten blev
det mindre søvn for Louis end han hadde hat paa lang tid.

Men om morgenen, straks efterat Lizzie var gaat paa arbeide, tok han
paa sig skindmudden og vottene og la

avsted utover prærien.-------------Han var kommet paa det

inat, og det gav saan ro at han straks faldt isøvn.

Nu var han paa veien til presten ute i Greenfield menighet. — Gamle
pastor Christensen var ikke mere. En ny, som Louis ikke kjendte, var
kommet isteden. Og han skulde være svær til at præke, hadde Louis hørt,
— især paa engelsk. Men han var da norsk og kunde snakke norsk. Og
reinhækla lutheraner var han ogsaa. Saa han maatte vel ha greie paa
hvordan det hang sammen med

dette her.----------Louis blev glad ved tanken. Hvor dum

han dog var som ikke hadde fundet paa dette straks! — Her hadde han nu
gaat og ængstet sig over ting han slet ikke kunde forstaa, nu i flere
dage, og saa var det bare at gaa ut paa landet og spørre presten
derute!

Dagen var mørk og skyet. Vinden blaaste fra øst, saa Louis hadde den
paa siden. Men endda det var saa overskyet, var det svært koldt. Sneen
føk noget. Fonner laa langs hele veien. Her og der bar de. Men bedst
det var, gik han igjennem og stod nedi til knæs. — Det blev tungt at
komme sig frem. Sveiten tok til at rinde. Han kjendte at skjorten blev
vaat. Og da han endelig hadde trampet de 7 mil tilende op til
prestegaarden, var han saa træt at det verket i hvert lem.

Jo, han traf da folket hjemme. Louis slap hent indpaa
kontoret.--------------Presten var en kort, undersætsig

mand, temmelig før, med skaldet hode, og smaa skarpe øine bak et stort
par briller i skildpadderamme.

-------------Well, what could he do for him? spurte

presten i en halvt venlig og halvt officiel tone.

Louis kremtet Han sat der og var forlegen, og visste ikke akkurat
hvordan han skulde begynde. Denne her var

saa helt anderledes end pastor Christensen!------------------Men

om en stund fandt han dog begyndelsen:

“Holder du “Skandinavien”? spurte Louis beskedent paa norsk.

“No, indeed, I do not! I don’t believe in taking Norwegian papers, and
thus help perpetuating a foreign press in America.” —

Det var ikke videre varmt inde paa kontoret. Den vaate skjorten klinte
sig til kroppen. Louis syntes det

gufste saa fælt koldt derinde. Vinduet der paa øst

var vist .ikke videre tæt. — Han kjendte træk nogensteds, og han
begyndte at smaafryse.--------------------Og nu

saa han ingen vei til at fortsætte heller.-------------------Det

maatte da være en underlig norsk prest som ikke holdt “Skandinavien”!

“Well, my dear man,” spurte presten for at hjælpe ham paa glid,” can I
be of any service to you?”

“Kan du snakke norskt?” spurte Louis træt. Det var saa koldt at han
smaaskalv.

“Of course.------------Certainly! But I have made

it a point lately not to speak Norwegian to people who understand
English. — And if I am not mistaken you

understand English very well.------------------Now really, to

be frank, don’t you?” Der var kommet mere fasthet i prestens stemme nu.

Louis sat der og dreide paa luen.-------------------Den var

vaat i foret, kjendte han.---------------Naar han vendte den,

dampet det ut av den.---------------------Det han var kommet

for at snakke til presten om, holdt paa at bli mere uklartog taaket, og
vanskelig at faa fat paa.-------------------------

Var denne her manden virkelig nogen prest? — Han lignet slet ikke
pastor Christensen; for han snakte norskt bestandig, baade naar han
tigget til menigheten og missionen.

Denne her saa bokstavelig ut som gamle Jenkins.-----------------

— Nei, han saa ikke ut til at ha mere greie paa det som skulde hænde nu
den 17de end et andet almindelig menneske.

Presten hadde ikke set Louis før, og gav sig til at

spørre om hvem han var, og hvor han bodde.----------------------

Hørte han til menigheten?-----------------------Tænkte han at

gaa ut, nu han var flyttet til byen?------------------Alt mulig

skulde han ha greie paa av ting som slet ikke vedkom ham, syntes Louis.
— Men da han ogsaa vilde vite hvor meget han hadde faat for farmen,
samt hvorledes han hadde anbragt alle de pengene, og hvor meget av dem
han agtet at gi til samfundet, syntes Louis det gik for vidt. Hadde han
ikke været saa træt og stør i hvert lem, hadde han reist sig og gaat
straks. Men han blev sittende.

----------Det var saa godt at faa hvile sig en stund.

Da presten syntes at ha spurt fra sig, faldt stilhet over kontoret.
Louis kjendte sig saa døsig. Var det ikke for den vaate skjorten, hadde
han sikkert sovnet.

Presten sat og bladet i en kok. Han lot til at læse her og der. Nu og
da saa han op paa Louis. Han studerte manden som sat der saa
sammensunket.

Endelig spurte han venlig for at hjælpe ham paa glid: “Did you come to
see me on some business? — Perhaps you have something you want to
confess?”

“Hæh?” Louis likesom vaaknet til. — Business? Begyndte nu presten ogsaa
at snakke om slike ting?

“Perhaps you have committed some sin against some one of your former
neighbors?”

“Hæh?” — Louis saa spørgende paa ham. Han var helt vaaken nu.“Well, you
know how it is when one has lived a

long time in one place. There might be many

things —?”--------------

— — Hæh? — Ne-ei. Louis kunde ikke sige det

heller akkurat.----------------Han hadde hat det godt derute

paa farmen, fortalte han presten. Det hadde været herlige dage derute.
— Ikke det mindste usams hadde han hat med nogen av naboene, — andet
end den gangen da disse gutteslaskene kom og brændte huset over hodet
paa

dem. Louis sat op i stolen og knappet trøien igjen;

for tændene smaahakket, saa det var vondt at snakke skikkelig.

-----------------Men det var bare nogen galne gutter som

hadde gjort det. Og det var vel i fylla. For der var

nok av flasker efter dem.--------------------Men ikke en finger

hadde han reist til gjengjæld, hverken han eller Lizzie.

Den føre skikkelsen paa den andre siden av bordet reiste sig pludselig,
kom rundt og stod foran Louis. Nid-kjærheten lyste av ham.

„So, you are the man who acted so disloyally?” Det venlige uttryk var
forsvundet. Øinene stak gjennem brillerne.

“I sincerely hope, my good man, that you now have seen the error of
your ways. — And this glorious country which has done so much for you
and me! — How could you commit the unspeakable sin of forsaking it
during its hour of need? Have you not repented yet?”

Louis forstod ikke det muk av hvad presten mente; men at manden var
fortørnet, det skjønte han da.

Han reiste sig fort, fik den vaate luen paa hodet og spurte lavmælt og
frygtsomt:

“Hvor mange er klokken din?”

Men han ventet ikke paa svar. Han snublet gjennem døren, ut gjennem
gangen og ned trappen.

Og saa tok han fat paa de 7 mil tilbake igjen. Da hannu atter var
kommet ut i vinden og kulden, frøs han saa han ristet. Derfor la han
paa sprang. Av gammel erfaring visste han det gik an at faa varme paa
den maaten. Og kallen labbet avsted saa snespruten stod.

Da han endelig naadde byen i mørkningen og kom sig op paa loftet over
Jenkins-storet, var han saa dødsens træt at han veltet sig bent op i
sengen og trak teppene over sig.

--------------Ja, bare det ikke hændte før den 17de! —

Nu hændte det med Louis som det saa ofte gjør med folk som er sterkt
optat av en idé og saa biir fysisk utmattet: han fandt ikke den søvn
han søkte, og som han saa saart trængte. Selv efterat han var blit god
og varm under teppene, hamret og banket det gjennem hodet. —

-------------Og som han nu laa der saa alene og ventet paa

at Lizzie skulde komme hjem, blev det ham klarere og klarere at det nok
var rigtig likevel som den lærde professoren hadde regnet
ut.----------------------Det var da sik-

kert: saa makeløs gal som verden nu var, hadde den vist

aldrig været før.--------------------Dette skulde være prest!

--------------------------Og------------------------en-----------------
-----norsk prest!-Aa du verden, du
verden!----------------------------------------

Og saa randt det ham i minde hvor inderlig snild pastor Christensen
hadde været, selv naar han var rundt

og tigget og folk sa nei. Og aldrig det han

kunde huske, hadde han hørt et engelsk ord i hans mund, skjønt han vist
var dygtig i det sproget og. Han hadde hørt folk paastaa at pastor
Christensen kunde 5 sprog.

‘ Tysk kunde han bare som ingenting. Ja, han hadde jo

hele prestelæra si paa tysk. Og denne her

fyren vilde ikke sige et norskt ord! Og han holdt

ikke “Skandinavien”!----------------------------Og han bad ikke

engang om noget til missionen!

--------------------Montro hvor det blev av Lizzie i kveld?

— Hun behøvde da slet ikke at drive paa saa haardt. — Var det saa at
det blev slut med alt nu næste onsdag, hadde de vist saapas at de
berget sig, baade han og hun!-------------------Hun hadde? — Ja, det
var vel —? —

------------Jo, det maatte være 35,000? — For han hadde

to mere end hun.

Da var det at tanken slog ned i ham. Og den blændet som lynet: End alle
de pengene han hadde snytt hende

for!---------------Ja de ja! — Her hadde han gaat der og

nigget fra Lizzie i mange aar, og næste onsdag skulde

verden forgaa!-----------------------Jaha ja!--------------------

Dette var greier!

Louis begyndte at koldsveite og kjendte atter den samme angst som den
rædselsnatten oppe i høiet. — Han for ut av sengen og gav sig til at
drive paa gulvet i mørket. Lyset fra en gatelampe flimret ind gjennem
vinduet og kastet sterk lysning paa den ene væggen. Hans

egen skygge tok sig rent spøkelsesagtig ut.--------------------Da

Louis blev den var, skyndte han sig med at rive av en fyrstikke og faa
lampen tændt. — Haanden skalv dog saa haardt at han hadde møie med at
faa glasset paa igjen.

Men der hørte han da endelig Lizzie i

trappen!

----------------Han var taus og mut den kvelden.-----------

Om sit besøk ute paa landet sa han intet.Natten før var det ikke blit
stor søvn. Den som nu fulgte, blev det mindre. Tankene gik og gik. Og i
ring og i ring rundt problemmet: hvordan skulde han faa denne

seddelen over i Lizzie sit belte?------------------Imorgen var

det altsaa lørdag, i overmorgen søndag. Og saa var

der bare to dage til, — bare to dage til efter i overmorgen.

Her laa han altsaa med et helt tusen

dollars som hørte hende til, — nja, det vilde nu ikke blit akkurat
fuldt da om hun hadde faat det før, men det

var nu saa nær at han kunde kalde det det.----------------Dette

her maatte greies før klokken 12 nat til onsdag!

Da han dormet henimot morgenen, saa han en utrolig stor treskemaskine
staa oppe paa toppen av en bluff, som var saa stor som et berg. Opad
bluffen kom der et endeløst tog av mennesker som gik like luks ind i
gapet paa maskinen. Og paa ryggen stod der merket med store ildrøde
bokstaver TYV! — Strawcarrier’n rak næsten op i skyene. Han saa hvordan
armer og hoder og ben føk ut i luften som tør, finhakket
halm!------------------------

“Auf, klem mig ikke fordærvet!” stønte Lizzie;

“hvad i al verden er det som staar paa med dig?” — Da hun fik ham
vaaken, var han saa sveit at det randt av ham.

Efterat Lizzie var gaat paa arbeide lørdagsmorgen, sat Louis der alene
igjen uten at vite hvad han skulde ta sig til. — Som en dødsdømt der
vet at han har akkurat

saa mange timer igjen, sat han der ved ovnen. Han

orket ikke engang tænde pipen.

Men om en stund stod han op og laaste døren. Og saa tok han beltet av,
aapnet og talte. Jo, desværre,der var akkurat 37 lapper. Og en av dem
tilhørte

hende. — Han blev sittende med en tusen-dollar seddel i haanden. Og saa
sa han høit:

“Denne here maa hun altsaa ha før onsdagen kommer!”

Hele formiddagen sat han der og grundet og studerte.

Men hver plan han prøvde, var
umulig.----------------------------------------------------------------
--------Lizzie

var ikke saa let at narre! — At gaa bent hen og tilstaa

det hele for hende, var det umuligste av alt umulig. Hun

kom til at tyne ham. Han visste jo hvordan hun var paa den maaten! —

------------Han fik kanske lægge seddelen saa hun fandt

den selv? — Og saa true hende til at beholde den?--------------

— Nei det dudde ikke. For aldrig i verden beholdt hun det som ikke var
hendes.---------------------Lizzie stjal ikke!

Om han nu ødela seddelen? — Rev

den i smaa biter og stak den i ovnen?-----------------Ne—ei.

Hun fik jo ikke sit igjen paa den maaten!

-----------------Nei, der var bare én utvei: seddelen

maatte stikkes i beltet hendes!
—----------------------------------------------------------------------
-----Skjønt,

grundet han videre, naar hun fandt der var 1000 for meget, blev det vel
dommedag, da ogsaa.

Om en stund reiste han sig og gik ned i storet og satte sig paa koksen
ved ovnen.

Det var lørdagseftermiddag og mange folk i byen. Handelen gik godt
derinde idag. Han gav sig til at iagtta Mary Ann. — Idag vimste hun
rundt saa kvikt som et ekorn. Tilsidst sat Louis der saa gløgg som en
ræv og

lurte paa hende.---------------------Joho du, der var hun!

Louis skulde gjerne avlægge ed paa at han saa en seddel mellem fingrene
paa hende da hun engang kjørte haanden ned i forklælommen efter at ha
ekspedert en kunde og

været nede i cash-registeren!------------------Den jenten gik

vist ikke der og gruet sig for onsdagen! Ellers kunde hun nu gjerne
passe sig. — For han hadde set treske-maskinen!----------------Det var
da saa klart som dagen ather var én til som stevnet opover bluffen mot
det forfærdelige svelget.----------------Ja ja; han fik da seiskap like

hjemmefra, saa det ut til!

Ut paa eftermiddagen kom Jens Trøan ind paa storet. Straks han fik øie
paa Louis, kom han bort til ham, trak en gammel avis op av lommen og
rakte ham.

“Her har du papere! — Du faar utlægge skrefta for

de sjøl. Je maa avsted og faa taa lasset.-------------------Selv

kan je ikke sige at je har større greie paa det. Men ho Jørund paastaar
at hun kjender det paa se at det durer

laust snart.----------------For me personle kan det være

akkurat det samme, naar det bære raaka Big Bis! Og dennane gangen trur
je ikke de skal lure se fra!”

Louis hørte ham ikke. Med skjælvende hænder foldet han bladet over
knæet og læste. Han gik gjennem stykket langsomt, — én gang, to ganger.
Hans sind tok billede av ordene. De næste tre dagene behøvde han bare
at lukke øinene, saa kunde han læse hele stykket fra begyndelse til
ende.

Jo, det var vist ikke til at ta feil av dette her!

--------------Her stod det paa norskt, og saa klart at hvem

som helst kunde forstaa det.

Louis blev saa svimmel. Han stak bladet i lommen og stavret ut av
storet.

“Du lyt nok værsgo gaa til bekjendelse!” sa en stemme høilydt inde i
ham.

“Ja men ikke før om tirsdagskvelden!” tigget han, men fik ikke svar.

Det var i en sand dommedagsstemning at han kom op paa loftet og stekte
sig nogen poteter og kokte litt tynd kaffe.

Nat til søndag blev ikke noget bedre end de to forut-gaaende, hvad søvn
angik. Han laa vaaken og eksperimenterte. Han ventet til han var sikker
paa hun laa i fast søvn. Og saa begyndte haanden at lete. Den andre
holdt seddelen. Saa let paa haanden hadde vel Louisaldrig været. Men
desværre, beltet kom han dog ikke til. Men han kjendte kulene paa det,
— tre av dem. Han visste der var 5 i alt. De to andre kunde han dog
ikke komme sig til slik som hun nu laa. Det hjalp ikke at hun snudde
paa sig; beltet kom han allikevel ikke til; hun bar det nemlig nærmest
kroppen!

Utpaa morgenen fandt hans trætte sind en idé som der

stod stor lysning av.-------------Det kunde gaa an!---------------

Ja, kanske? Han fik prøve det tirsdagskvelden.

Og saa faldt han tilsidst isøvn.

Da de om morgenen sat ved bordet og aat havregrøt med sukkervand paa,
foreslog han at de skulde gaa i kirken idag.

Nu var Lizzie noget morgengrætten før, og hans forslag jog den slet
ikke bort.

Til kirken? Var der nogen kirke for dem at

gaa til, der da? Og hadde hun tid til slikt? Aanei,

hun fik nok vaske dishes og se at tjene maten til sig og

ham.-------------------Ellers saa syntes hun nu rigtig at han

ogsaa kunde gi sig til at gaa rundt og spørre efter arbeide!
-----------Hvorfor gik han ikke ut paa landet? Der

maatte da være vedhugning at faa om ikke andet?-------------------

Selv hvor haardt hun strævde, blev det bare saavidt

hun brødfødde dem. Av hele fortjenesten sidste uke blev

det ikke mere end $3.45 at lægge tilside.----------------------Hun

hadde regnet det over nu mens hun laget frokosten.

Aa; de hadde kanske nok lagt tilside som det

var! —

— — Hadde de nok? Høh! Jasaa? Hadde han kanske fundet en guldmine inat?
Hun kjendte han var saa urolig.

Louis betragtet hende stjaalent. Længe. Nei, det saa ikke ut til at
være mere end almindelig grættenhet.

Vel, hvis det blev slut paa — nu tirsdagskveld,

hadde de saapas allerede at de greide sig. Dermed reiste han sig og
viste hende stykket i “Skandinaven”.Jah, mente hun tørt da hun hadde
læst stykket

og la bladet fra sig, det skulde ikke være hende imot om

det skedde nu.-------------------Hun orket virkelig ikke holde

paa stort længere allikevel.--------------Slik som fortjenesten

nu var, var det ganske rimelig at noget maatte hænde.

“Aa; det biir vel ikke saa bra da heller, Lizzie.”

Han reiste sig blek, tok stolen og satte sig borte ved ovnen. — “I det
mindste ikke for mig,” la han dystert til som han satte sig.

Og Lizzie gav ham medhold i det! — Med ilter glæde gjentok hun, idet
hun satte koppene bort, at det vist ikke blev saa bra for ham; for det
hadde nu hun kjendt paa sig længe. — Han kunde sandelig ha ret i det! —

Da hun var færdig gik hun til sit arbeide paa restau-rant-kjøkkenet.

Saa sat da Louis der igjen ved ovnen den søndagsmorgenen.

Vel, det stod ikke paa for hende at snakke. —

Hun kunde ha raad til det, hun! For hun gik ikke der med tusen dollars
paa sig som hørte en anden mand til.

-----------Og det var han ganske sikker paa, at hun aldrig

i sit liv med vilje hadde bedrat noget menneske.-------------------

Alle pengene de laante av forældrene hendes de første

aarene, var blit betalt baade ret og rigtig.-----------------------

Hun hadde vel lirket for at faa dem, det hadde hun, og renter tok ikke
Øien, men tanke paa bedrag var der ikke

i hendes hode den gangen heller.------------------------Høh ja, du

store min, det stod ikke paa for hende!-------------------------Hun

hadde høvlet paa ham fælt mangen en gang baade for tobak og andet, det
var visst, men bedrag var der ikke i hende, — selv ikke naar hun drev
en bargain til det ytterste. ---------------------Nei, det stod ikke
paa for hende

at ta det med ro!-----------

Om en stund tok han skindmudden paa og ruslet til metodistkirken. — —
Taleren den søndag var reisende evangelist, som samfundet sendte fra
menighet til menighetfor at tale til vækkelse. Idag avsluttet han den
serie av møter han hadde hat der paa stedet. Og temaet var: de tre
portene som leder ind til fordærvelsen. Manden var en stortaler, og av
sit slags var det en ypperlig tale.

----------------Den første porten var drukkenskap. Den

lukket op for mange. Som vrakstumper i storm blev menneskene skyllet
ind gjennem den porten.

--------------Den næste var utugt. Den lukket op for

flere. Utugten var kræften i samfundslegemet. Den begyndte i det stille
og skjulte. Saa aat den om sig til der ikke længere var redning. Det
var grelle billeder han rullet op for forsamlingen. Han lette frem
hemmelige synder og holdt op.

Disse to avsnit grep ikke Louis.--------------Der var saa

godt og lunt inde i kirken. Vintersolen brøt gjennem de kulørte rutene
og fyldte rummet med mat lysglans. — Alt var saa vakkert, syntes Louis.
Han sat derinde og kjendte fred. Det store orgelet hadde lydt saa vent.
Tonene fra de svære, guldforgyldte pipene fløt ut i lyset og blandet

sig med det. Nu laa de og drømte i det.---------------------Hvis

nu bare manden deroppe ved talerstolen vilde holde mund,

var Louis ganske sikker paa han kunde faa sove.------------------

Han kjendte sig saa god og træt. Straks det blev slut paa, vilde han
gaa bent hjem og lægge sig. Og saa skulde

han sove, bare sove. Søvnen holdt allerede paa at

liste sig over ham.

Men hvad var dog dette? — Hvad var det nu manden begyndte med?

Som en vældig basun-bølge klang ordene:

“The greed for gold is the grate gate that leads directly to perdition!
—”

Louis sat pludselig som paa vakt. Hele kallen lyttet. Hver nerve i ham
anstrengte sig for at forstaa de mange vanskelige uttryk og vendinger.
Hvert ord slukte han. Og manden la ut: —-------------------Pengene var
hovedporten. Storporten.

Gjennem den för de fleste. Der fandtes ikke den synd som folk ikke
begik for penger. For 30 usle sølvpenger

blev Verdens Frelser solgt.--------------For penger solgte

folk sin udødelige sjæl saa let som de tusket bort et stykke

kvæg eller en acre land.-----------------Intet under himlene

kunde sammenlignes med dette monster: hungeren efter

guld.-----------For guld blev det gudebaarne menneske til

svin.-----------For guld løi, stjal, og dræpte man. For

guld bedrog far søn, og søn far. For guld bedrog

to egtefolk hinanden. Konen stjal fra manden. Manden

fra konen.---------------For guld kunde et barn bedra sin

egen mor. For guld solgte moren barnet sit.-------------------

Og var det ikke guldet som laa til grund for alle store krige? Var det
ikke hungeren efter guld, efter magt, som fik tyskerne til at begynde
verdensslagteriet? Og aldrig hadde det været , værre end nu. Netop nu.
Taleren sluttet med en klimaks som kastet kold rædsel ind over folks
sind.

Og som for rigtig at forsterke indtrykket trak han tilslut frem et
avisutklip som han læste op for forsamlingen. Det var nyhetsannoncen om
“Verdens undergang den 17de

december 1919.”--------------Da han hadde læst den blev

stemmen lav og hviskende:--------------------Sæt nu at dette

var rigtig regnet? — End om det gik som denne mand hadde forutsagt? —
Og hvorfor kunde det ikke det? — De visste jo alle at det maatte ske
engang. — Hvorfor kunde saa ikke tiden være inde næste onsdagsmorgen
saavelsom om ett eller to tusen aar? — Det var vel rimeligere at det
kom nu! — Hadde ikke Mesteren sagt allerede mens han vandret paa jorden
at enden var nær? — Well, var den nær da, maatte den vel være nærmere
nu!----------------

Louis visste ikke siden akkurat hvordan han kom sig ut. Men han sanste
sig ikke før han atter stod ute paa gaten. Og da smaasprang han avsted.
Han syntes alle mennesker glante paa ham, og bare paa ham.Louis fulgte
Main Street helt til dit hvor landeveien fra vest skjærer sig ind i
den. Der tok han av og utover landet. Av og til saa han sig tilbake som
om han var ræd nogen fulgte ham. Noget bevisst maal hadde han ikke. Han
bare gik. “Bort, bort!” ropte det inde i ham. “Bort — bort!” sa det
under føttene paa ham.

Og han gik.

Dagen var stille, kold og klar. Solflommen gjød glitrende guld utover
de hvite prærier. Øiet drog loket næsten over; for den sterke glansen
brændte synet. Men av den verden som laa utenom hans eget sind, saa
Louis intet.

Han kunde vel ha gaat en 15 minutter da han hørte nogen komme kjørende
bak sig. Og han gik til sveiten drev av ham. Slæden kom dog nærmere. Og
da den var jevnsides med ham, stanste den, og en mand i skindfrakke
spurte ham oppe fra sætet om han vilde kjøre.

Stemmen lød venlig, og Louis kløv op til ham. Hestene satte straks
avsted i muntert trav. Sneen knislet under meiene, bjel dene klang. Det
bar i lystig fart utover præriene.

“Hvor skal du hen?” spurte manden som kjørte.

“Hen? Aa.----------------------Vestover.”

“Bor du her vest?”

“Nei. Ikke her vest.”

“Bor du i 'byen kanske?”

“Ja. I byen.”

“Skal du ut paa arbeide?”

“Heh? — Nei.”

Manden syntes dette var et underlig menneske som intethadde at sige. Og
saa saa han saa trist ut at han vist

maatte bære paa noget tungt. — Det var kanske

bedst ikke at forstyrre ham.----------------Han hadde muligens

nogen av sine borte i Europa endnu.

Men nu er det saa rart at sitte lysvaaken ved siden av en fremmed naar
der intet andet er til at opta tankene. De finder ord før man rigtig
sanser sig.

“Du er vel gift?” spurte manden.

“Aa ja.”

“Har du hat nogen i krigen?”

Men Louis saa paa ham og svarte ikke. Og manden som kjørte, tænkte
atter: Han maa vist ha det svært ondt.

Men Louis sat der og saa paa hestene. Den ene av dem lignet saa paa Fan
da hun var ung: — næsten

samme størrelsen og samme farve.--------------------------------En

urimelig saar længsel efter at se Jim og Fan igjen endnu engang kom
over ham. — Og det var jo her vest nogensteds de var?

“Er nogen av dine blit borte?” spurte manden igjen.

“Nogen av mine?”

“Nogen som altsaa ikke kommer igjen?”

“Nei,” sa Louis aandsfraværende med træt stemme.

“Jeg har for mange igjen slik det er.”

“For mange? Er du gal, mand!”

“Ja,” kom det opgit, “jeg har for mange. Og jeg ser næsten ingen utvei
at bli kvit dem heller.”

Ved den oplysning flyttet manden sig uvilkaarlig fra ham og slog paa
hestene. — Var det en gal mand han hadde faat op i slæden til sig?

“Hvor langt skal du?” spurte han forsigtig og saa skarpt paa ham.

Louis svarte ikke paa en stund, men saa sa han:

“Jeg skulde vestover til en mand som heter Tom Morgan. — Han bor her
vest nogensteds. Kjender du ham?”“Aa saa naa! — Jo, jeg kjender Tom. —
Han bor bare 4 mil fra mig, — Er du kjendt med Tom?”

“Nei. Ikke noget større. Jeg skulde bare ha været hos ham som snarest.”

Manden som kjørte undret sig fremdeles. Hvad skulde

denne karen ute hos Tom?-------------------Naaja, blev han ikke

værre, kunde han vel faa sitte paa. — Og skulde han slaa sig vrang, fik
han bare prøve at lempe ham overbord. Manden kjørte nu saa fort som
hestene orket at gaa.

Omsider var de fremme ved mandens hjem. Og saa fik Louis besked om hvor
Morgan bodde. Det var 4 mil længere vest, hent efter veien; — den 3dje
farmen paa venstre side.

Da Louis endelig naadde farmen, gik han bent op til huset og banket
paa. Men saa var der ingen hjemme. Hele farmen laa der forlatt i den
stille dag. End ikke en

hund gjødde.------------Da blev Louis saa glad. Bare nu de

to var hjemme, saa kunde han prate med dem uforstyrret! Han smaasprang
nedover', til stalden, rev døren op, og blev staaende paa dørstokken og
se sig om.

Jo, der stod de jo! Jim inderst, og Fan ved siden, akkurat som hjemme.
Nei, nu skulde du ikke ha set det artigere. Og saa gik han bent hen til
dem, grep en rumpe i hver haand, rystet dem forsvarlig, og snakte fort
og glad: “Well, well, well, Jim, how are you anyway! — Nei, how are
Fan, old girl! — And here you stand all alone!” Hestene knegget og slet
i grimen. Det var klart de kjendte stemmen.

Og saa maatte han op i baasen og kjæle med Jim, Men da turen kom til
Fan, og han tok om halsen paa hende, blev det for meget for ham. Det
var som om en dæmning brast inde i ham. Han hikstet og graat, og fik
ikke

ord for sig. Han la kinden ind til den senetørre

halsen paa hesten, og gned til det skrumpne kind var vaatt av taarer.Og
saa ruslet han omkring inde i stalden til han fandt

baade havren og havrekoppen. Det blev det gildeste

festmaaltid de to utslitte økene nogensinde hadde oplevd.

---------------Og atter fik han Fan til at æte av haanden

som i gamle dage. Mulen kildret i skindet, og det blev

saa morsomt at Louis tilsidst storlo.-----------------------“Well,

well,” humret han, “you haven’t forgotten the trick yet!” Da han saa
hadde git dem al den havre han trodde de kunde ha godt av, bar han ind
vand til dem. Og saa gik

han paa høiloftet og hadde ned høi.----------------Derpaa fandt

han halm og strødde under dem. — Inat skulde de faa ligge bløtt og
tørt!

Endelig var han da færdig. Og saa tok han i rumpene paa dem og skaket
et rørt farvel: —

“Ja ja, Fora, sa han med graat i maalet, det vet jeg visst at gaar det
galt med mig, saa faar nok du det all right. — Don’t you ever worry a
bit, old girl! — Nor you eighter, Jim, old boy!”

Dyp skumring holdt allerede paa at falde da han tilsidst lukket
stalddøren efter sig og tok fat paa den 18 mil lange vei til byen.

Kvelden var stille. Ikke koldere end at han kunde gaa med frakken
aapen. Det saa dog ut til kulde. Det var snart aldeles mørkt, og ingen
maane. Derfor var det umulig at følge det bedste spor. Han traadte paa
maafaa, og det gjorde gangen slitsom.

Men det kjendte ikke Louis. En slags sørgmodig resig-nerthet var faldt
over ham. — Nu gik han der med den følelse at han var blit langt mere
færdig. For nu hadde han faat sagt farvel.---------------Bare i morgen
og i overmorgen, saa var det slut paa.-------

---------------Ja, saa var det slut paa.-----------------Saa

var det altsaa slut paa. Tanken begyndte at gaa med det.
-----------Føttene tok det op: “Slut paa, slut paa!” Omsider hørte han
det saa tydelig. — Det var saa nifst at hørenu i mørket og langt ute
paa en fremmed vei. Saa sagtnet han skridtene, gik bare der og stiltret
sig frem. Allikevel sa det: “slut — paa!”

“Ja ja,” sa han høit til det og prøvde at gjøre sig freidig i maalet,
“jeg vet jo det derre nu!-------------------Og hun

Lizzie skal nok faa sit. Det er ikke akkurat et

helt tusen hun skal ha, men tusenet skal hun faa.--------------------

Ja, hun skal faa det!”

Og for ikke at høre hvad skridtene sa, gav han sig atter til at tænke
paa ideen fra imorges. For det var den

som maatte prøves.---------------------Og saa snakte Louis halv-

høit mens han gik: —

“Naar nu tirsdagskvelden kommer, faar jeg lage det slik at vi biir oppe
sent. Faar ha meget at fortælle
hende.-----------------------------------Naar hun saa-vil tilsengs, ja
—

saa tar jeg av mig beltet.------------------Hun sitter paa sin side

av bordet, og jeg paa min.------------------Saa lægger jeg beltet

paa bordet.----------------Og saa siger jeg: Nu faar vi se

efter pengene vore, Lizzie.---------------Saa vil hun gjøre som

jeg.------------Og saa, — vel, saa sitter vi der med hver

sit. Ja, og saa maa jeg faa en seddel bort i en av

hendes hauger.----------------Jeg maa da vel faa det til? —

— Paa en eller anden maate? —”

Da stanste Louis pludselig midt i veien. Det var som stod han i et
sterkt lys. — Og saa ropte han i en stor glæde: “Men du store tosken du
er! — Du kan jo bare

gi hende seddelen! Bare ta én ut av bunken og

række hende!” Han lo igjen. — “Og saa siger du: Her

er julegave til dig Lizzie!---------------------Nei, jeg gir hende

to!” Louis satte sig hent ned i sneen og begyndte at æte

sne.------------------“Ja, jeg gir hende to,” gjentok han som

han reiste sig. “Hun tror kanske jeg er blit

tullet, men det gjør vel ikke noget til saken, bare hun

faar sit.------------------Nei, bare hun faar sit!-------------------

Bare hun faar sit!”Da Louis var kommet omtrent 6 mil paa tilbakeveien,
orket han ikke mere. Lite søvn var det blit de sidste nætter, daarlig
hadde det været med maten det sidste, i hele dag ikke anden føde end
nogen skefuld med havregrøt og sukkervand. Og det sterke excitement han
hadde gaat i det meste av dagen, gjorde sit til at virkelig legemlig
utmattelse nu seg over ham.

Det første lys han nu saa ved siden av veien, det slet han sig hen til,
kom op til døren og banket paa.

Da der 'blev aapnet, stod der en meget høi mand og saa paa ham. Han
nikket venlig til Louis og bad ham komme ind.

Men Louis blev staaende. Det var som han ikke orket det næste skridt.
Dette var jo hin høie inde fra Jenkins-storet, som først hadde gjort
ham opmerksom paa hvilke

alvorlige ting der nu forestod med verden.----------------------Men

da manden vedblev at holde døren aapen, steg Louis ind. Og da han nu
stod der i fuldere lys, kjendte manden ham ogsaa.

“Ja ja, bror,” spurte den høie, “hvorledes gaar det saa med dig?”

Aa, det er ikke saa rart, mente Louis; men det

kom nok til at greie sig.-------------------Kunde han faa litt

vand? — Louis drak tre glas og sank ned paa en stol. —

-----------Konen i huset og en voksen datter med et fint

blekt aandeansigt, sat paa hver sin side av bordet og saa paa ham. —
Hver av de to kvinder hadde en opslaat bok foran sig.------------------
Under klokkehylden stod en gam-

meldags ryggestol av træ. — Over dens ryg hang et brodert teppe med
store roser i sterke farver. Disse blevLouis sittende og se
paa.--------------Alt var rent og hyggelig

inde i stuen.

Louis’s øine drog sig fra stolryggen og op mot klokken. Den viste nu ^
10. Og han drog hændene over knærne og sukket tungt:

“Nei; jeg faar vel avsted.---------------Hvor langt har jeg

nu igjen til byen?”

“Tolv mil.”

“Tolv mil endnu!” Louis sukket igjen, la hændene paa knærne til støtte,
saasom gamle folk ofte gjør naar de skal reise sig.

Den høie betragtet ham opmerksomt.

“Du ser træt ut, bror?”

“Jeg synes mest ikke jeg orker længere.”

“Du kan faa stoppe til imorgen?”

“Nei, det gaar ikke an. Hun vet ikke

hvor jeg er,” grundet han for sig selv.-----------------------“Og

jeg maa snakke med hende ikveld. — Der er jo bare to kvelder til igjen
nu!”

Til disse ord smilte den høie saa vakkert,' — næsten som et barn der
pludselig slaar øinene op og faar se noget kjært. Hans aapne, barnslige
aasyn blev saa lyst.

------------“To kvelder til? — Eh he! Du tror

det nu?”

“Tror det?” — Louis nikket træt.--------------------“Jeg har

netop været vestpaa prærien og sagt farvel.----------------------

Var det 12 mil du sa?”

Men det svarte ikke den høie paa. — Nu gjorde han noget rart. I
førstningen syntes Louis det var rent uhyggelig at se og høre paa ham.
— Bespottelig, ja stygt, var det at agere prest paa denne maaten. — Men
jo længere manden blev ved, des mindre fælt blev det for Louis. Og da
manden sluttet, sat Louis der og ønsket at han bare hadde fortsat.

— Den høie la sig nemlig paa knæ ved en stol som stod ganske nær Louis,
foldet hændene over baken paaden, og saa begyndte han at be, — stille,
i en syngende, hengiven tone.

----------Han begyndte med at takke Gud fordi han i

sin godhet hadde opsøkt og leiet denne tjener saa sent i den Ilte time,
og git ogsaa ham ansættelse i vingaarden.

--------------At han hadde git ham olje paa lampen.--------------

At han nu vilde føre ham ut av den store trængsel

og ind til bruden.---------------------Og nu maatte han ikke

slippe ham før han gik trygt og sikkert paa de skinnende gater i den
store staden: det nye Jerusalem!

------------------Og saa gik takken over til en inderlig forbøn for de
99 som endnu vanket om paa øde og tørre steder, — langt, langt borte
fra kjærlighetens kjølige kilde og de grønne græsganger.

--------------Han endte med en ydmyg paamindelse til

Gud om beskyttelse for sig og sine de faa øieblik som endnu var igjen.
— Han maatte la naadens lys brænde klart for dem. — — Frygtens skarpe
brod maatte ikke

faa bore sig saa dypt i deres rædde hjerter.------------------Han

som selv hadde været menneske og gaat korsgangen helt tilende, fik
huske paa hvor skrøpelige de var!

Da han sluttet, faldt der dyp stilhet over værelset.

Manden blev liggende paa knæ ved stolen.---------------------

Øinene var lukket.--------------------Louis saa paa de to ved

bordet.-----------De hadde lagt de foldede hænder paa

bordet Hodet laa nedpaa. Fra den unge lød sagte, saare

hulk.-------------Louis la uvilkaarlig hændene sammen og

drog et dypt suk. —

Saa reiste den høie sig.

“Ja ja, bror, hvorledes fandt du saa frem?” spurte han glad.

“Fandt frem?” Louis saa spørgende paa den andre.

“Ja? — Hvorledes fandt du veien?”

Naasaa. Nu forstod han det.-------------------“Aa, jeg kom

gaaende. Og saa saa jeg lyset. Og saa kom jeg,” berettet Louis
trohjertet.— “Rigtig ja! — Nei hørte du det, mor! — Hørte du det,
Jane?” utbrøt den høie straalende. — “Han vandret

paa veien, og saa saa han Lyset.-----------------------Men herom

dagen da jeg traf ham, saa han intet andet end mørke, —

kun det som vantroen altid ser.-----------------------Nei er det

ikke rart?---------------Men nu har han været i Siloah!-------

Og like i sidste øiéblikkene av den Ilte time har

han nu faat synet.----------------Nei at slikt mirakel kunde

ske her, her like ved Greenfield!” Det formelig sang av glæde i stemmen
hans.

Og saa henvendte han sig til Louis:

“Du er vel glad nu?------------------Er det ikke mest som

du kunde flyve, synes du?”

Men det forstod ikke Louis. Han syntes slet ikke det hadde været noget
at skryte av i det sidste. Allermindst

kjendtes det som om han kunde flyve. Han tilstod

aapent at han ikke kjendte hvordan han skulde greie det stort længere.
Han var sandfærdig saa træt at hele krop* pen verket.

“Ak ja, bror, men hvad bryr du dig vel om det nu? — Det er bare to dage
igjen, og saa er vi fremme. — Og tro mig, du bror, naar vi stevner ind
gjennem perleportens bue, skal vi nok ikke kjende noget til træt-heten.
For da er striden endt og løpet slut og taaren borte.

Tænk paa englekoret, du, som du snart skal faa

synge i!” Manden var saa glad at han kunde knapt staa stille.

Vel, det kunde saa være det, drog Louis paa det.

Han hadde nu forresten adskillig at ordne først. Saa reiste han sig,
satte huen paa, og gik mot døren.

Den høie kom efter ham.

“Hvorledes er det saa med dine?--------------------Du har vel

familie? — Faar du den med dig?”

“Jeg har bare kone?”

“Er det all right med hende?”“Aaja, hun er nok all right. — Det staar
ikke paa for hende.”

“Nei hører du det, mor! — Hører du det, Jane! Atter

en sjæl fra Greenfield.------------------Her biir nok langt

flere end vi i vor vantro hadde tænkt.----------------Er ikke du

glad for det?” henvendte han sig atter til Louis.

“Jo. Lizzie er et retskaffent menneske. Det

har hun forresten været al sin dag.”

Og saa sa Louis godnat og tumlet ut i mørket.

Men ute var det blit mørkere, syntes han. Og meget

værre at holde veien. Paa tunet gik han bent paa en sne-

skanse som var skuffet op, tumlet bakover og mistet huen. Men han fandt
den dog og kom sig paa fote igjen. — Endelig stod han da paa hovedveien
og begyndte at følge den.

Og Louis gik atter.

-----------------Tolv mil! — Tolv mil!---------------------Du

store alverden. Nei; han greide aldrig tolv mil til

ikveld.------------------Og her gik han endnu med pengene

hendes!------------------Kanske rak han aldrig frem, saa han

kunde faa gi hende dem igjen!

. Hvad var det dog for en underlig sus han

hørte i luften? — Uf, der var treskemaskinen igjen. Nu hørte han den.
Den gik akkurat som naar man kastet vaate baand ind. “Outch, outch!” sa
den for hver jafsen

den fik ind i svelget. — “Outch — outch!”--------------------------

Louis gik til sveiten stridrandt av ham.

Efter at ha gaat en lang, lang stund, kom han til en stor skoglund like
ved veien paa høire siden. Den stod der saa tyk og svart i mørket, og
syntes at røre ved stjernene derborte.-----------------Men nu kom det
for Louis at de

slet ikke hadde kjørt forbi nogen saadan skog paa veien utover. Han gik
da til han kom forbi. Men skogen var svært lang. Nei, dette var galt.
Jo længere han undersøkte, des sikrere blev han paa at han maatte ha
tullet sig av veien nogensteds.Og saa la han paa sprang tilbake! Han
sprang til han stønte; men han bet tændene sammen og sprang likefuldt.

Men efter at være kommet saa langt tilbake at han skjønte der ikke
kunde være langt igjen til huset hvor den høie bodde, uten at ha set
nogen anden vei, gik det da op for ham at dette maatte være den rette
likevel.

Da Louis nu atter snudde, graat han. Skridtene sagtnet paa. Og han
graat som et barn der har gaat sig træt

og gir op.--------------------Og saa grepes han av slik trang

til at falde bent ned i sneen og gjøre som manden inde i

stuen for en stund siden.---------------------------Aanei; det gik

nok ikke an for ham. Ikke endnu.---------------------------Han fik

se til at bli skilt med det som tilkom hende først. — — — — Nei, han
maatte bare videre. — — Bare se at

komme sig hjem straks.------------------Nu i denne kveld maatte

hun faa pengene, — ja nu ikveld! Det fore-

kom ham nu der han gik, som om alt ondt i verden vilde ophøre saa snart
hun fik det som tilhørte hende.

Da Louis naadde skoglunden for anden gang, maatte han kvile paa. Det
var ikke raad for andet. Han sank ned i sneen ved veikanten. Der var
det saa godt og bløtt

at sitte. Han la sig bakover og strakte sig ut.--------------------

Men natten holdt paa at bli bitende kold. Snart

begyndte kulden at isne fra hans vaate klær og gjennem kroppen. — Han
forstod da at hvis han ikke nu kom sig

avsted, vilde det straks være ute med ham.-----------------------Og

saa kom han sig atter paa benene. Men da han nu kjendte hvor tungt det
var at slite føttene frem, begyndte det at tigge gjennem hikstene:

“Forlat mig!----------------For lat mig! Herre Gud, forlat

mig!”-------------Den kveld kom Lizzie op fra arbeidet ved 7-tiden. Hun
var træt efter den lange og anstrengende dag nede paa kjøkkenet. Det
verket i benene. Hun hadde maattet

staa hele dagen. Og ikveld var hun slet ikke videre

glad.

Hele dagen mens hun stod der og vasket kopper og skurte gryter, tænkte
hun paa Louis. — Han var blit saa

sørgelig tufset paa det sidste.------------------Hadde manden

været noget tes, vilde han nok ha forstaat at skaffe sig

arbeide enten her eller der.--------------Et voksent mandfolk

gaa og drive arbeidsløs i tider som disse! — Om hun kunde ha delt sig i
smaabiter, skulde hun ha fundet ansættelse for hver
biten.-----------------------Og nu var han be-

gyndt at tulle med verdens undergang ogsaa! — Lizzies ansigt trak sig
op til et skjævt gjep. — Akkurat passe

arbeide for ham, det! Han kunde nu bare gaa der

og drive storkar og passe paa tegnene.-------------------------Men

brødfø sig og kjærringen, aanei!--------------------Lizzie'rum-

sterte forarget med nogen kjeler.

---------------I løpet av den søndagen kom Lizzie til

at se det noksaa klart, at hvis hun nu ikke hadde ham at

drages med, skulde hun kunne greie sig bedre.---------------------

For da kunde hun bare ha leid sig et varmt værelse nogensteds, og saa
arbeidet for det én dag om uken. Resten

vilde da være clear profit.----------------------Men, hvad vilde

det saa bli av ham, — tomsingen! —

Paa veien hjem gik hun endnu og tænkte paa det, og paa hvordan hun
skulde bære sig ad med ham ivinter. — Det var klart at hun ikke kunde
ha ham gaaende slik og

slænge hele tiden.------------------Hun fik vel ta sig en dag

fri, og se om ikke hun kunde finde noget for ham. — For sagtens var der
arbeide bare han saa sig rundt! —

Som hun nu steg op trappen, laget hun sig færdig

til at sætte ham alvorlig tilrette. — Her hadde hun slaveti hele dag
for maten til sig og ham, mens han bare hadde gaat der og drevet dank
og brændt op penger i tobak. — Hun vilde sige det, — og meget mere til!
—

Det gir en egen art uhygge at træ ind i et værelse og være sikker paa
at der er nogen, og saa finde alting mørkt

og øde, — især da naar det er end eget hjem. Lizzie

blev saa ilde ved at hun tumlet et par skridt indover gulvet, og saa
gav hun sig til at kalde paa ham. — Det at hun nu stod der og lyttet og
holdt aanden, mens hun ventet paa det svar som slet ikke kom, forhøiet
bare uhyggen. Men som hun nu stod der, saa hun i gatelygtens fimrende
skin paa væggen en foroverbøid skikkelse av uhyggelige dimensioner. Den
stod der sammenkrøket, — likesom paa sprang. — Da hun blev den var, fik
hun en følelse som om al kraften i hende pludselig randt bort.

— Men saa sanste hun sig da at det var bare hendes egen skygge og fik
lampen tændt.

Saa snart hun nogenlunde hadde gjenvundet fatningen, gik hun ned i
restauranten, hvor folk endnu arbeidet, og spurte hvad tid Louis hadde
været der og spist. Om en stund kom det da for en dag at han hverken
hadde været

der til middags eller kvelds. Da blev Lizzie fælen

og skyndte sig atter op til leiligheten. Det første hun saa efter, var
skindmudden. Den var borte. Saa kjendte hun paa ovnen; den var kold. Og
saa var hun i brødboksen. Men ikke rettere end hun kunde se var der
intet brød skaaret siden frokost. — Han maatte altsaa ha gaat ut i
formiddag og ikke været hjemme siden! — Dette gik over hendes forstand.
— Endnu var det aldrig hændt at han ikke hadde passet maten. — Han gik
ikke ut om kveldene.

— Og at han skulde være reist nogensteds uten at sige

fra, det var saa rent utænkelig.----------------Han var nok ikke

saan, han Louis!

Det var ikke over halvtimen siden hun gik der

med et bitte lite ønske om at bli ham kvit, og nu visste hun ikke hvor
hun skulde gjøre av sig av otte over hans forsvinden.----------Lizzie
gik der og tok i dette og hint. Kaapen

hadde hun paa sig endnu. — Hvor i al verden var det blit av kallen? — —
— Hvorfor hadde han sig ikke hjem nu! — — Hvad for han der og tullet
efter ute

alene saa sent? — Og med saa meget paa sig!----------------------

Han skulde dog vel aldrig være faldt paa at gaa til movien? — — —
Ne—ei. — Hun kunde ikke tro det heller. — De par ganger han hadde slaat
paa han vilde dit, hadde hun sagt saa eftertrykkelig fra hvad hun
syntes om baade den og de folk som gik der, og at det fik være nok med
den gangen de hadde været der og kastet bort penger, at hun ikke trodde
det var rimelig han hadde

fundet paa at gaa dit. -------------Forresten hadde han jo

været borte helt siden imorges. —

Imorges? — Lizzie stanste ved tanken. — Da

hadde han snakket om at de burde gaa til kirken?-----------------

Han gjorde det — ja? — Det kunde hænde at han var reist dit, og at
nogen hadde tat ham med sig hjem til middag, — yankee’en kunde være
spandabel, — og at han

saa var reist dit ikveld ogsaa?------------------Tanken gav en

liten lise. — Men hun kunde bare ikke regne ut hvor han hadde været til
kveldsmat?

Hun satte sig da til at vente.

Nu hadde der ikke været varme paa siden tidlig om morgenen, og det var
saa isende koldt derinde. Folk spaadde at en ny kulderid var i anmarsj;
den maatte været kommet allerede. Endda hun sat med kaapen paa, frøs
hun. — Hun syntes dog ikke hun kunde gi sig til at fyre op nu saa sent
paa kvelden. — Han kom vel snart

nu, og det var tid til at lægge sig allerede.---------------Bedst

at spare paa veden. — Over halve corden var gaat nu; det de hadde
igjen, varte vel ikke stort længere end gjennem julen.

Lizzie sat der og frøs til klokken var godt og vel over 9. Da drev
uroen hende op. Hvis han var i kirken, maattehan nu være ventendes. —
Hun gik hen til vinduet som vendte mot gaten, satte munden nær ruten og
begyndte at tine av isen. Det blev dog ikke stor aapningen hun fik.
Forresten var det saa mørkt derute at hun intet kunde se. Og saa koldt
som det trak gjennem vinduet, var det umulig at bli staaende der. Hun
skalv da hun gik tilbake ind i værelset igjen, og hun maatte finde sig
et tørklæ til at binde om kaapen i halsen. Hun tok da en stol og satte
sig midt paa gulvet.

Men hun formaadde ikke at bli sittende stille længe. Uroen drev hende
op. Efter at ha gaat rundt en stund derinde, fandt hun et sjal og
tullet om hodet, tok vottene paa og gik ut.

Hun la veien nedover Main Street, fulgte den helt ut til landeveien,
gik saa over til den andre siden og opover gaten igjen. Da hun kom til
Jackson Avenue, fulgte hun den nedover til depotet, og saa tilbake. Men
ved Green-field Coal Co. stanste hun og tittet ind i smuget. Det var
fælt saa uhyggelig mellem de høie bygninger. De halvfyldte kulbingene
stod der og gapte saa nifst i natten. — Lizzie var ikke istand til at
gaa helt til enden av smuget. Da hun snudde, fløi hun tilbake, og
minket ikke farten før hun atter stod oppe i leiligheten.

Lampen brændte døsig. Det meste av værelset laa i halvmørke. Det var
blit koldere, syntes hun. — Kl. stod nu paa %11.

Den tanken hun hadde gaat der og følt som en

anelse og ikke villet slippe frem, den brøt sig nu pludselig løs. Han
Louis var altsaa ikke mere! — Nogen

hadde lokket ham med sig og tat ham av dage!----------------------

— De hadde vel faat snust op at han hadde litt penger.

-------------Og saa hadde de været der og lokket ham med

sig til et trygt sted.------------------Fandt de hvad han bar

paa sig, kom nok turen snart til hende ogsaa.---------------------

— I byene var jo ingen sikker.-----------------------Her hadde

kanske staat nogen og lurt paa dem mens de tællet!----------------Det
var nu forleden kveld de sidst hadde talt over centene.

---------------Lizzie blev sittende der og huske beretning

efter beretning hun hadde hørt rundt om i husene fra rædde koner, om
overfald, plyndring og mord. Det fore* gik ved høilys dag, paa aapen
gate, og paa de utroligste maater. — Og der var indbrud om natten midt
inde i tykke byene, akkurat som om der ikke fandtes lov og orden i
landet.

------------Skjønt Lizzie av naturen slet ikke var ræd av

sig, begyndte dog tankene, uhyggen og spændingen at aapne op for
rædselen. Og først dæmningen begyndte at falde, fyldte frygten snart
hendes hele væsen. — Tilsidst visste hun ikke hvor hun skulde gjøre av
sig. For nu de hadde faat ham, blev det vel straks hendes tur! —

----------------Hvad skulde hun dog ta sig til! — Klokken

var nu over 11. Hun kunde ikke faa nogen til at

lete ikveld.------------Folk hadde lagt sig allerede.--------------

Forresten vilde ikke det hjælpe ham nu.-----------------------Dette

var vel skedd i formiddag. Det var helst i aapent

dagslys at de drev som bedst.

------------------Kunde kun endda bare finde ham først!

Hadde de ikke lurt paa dem mens de tællet,

var nu vist det han bar paa sig, i behold. — — Det kjendtes saavidt
gjennem klærne naar man følte nøie. — Nei, hun maatte finde ham selv! —

Lizzie gik frem og tilbake paa gulvet, — frem og tilbake. — Hun burde
lægge sig, kjendte hun. Men hun

turde ikke.-------------Der kunde ske noget.------------------Og

saa sjoket hun att og fram, men altid saa hun hadde døren paa siden. —
Hun maatte ha den saa hun kunde naa den i en fart om det trængtes.

Da klokken gik paa ett, stanste hun pludselig. Hørte hun ikke noget ved
døren dernede som førte op til trappen? — Helei hendeal skikkelse stod
der krummet og lyttet. — Hys, der var det igjen! — Det var som nervene
i hende lammedes, —- visnet bort. — Hun vilde skrike;men kunde ikke.
Halsen var snørt sammen. Det magre ansigtet blev krithvitt.

--------------Der var det igjen! — Døren dernede blev

skjøvet aapen. —-------------Der var nogen som steg op paa

første trappetrinet. — Det hørtes som det lette med foten efter næste
trin. Saa var alt stille et øieblik. Den som kom, lyttet vel. —

Der var det igjen! — Lizzie fløi hen til døren.

Hendes føtter rørte neppe ved gulvet, saa stilt og fort for hun. Og saa
grep hun i nabben og vilde vri nøkkelen om.

— Men, saa var der ingen nøkkel der! — Den hadde hun lagt fra sig paa
bordet da hun laaste op og kom ind sidste

gangen. Og nu kunde hun ikke
slippe.------------------------------------------------------For

nu var det halweis oppe i trappen!

-------------Nei, der var vist mere end én. Det hørtes

som om der var flere!

Aa herre min! Nu hadde de tat Louis, og det

han hadde. — Og nu var de der efter hendes. — Hun grep om nabben med
begge hænder, spændte én fot mot hver dørkarm, og holdt til blodet
truet med at sprænge ut gjennem ører og øine.

— Og saa lyttet hun.

Nærmere og nærmere kom
det.--------------------------------------------------------Trin

for trin. — Det var som det slet noget efter
sig.---------------------------------

Det gik ikke.----------------Det tasset og krøp. Der

maatte mindst være to, tre!

--Og de kom
nærmere.--------------------------------------------------------------E
ndelig

stod de like utenfor døren.

Og der var hænder som lette i mørke. —

Som famlet efter laasen. — Som fandt nabben og vred,
vred!---------------------

------------Saa lød der et par tunge støn utenfor.-

— Der kjendtes et tungt ryk i døren. Saa stønte det

igjen. — Hult og langt.--------------------Derpaa hørtes lyden av

et tungt legeme som sank ned like ved døren. — Saa et par støn til. Og
saa — blev alt dødsens stille.-----------------------------------—
Lizzie holdt til blodsmaken stod stram i munden. — Og saa undslap der
hende et hæst skrik. Det gik langsomt gjennem den øde bygning og kom
igjen med gjenlyd som døde sent.

Slik blev hun da staaende og hænge i. Hun

ventet hvert øieblik at de derute skulde sparke døren ind

eller bryte den op.----------:----Dette var naturligvis et

trick for at faa hende til at aapne op godvillig!

Hun kjendte dog straks at kræftene ikke vilde

vare stort længere. Hun syntes armene maatte gaa itu.

Hadde hun endda kunnet sætte sig!---------------------En tanke

flimret gjennem hendes hode. Langsomt løsnet hun taket med den ene
haand, fik løs det tørklæ hun bar om halsen, slog det om nabben, og saa
seg hun ned paa gulvet og

holdt.-------------Slik skulde hun greie det længe! —

-------------Men under døren var der en aapning saa

stor at en næsten kunde træ haanden igjennem. Der sivet kulden
igjennem, og gjennemisnet hende. Frosten kom i bølger. Det kjendte hun
dog ikke. — Det tænkte hun ikke paa. — Her gjaldt det kun at berge sig,
og det hun hadde slitt saa haardt for nu i 30 aar! —

Ute var det begyndt at blaase. Der kom vindstøt som tok i døren dernede
og slog med den; for den stod aapen nu. — Og Lizzie hørte det som i
taake. Hys,

der var der vist nogen flere som kom!-----------------------Armene

var forlængst stive og følelsesløse, men hun prøvde allikevel at ta
haardere i. —

-------------------Der gik det i døren igjen. Der kom

altsaa endnu flere!----------------------Hodet sank ned paa høire

arm for at kunne høre bedre. Der blev det liggende. —

Jo, der gik det i døren igjen. Det lot til at skulle

bli folksomt nede i trappen inat!---------------------Men hun

skulde nok holde. Og nu var det blit

saa varmt og godt. — Hun frøs ikke det grand mere. —

Og saa lyst og pent.-Det var saa

koselig.---------------Hun fik ta av sig beltet og tælle. —

Her laa de!-En, to, tre, fire, fem, seks,syv.------------------Hvad? —
Her var nogen til [-i-denne-lommen.-] {+i-denne-lom- men.+}
---------------------------------------------------------------------Ti
, tolv, fjorten! Og slik i

glæde, en stor tryghet hun ikke hadde kjendt før.------------------

hjemme.------------Louis stod i døren og lo. Under armen

bar han den gamle bushelbasketen.-------------------------Ut av den

begyndte han at kaste papirkuler paa hende.---------------------Saa

glad kunde hun ikke huske at hun hadde set ham.----------------

Hun foldet en av disse kulene ut. — Og, saa var det en

1000-dollar seddel!-----------------Og saa var det bare 1000-

dollar sedler, Louis kastet!-------------------------Og saa lo

hun og han saa væggene sang.----------------------------Aldrig i sit

liv hadde de hat slik glæde og gammen!-------------------------

“Aa luk døren, Louis!” ropte hun.

Der gik over tre dage før Louis og Lizzie blev fundne. Og det var Mrs.
doktor Cadman som først opdaget ulykken. For da Lizzie ikke kom paa
onsdag, som var den dag hun skulde ha været der, og ikke viste sig
torsdag formiddag heller, maatte Mrs. Cadman over og se hvor det var
blit av hende. — Men da hun kom godt og vel midt op i trappen, blev hun
saa vetskræmt at hun holdt paa at gaa paa hodet ned igjen. For der stak
et par føtter med

oversko paa utover trappen.-------------------Og saa fløi hun

paa kontoret til sin mand og sa han maatte skynde sig bortover til
Lizzie. For der laa der en fuld mand og sov

i trappen. Og kanske var han død.---------------Oh, it was

just something awful!------------------------------Og saa maatte

han faa greie paa Lizzie med det samme og faa hende

med sig. — Fik hun ikke hjælp med rengjøringen til helgen, kunde hun
likesaa godt gi op alt med det samme. — Saa han maatte faa greie paa
hende! — Mrs. Cadman stod der og vred hændene og saa paa manden i
ytterste nød.

En times tid senere traadte doktoren ind i storet til Jenkins og bad om
at faa snakke med ham under fire

de andre lommene!

Lizzie fornam en

— Hun lo, høit og ungt. verden var dog dette? — herlighet! — — — —

--------------------Men hvad i al

z-------------Aa du, aa du for

-* Hun sat jo paa stuegulvetøine. — Og saa fortalte han ham at han
hadde to lik liggende ovenpaa, og at det var bedst han kaldte coroner’n
straks. — Dette var da virkelig et av de interessanteste tilfælder han
hadde støtt paa i hele sin praksis. Gamlingene var altsaa frosset
ihjel. Men han kunde bare ikke forstaa hvordan det var gaat til; den
ene laa indenfor døren; den anden utenfor. — Det saa næsten ut som de
hadde lekt.

Gamle Jenkins blev aldeles alterert. Han trak doktoren med sig ind i et
lite privat kontor, og bad ham for al verdens gods og guld om at tie
stille. — Der var endnu 6 dage igjen til jul. Og kom dette ut nu, kunde
det rent ødelægge julehandelen for ham. Og det vil de ruinere ham med
alle de varer han hadde paa haanden! —

Og saa gik gamle Jenkins selv til coroner’n og forklarte ham hvordan
sakene stod, og bad ham sige saa lite som mulig om det. Han skulde bare
underrette under-takeren saa snart han var færdig med undersøkelsen. —
Jenkins skulde nu selv gaa bent over at snakke med ham.

Saa kunde de ta gamlingene ut efterat det var blit

mørkt ikveid.-------------

Undertakeren gjorde processen saa kort som mulig. Skumt var det, og saa
isende koldt deroppe. Noget uhyggeligere hadde han ikke været med paa.
Og saa den

lugten!-------------------Beltene spændte han op og rev av,

og kastet sammen med underklærne. Doktoren hadde befalt ham at brænde
alt de hadde paa sig. — For det kunde jo hænde at der hadde været
influensa med i spillet?

— Den var dukket op i Østen allerede.

I kveldingen steg der en let røk op fra et lite baal bak
Jenkins-storet. Tungt og dovent krullet den sig op

og blandet sig med frosttaaken.--------------------Avisen som

var brukt til at nøre op med, brandt lystig; klærne ogsaa.

— Beltene gik det langsommere med.----------------------------Men

ilden aat dem da i sig litt om senn.

---------------Imidlertid sank natten. —
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